
This is a digital copy of a book that was preserved for générations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose légal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia présent in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to y ou. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we hâve taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that y ou: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use thèse files for 
Personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character récognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for thèse purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is légal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . corn/ 



. iotCOtA^ _] 



*^> 



O^AAaji _J c^/> af^x^ 



Digiti 



zedby Google 



>Mrî> 



, e v-l:^ 



Digiti 



zedby Google 



Digiti 



zedby Google 



5S 



^ 



LA ^^''^^ 



FLAHUTO GASCOUNO 



Digiti 



zedby Google 



DU MÊME AUTEUR 



Tropicales. — Poésies. Paris, A. Lemerre, 1878. 1 vol. 
in-18 Jésus, 3 francs. 

L'âme des Êtres et des Choses. — Poésies. Paris, 
E. Dentu, 1894. 1 vol. iii-18 jésus, 3 francs. 

Artistes français et étrangers aux Salons de 1885 
et 1886. 2 vol. in-18 jésus, 6 francs. 

Le Comté d'Agenais au X^ siècle. — Paris, A. 
Quantin, 1877. 1 vol. grand in-8^ 3 fr. 50. 



Digiti 



zedby Google 



^ ^. NOULENS 



LA 



Flahnto Gasconno 



SEGUIDO 



D'UN BOCABULARI GASCOUN. 




PARIS 
Librairie Emile BOUILLON, Éditeur 

67, RUE DE RICHELIEU. 
1897 



, Digitizëd b^VjOOQlC 



THE NEW YORK 
PUBLIC LIBRARY 

385048A 

ASTOF,, LENOX AND 

TILDEN FOUNDATION S 

A 1928 L 



Digiti 



zedby Google 




AU LEGIDOU 

EN BERSIS FAMILHARS 
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Agradatz aquet praùbe Jloc 
De basilic e d'arrouselos 
De coucuts e rameùs de broCy 
Lugrejats de blancos estelos. 
Lou liri plats a las puncelos, 
A las Dounos de bieilh estoc : 
Las flous dou prat ou de Varroc, 
Margaridos e pimpanelos, 
Soun las grazidos dous gratis cos ; 
Etz d'aquetSy harets uo leguo 
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VI AU LEGIDOU 

Per hurrupa lou hum de seguo 
Ou las aùlourados dou bos. 
Taben de broustets d'aùarroSy 
De mamoys^ houndres de L'oumbreto, 
E de plantounos dou bruchoc. 
Bous ey mayat uo desqueto : 
Agradats doun moun praùbe floc ! 

Soueyti que ma desquo lassido 

Enflayre boste entendemen 

Coumo Vaudou de Parre-hea 

Embriaguo bosto sentido. 

Aquèro darrèro culhido 

Din moun esprit^ arit casaà, 

Acabera Vobro coumpUdo 

E ma journado coumo caù. 

Taben ey mersat Varreraù 

De ma pensado e moun couratje 

A gragna, per aqueste oubratje, 

Membrensos dou pays nataù 

E flous dou parla maternaà. 

Lasflouretos en paperolos, 

Que j ou bous aùffri^ sentz fayssoun , 
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AU LEGIDOU Vn 

Ne soun que stmplos debisolos, 
Mitât sadjos e mitât holos. 
L'orne, las beslis^ las bestiolos 
Grounchs e talaspics doU balloun, 
Mémo lous careilks^ las girolos 
Y parloutejoun en Gascoun, 
Doun touts lous estes de Gascougno, 
Las caùsos miajados de rougno. 
An recebut e méritât 
Din moun libe espitalitat, 
E testificats en griffougno, 
Cadun de pertreyts adournat, 

Moun prumè laùd es per « La Crabo », 

Soun leyt aùlourejent de sabOy 

Soun co, pous ehans, maternaù. 

Ailhus ey célébrât « Las Poupos » 

Neûrissos de Vumanitat, 

Que lou Boun-Diù moullout en coupos 

Per y bouyta lou tchuc sagraty 

E lous « Oubrès », en blancos roupos, 

E plens d'espouer celestiaâ : 

Eds coumençoun la Cathédraà 
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VIII AU LEGIDOU 



Luzentz de jouentud e sadgesso. 
De peùs nègres e barbo spesso; 
Quart lur trabailh estout finit 
L us caps eron tounuts par Vadge, 
La barbo a touts aàé blanquit : 
Mè, se per lou tems lur bisatje 
S'ero tremudat e frouncit, 
Immudable estout lur couratje 
E lur foué din lou Sent-Esprit, 
Ey taben oundrat d'un imatje 
Ma reberenço e moun houmatje 
Au martyri d'un « Pin Gigan », 
Aiis « Nious de Cardin^ de Pinsan », 
A la cansoun de « La Laùzeto », 
Quan^ din lou ceù^ mounto souleto 
Tout en desgrua lou couliè 
De per lotos de soun gousiè. 

« Aùcat, Pouloy » e pourailhèro 
De lus bienheyts se banteran 
Dins un grand councert de piùlèro; 
Soûl « Lou Hajan de Courrensan », 
Fayssounat de boy ou de tolo, 
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AU LEGIDOU 



Sentz pensar a lous adjucla^ 

Demoro mud en se muda 

Cado cop que lou bent bouholo, 

Lou « Grounch » se lassis, eoum an pec, 

Uamou per « La Flou d'Arroumec », 

Lou « Biuet » per las Arrouselos 

La « Briùlheto » embejo un Lugran^ 

Que rayoulejOy aùjirmaman, 

Dins un entorn caùsit d'estelos, 

Doun es persigu lou sultan. 

Sentz nad luquety ni blan d'Espagno, 

Harey eslama, relusi 

Lou « Careilh » que ma caro gnagno 

AfalucaàOy per Vestudi, 

Entan qu'au cla depousouèro, 

Ero biraùo sa hilèro 

En pregua Diù de m'addusi. 

De me goarda de misardèro 

E de trebucs sus moun cami. 

Ey resprouchat a Va:20ulè 
De lateja^ coum un mellé, 
Lazou, que praco Vabitailho, 
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AU LEGIDOU 



E d'y marcadeja la pailho; 

Ait cassayre (Teste bourreù 

Quart s'en ba mur tri, sus la railho, 

« L'Izar » tant beroy tant fideù, 

Empoulpra de soun san la neù, 

E « TEsquiro » gayrés saùtayre, 

Que truchon quan guimbo din Vayre ; 

Gahat en bito pou cassayre 

Ed entro en presoun sentz degreù : 

Taleù carcerat, ostaleil, 

Noste captiù biro e rebiro, 

Ou dindoulejo soun esquirOy 

Amistous din soun regardeù. 

Bous presenterey « TAùrinleto » 

Que m'embiout uo cagaleto 

En de nCamellea lou pan. 

Au tems oun eri tout ehan, 

Per me puni deste gourman 

E d'ayma me minja miqueto 

Damb coudignat que damb bineto. 

Au Capitol de « L'Escaùdoun », 
Mesclat de bouilhoun de moungeto. 
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AU LEGIDOU XI 

Arrousat de tchuc de souqueto, 
La coulico d'un boun bitoun 
Es pous taùlayres uo letsoun 
Que counselho, dambé rasoun, 
De nou pas trop lampa tchuqueto. 
Ni trop grttcha lou caùderoun. 

Bous direy perquè s'en angoun 

« Sent-Antoueno » e soun coumpagnoun 

De Cazaùboun ou la Bastido, 

Din lou désert de Thebaïdo, 

Gubernat per un Pharaoun, 

Lou porc, cregnous per sa coudeno, 

Miassado de la padeno 

De la grilho e dou caùderoun, 

Gurpissout sent:: troumpo, ni peno. 

De soun courttlh de V Armagnac, 

En bio pourtaùo lou sac, 

Plen de couscouilhos e de se no, 

E soun Sent-Meste lou cujoun 

Alligat au cap d'un bastoun. 

Se bous legissots lur histouèro. 

Que nou boli pas acaba, 
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AU LEGIDOU 



Bosto glanclolo plouriquèro^ 
Dins un gargalet cfarrisèro, 
Risclo, mafouè, de se creha, 

Ey remembrât lous gests de VArcho, 
Lous parloutis d^un Patriarcho 
Damb soun nànciou VAgraùlat 
Que Vencusout daùè trichât 
Sus las pugnèros de hario : 
En concludi que lou courbas 
Praticaùo la canterio 
Au tems dou gran eschalagas. 

Ybeyrats coum un « Espaùent », 
Peilhat d'un bet habilha nent. 
En teniar un praùbe panayre. 
Pot espaùri Vespaùentayre^ 
Fournissou de l'acoutroment; 
Coument « Très Frayres Castellans » 
Saniscoun d'uo malaùsio 
De Vestoumac dus Caperans 
Que, desempus VEpiphanio, 
Nou poudeùon minja coufit. 
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AU LEGIDOU XIII 



Lous mounjeSj claustrais enjaùolo, 
E pountingats damb pouriolo 
Ou caps d'ougnoun, mitât pouyrit, 
Recuperen boun appétit- 
Per Veffeyt de taùo pasturo. 



Pusquen aguets eschantilhous 
De quaàques bouçis sabourous 
De nosto bersijicaturo 
Alisca bosto legiduro 
Dinqu'a la fin de mas cansous! 

Adaro, ostanfrouncit per Vadge 
Que la ribèro per lou benty 
Lou Francès noun sembla plasent; 
Mè s'emplegui lou bieilh lengadge, 
Tant musicayre e gayhazent. 
En cresi recayjut maynadge : 
Praco souy au cap dou cami. 

Aùan d'ana din la hanguèro 
Heze moun soum damb lou bermij 
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XIV AU LEGIDOU 



E pareche au grunjudiciy 
Ey boulut arredise encouèro 
Quaùques ayres que ma memèro, 
Enjumpla dou pè ma cugnèrOy 
Cantejaùo per m'endroumi, 
E d'aùtes apprenguts sent:5 ero ! 
Aguets taben pouyran serbt, 
Se nou sabon bous deberti, 
A bous hè bâcha la perpèro 
S'embejots de bous assoupi. 
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A LA FLAHUTO 



sounadouso caneouèro, 
Instrument prim de noste moun 
E de la Muso Bouscassèro, 
Gourguejo, musiquej'encouèro 
Per emberouyi la cansoun 
D*un escu troubadou gascoun 1 

Aùs tendrets acordadoments 
De las flahutos, manejados 
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LA FLAHUTO GASCOUNO 

Per lous pastourets, au bîeilh tems, 
Roundoulejaiion las Dreyados 
E las Nymphos din lous pastens. 
Mè la flahuto es debengudo 
Pous herbatjes tout a fet mudo. 
L'orne, amie dous cambiomentz, 
Lous néouets calamets prehèro ; 
Praco nads nou soun tant plasens ' 
Par canta lou hum de heùgèro 
Abarrejat damb lou dous prats, 
Lous gests de bregnos e seguèro 
E las amous, débat Toumbrèro, 
De l'aùeilhè, de l'aùeilhèro, 
Dous couloums e dous passerats, 
Dou parpailhot e primabèro I 



Flahuto ed caù desendroumi, 
Halena din l'ayre e treni. 
Se ta trenido me coumpagno 
Jou pouyrey milhou tradusi 
Lous esclams de nosto campagno 
Que de Paris en sembraùgi I 



O sounadouso caneouèro, 
Instrument prim de noste moun 
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LA FLAHUTO GASCOUNO 

E de la Muso Bouscassèro, 
Gourguejo, musique j' encouèro, 
Per emberouyi la cansoun 
D'un escu troubadou gascoun I 
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LOU SAMI OU L'ISARD 



A F. Mistral. 

Aymos lou cap dous mounts, lous pesquès d'ayguobluo. 
Mens blouso que toun co, préhoundo que toun oueilh, 
E Tarroco tourrado, oun la glaço, à la luo, 
Mirailho, din la neyt, e, lou jour, au soureilh ! 

En tout, sounco pou nom, frayros damb la gazelo : 
Etz bessous, toutis dus, de lestetat, de peu ; 
En gracio, en doussou, gn'a pas nado fumelo 
Que pusque, damb bous aùs, un soûl cop lié rampeù. 

En hiùer, aùs glaciès, sentz herbo, sentz houeilhado, 
Tu, soûl habitadou, bailhos bito a la mort 
Per ta muclio e courrudo au cim, a la cascado, 
Toun saut sus peridès de l'un a Faute bord. 
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LA nLAHUTO GASCOUNO ^ 

Sus lous puntetz perduts quan, dîn Teslambrejado, 
T'ahutos, en boula, milhou qu'un agraùlat, 
L'agio ditz, en beze ta pet touto houecado : 
€ Lou Boun-Diù, per sigu, Ta daùrat, alatat, » 

Amîstous per tous frays, tous hilhs e ta coumpagno, 
N'out retreges jamès de lur souciétat; 
Sounco per hè Tamou, dins un traùc de mountagno> 
En haùneste counjunct, car Diù t'a maridat, 

S'ed caleùo decha la brumèro e lou giùre 
De toun nataù pays e, coum lou ricoutchet 
Ou coumo Taùrinleto, au louy, t'en ana biùre, 
Mourires d'aùejè, mémo sentz aùé fret. 

Cregnous de serbitud, niè noun pas de misèro, 
S'ed casson'scabeilhos lou pic, de neù couhat, 
T'aploumbos sus l'abisme e ta camo leùgèro 
En reboumbi te saùbo e bito e libertat. 
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LOU GRABÈ E Li CRIBO ^'^ 



A Moussu VAbé L. C. 

Ma crabo es la milhou leytèro 
De tout lou pays Bigourdan ; 
' Apasturado per la terro 

Ero à las gens qu'at tourno plan. 

Gn'a dus ans uo damo starito 
Me digout : « s'aù loc de moun sen, 
€ Ta crabo a moun hilh da la bito, 
c Gagnara la tuo taben, » 

Dou neûrigat, goueytouso mayre, 
Ero de pou de Tescloupa, 
S'escalarmo sus lou poupayre 
E, per retreyt, Taydo a poupa. 

(1) Le Chevrier et la Chèvre, 
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I.A FLAHUTO GASGOUNO 

Se lou maynatge se deschido, ' 
Jua crabo, toustem à Tescout, 
Arribo, quan enten que crîdo, 
E Tenhounilho aùs pots soun bout. 

En l'amigailha lou netejo, 
De .sa lenguo, quan es brastous ; 
E lou drolle, amayrit, plourejo 
Quan la crabo brousto aùs coustous. 

Ostaleû qu'ero es rebengudo 
Lou nenet aloungo lou pot, 
Arritz à sa mayre barbudo 
E Tagrapo pou barbichot. 

Cayjout malaùso ê daûit holo 
Quan desbezeron lou droullot ; 
Sequo apey coum uo gansolo 
Se carrussaùo enta lou clôt. 

Lou Boun-Diù, lou gran gùarissayre, 
Adjudout au darrè moument, 
La neùrisso, segoundo mayre, 
Aij froun coûrnut, mes pas tument. 

L'aùte hiùer, en pouda la seguo. 
Henouy soun cap damb mpun bezouilh ; 
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LA FLAHUTO GASCOUNO 

Ero s'ahutet miejo leguo, 
Stabournido, a traùès Testouilh. 

Apey Taùé loun-tems cercado, 
La troubey, au pè d'un arroc, 
Touto doulento e culassado, 
Din la heùgèro d'un bruchoc. 

La praùbo bestio enclucado 
E per lou san e per las plous, 
En m'entene s' ero birado 
Decatz à jou, l'ayre plagnous ; 

Mes quan beygout que ma figuro 

Se cambiaùo en esgoutadé 

E qu'anaùy hè ligaduro 

A soun maù'damb moun moucadé, 

La crabeto caritadouSo 

En lequèt la gaùto e la man; 

Din mous bras la pourtey, sannouso, 

Au bielh sannayre de Campan. 

Adaro es horto e minjadouso : 
Quan espoupi cado tuteyt 
De soun bragué, parech hurousb 
D'en bailha pan dambé sa leyt. 
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LA FLAHUTO GASCOUNO 



Taben es de moun parentatje : 
Mes fidelo que lous moutous, 
En seguis, sentz can, au bilatje, 
Quan baù crida : « Leytl froumatjous I » 
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LOU GROUNCH (PISSENLIT) 

E LA FLOU D'ARROUMEG (i> 



LOU GROUNCH 

Te diùos rouset' ourtigouso 
Dins aquet bruchoc t'aùeja, 
Quaùque cop tabé saùneja : 
Jou din moun jas, sus la pelouso, 
Passi moun tems a t'embeja, 
Mè lou neùrigat d'uo bouzo, 
Gaùso pas te galanteja. 
Se ta may Tarroumec bouleùo 
Alounga soun broust enta jou, 
Pouyri, quan lou soureilh se leùo, 

(1) Le Pissenlit et la Fleur de Ronce, 
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LA FLAHUTO GASGOUNO 11 

Te saluda damb un poutou, 
Unctat d'arrouzado e de sabo^ 
Blanco coumo la leyt de crabo. 
Mè la sabo de moun canet 
Es pstan aspro que leytouso 
E Diù m'a couhat d'un berret 
D'iio tinto un paùc trop pichouso 
E de mes rede chagrinouso ; 
Per moun cabeilh qu'aymeri mè 
; La coulou de flou de ppumè 
E la tuo, pla mes encouèro, 
Pramo gn'a pas nado tan bèro ! 
Digo bos este ma mouilhè? 
Moun doimzeù sera lou briùlhè ! 



LA FLOU D ARROUMBC 



A la flou, din Tayre bazudo, 
Que, neyt e jour, mudo e remudo. 
Que caù galans, que caù marits 
Mens patuts e mes esberits 
Qi^e tu culassat din la prado : 
Toustem miassat d'escloupado 
, Pous chibaùs, bacos e betets, 
Nou podes heze uo camado, 
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t2 LA FLAHUTO GASCOUNO 

Taben es espoutit per eds, 
Cado dio, a cado passado. 
Lous gounilhs dou bos, dou plapè, 
Benguon brousteja ta houeilhado, 
E Tome ahamiat de toun pè, 
L'eschartigo e minjo en salado, 
Coum s'eros chicoun ou pipe. 

Tous coumpagnous soun lous biùets, 
E lous mes, parpailhots, aùzets : 
Un cardin e sa fumeleto 
An nizerat din la segueto, 
E jumplon, en cansouneja, 
La nitado din sa desqueto. 
N' ey pas lou tems de m'aùeja : 
A la punto de ma branqueto 
Dus parpailhots, en s*arraja, 
Dus parpailhots hen suspeleto 
Ou s'acousson en birouleto, 
Un aùte, lou mè poulissoun, 
En hurrupo damb sa bouqueto 
En hurugo damb soun hissoun> 
E moun amourejous frejoun 
Enjelousis mas sos bengalos, 

Quan m'a panât lou co, lou meù, 
Montré qu', en rebe, sus sas alos, 



Digitized by 



Google 



LA. FLAHUTO GASCOUNO 13 

Cresi mounta, damb ed, au ceû, 
Aquet beroy balandureù 
S'en ba tuteja las cygalos, 
Qu'embirlo sa peilho de neù ; 
Se sa raùbeto ero menhs blouso 
Seri menhs holo, menhs jelouso, 
Labets m'espouseré beleùl 

De moun rameù, sus ta hanguèro, 

D'oun nou podes te sépara, 

Jou nou podi pas debara. 

Te caù doun henno courrinèro 

Que bengue, lou jour, pequeja 

E, la neyt, te poutoueja 

Sus ta brastouso couchinèro : 

Beten, beten, galanteja 

Damb la limaco ou la biùèro ! 
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LAS POUPOS ''^ 



A Moussa G. Leygues. 

La blancou de liris, de beringailhs, d'hydrios (2), 

L'opali de la luo, oumbrejado de blu, 

L'ybori de la Tour, laùdado as Letanios, 

Soun mens blousos encouè que la neù d'un seng nu. 

Lou Creatou boulouc, en empasta la povpo. 
En azuli sous nerbs, Ty dar emplec sagrat ; 
Labets d'un cop de digt ed TamouUout en coupo 
Per l'empli de la leyt doun biù l'humanitat. 



(1) Les Seins, 

(2) En gascon Bermgailh signifie « Vase de cristal » et Hydrio 
« Urne de marbre blanc. » 
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15 



La poupo, desempus, es la gourguo de bito 
Oun se soun abeùrits touts lous engendraments 
Dous ornes parechuts, en passado ou bisito, 
Sus la terro atraùès lous bieilhs ou neùets tems ! 
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LOU COT-ARROUS ^'> 



A Moussu A. de Ruble. 

Jou souy Tamic e lou cantayre, 
Din lou bos, dou praùbe legnayre, 
Taben dou praùbe resseguè : 
En lous segui chiouli moun ayre ; 
Eds me tenguon per barejayre 
Ou gouaridou de Taiiejè. 

Dins mas seguidos esbatousos, 

Pous bruchots, seguos roumegousos, 

Nou me mustri jamès aùriù. 

A V Angélus de fin de dio, 

Cap birat decats l'Abadio, 

Damb Tome pregui lou Boun-Diù ! 

(1) Le Rouge-gorge : en Béarnais : Golarrous^ Colarrouy^ ou 
GoliU. 
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LA FLAHUTO GASCOUNO 17 

Quan lous oubrès, a la brespado. 
S'en tournon camiso gouhado, 
Haùsset ou resseguo à la man, 
Lous saludi d'uo pioulado 
Que bo dize en lenguo sagrado : 
« Âdechatz, bezis, a douman ! » 

L'hiùer, quand la terro es tourrado, 

Eds dechon la porto alandado 

E m'^abriqui costo Taùtan 

E lou fred débat la teùlado. 

En beze ma mino ahamado 

La henno esmico un tros de pan. 

Pramo de ma gran amistenço, 
Meritado -per la sapienço 
Dous buscassés, hiùer, estiù, 
Lous dou puble e de moungerio 
Me crezon de la counfrayrio 
Dous aùzets, beziats dou Boun-Diù! 





■^^^'^^^l 


j£^ 
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LOU NIOU DOU CARDIN <'> 



A Moussu H. Roujon. 

Dins soun pays, oun la tourrado 
Damoro naù mes de Tannado, 
Lou Lapoun, presouné dou fret, 
Adourno, coumo uo capèro, 
Deguens, dehoro, la cugnèro 
Quan es attendu! un nenet. 

Au <îeù dou brès, en pendilhèro 
La may estaco soun anèro, 
Lou payran un ploum de hilat, 
E la mamèro uo cadeno 
D'aur qu'un pescayre de baleno 
S'aùé ches ero desbrembat. 

(1) Le Nid de Chardonneret, 
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Lou payre desturoco, en bito, 
Un aùzet, espeço de guito, 
Per assoubleja lou couchin 
E per escaùha la couyneto 
De maynadet ou maynadeto : 
Hen ataù cardino et cardin. 

Toutis dus aùan la couado 

N'an que Tembejo e la pensado 

D'apoulida lou nid en roun. 

Lou cardin, aùs bruchots de coumbo 

Ba gragna plumos de couloumbo, 

Esbourla pelucs de cardoun. 

Las herbos en cercle amailhados 

L'aùzèro, amb soun cos per pesados, 

Apregoundis, lisso lou niù : 

Un chisclet ly hè blassaduro 

Mè sa maternaùo nature 

Nou creng d'esté plagado au biù. 

Ero apey mouflino sa coupo 

De lan, de plumachoun, d'estoupo : 

Acabado, coumo boulé, 

Soun obro es milhou fayssounado 

Que las desquetos de maynado 

Trescados per un payroulè. 
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Cad' aùzerot din Toucou remudo, 
Traùco lou clés de soun becot, 
Passo lou cap per la henudo, 
La mayre acloucado, 'smaùudOy 
Escalouris lous aùzerots. 

A la bisto de lur basudo 
Lou Diascle, hrancat sus Tagreù, 
Din sa briaguesso, saludo 
De sous petitots la bengudo 
E mercio, en canta, lou ceùl 

Ed apey, din sa cantarolo, 
Ditz à la roso d'arroumec : 
« De joyo la mayre trémolo 
« E jou, que lou bounhur aholo, 
« Me sentissi debengue pec ! » 
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LA LAUZETO « 



A ma Noro. 

Laùzeto, joyo dou laùrayre, 
Quan, per respoune à F Angélus, 
T'eslansos, coum un treyt, en Tayre, 
Nad aùzet n'es ta boun cantayre 
E nad nou bolo 'stan catsus ! 

Mountado au crum en dreto reguo, 
Toun cant nous arribo mes cla, 
De la haùtesso d'uo lèguo, 
Que lou cric, jitat de la sèguo 
Oun lou merle trepo en piùla ! 

Nad aùzet, a ma counechenso, 
De ta louy nou pot este aùgit : 



(1) L'Alouette. 
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Car Diù, din sa munificenço, 
A tu soulo a bailhat poudenço 
D'esté entenudo dou zénith ! 

Entan que toun aleto biro, 
Au cim dou ceù, toun coutouliù 
Lahutejo, un, oro de tiro, 
Ou gourguejo soun tiro-liro, 
Soun tiro-liro e soun più-più. 

Lous troubadous t'an imitado : 
Dastros a gahat sus lou biù 
Lou biroulet de ta boulado 
Et toun fredoun, quan das Taùbado 
A Taùbo, peilho dou Boun Diù ! 

Lou roussignol laùdo la lue 
E sa lusidou de careilh ! 
Nado laùdou nou baù la tuo 
Per Tastre doun lou lam enluo, 
Per toun aymadou, lou soureilh ! 

Quan bezes, darrè la garbèro, 
Au loùy, Testouret, toun bourreù, 
Roundouleja, hè la goeytèro, 
Que fahutos din la brumèro 
Au deùan de Tadjud dou ceù ! 
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Sentz creze que la superbio 
Te debiro de toun trabailh, 
Laùzo, t'en pregui, renuncio 
A rimatje de ta facio, 
A Templec mourtaù dou mirailh ! 

Lous qui t'aymon, penden ta bito, 
Per toun art, toun bol, toun plumet, 
T'aymon pla taben sepelito, 
Pastissejado, a punt coufito 
Din la cloto d'un toupinet. 
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LOU PINSAN CLUC "' 



Un pinsan dins uo caùjo'streto, 
Heyto de bimous % sahuc, 
Se teng, doulent, sur sa branqueto 
E s'estiro lou cot a dreto 
Coumo hè Tome lusque ou cliic. 

Mourenglut, plumo'sbourrissado, 
L'aùzet, par soun meste abuglat, 
Espèro per soun estirado 
Haussa sa perpèro bachado, 
Esclari soun escuritat. 

Soun cabusset cerco din Tayre 
E demando un rays de lutzou, 



(1) Le Pinson Aveugle. 
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E jamès lou gran luminayre 
Nou semblo aùgi lou demandayre, 
Maùgrat qu'ed lou pregue en cansou I 

Sa bisto la neyt annuncio 
E lou cant de sous frays lou jour : 
Nou sab se hè neyt se hè dio ; 
Taben soun esprit s'esbarrio 
E se penso embarrat au hour. 

A la fin lou cluc s'enlusio 
E crey soûl lou soureilh crumous : 
Alabetz, en soubenencio, 
Canto d'ed Teslam, la glorio 
Coum au tems oun èro arrajous ! 
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L'OME E LA PUÇO 



(1) 



A M. P.. Lacoumo d'Estalenx. 



LOME 



Puço, petit grun de tabac, 
Perbesit d'un boun estoumac 
E d*arressorts per Tanaduro, 
En semble que la may naturo, 
En t*aùtreja lou doun de gnac, 
Coumetout uo pecaduro. 



(1) L'Homme et la Puce. 
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A toun musot damayselet 
Coumbienon mes que la sagnio 
Las sabourenços d'ambrosio, 
De meù; de hurum, de drajet. 
Perquè doun es sanguinario ? 

Eutan que hey ma pregario, 
Ou que m'endroumissi quiet, 
Per suspreso puntchos ma pet, 
Apey aùé heyt picaduro, 
Atraùès peùs e forraduro, 
Au couè de gat e cagnoutet. 

Apoupetado de sanquetos 
T'ahutos, en hè cambeletos, 
Cuba toun moust ( pas d'arrasin), 
Dins un replec de moun couchin : 
Se me renobos ta hissado 
N'escaperas pas a Tunglado. 



LA PUÇO 

Cridassos trop per un moussic 
Doun se truferé Tarroumic : 
Que hares doun se la lezeno 
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Dou bieilh sabatè, toun bezin, 
T'abroucaùo un jour la coudeno ? 
Clameres plan a Tassassin ! 
Pren exemple sus la baleno, 
Monstre gigan, mes coumplasen, 
James aquero nou s'empeno 
De quoaùques pegnics de troguen. 
Perque doun m*aùé malasito 
Quan diùi biùe de ta bito. 
Cîoumpreneri que n'aymes pas 
Recebe souben la bisito 
De la punecho ou dou lagas, 
Pramo qu'enfechinon lous nas. 

De ta carn que hès trop de cas : 
En sabi de mes tentadouso 
Que la tuo, tilho e nerbouso, 
Aquero es la carn hemnesouso 
Doun tu taben es gourmandas, 
Pramo qu*enflayro lous lilas. 
Embejos d'y prengue ma plaço 
Sustout, quan per me da la casso, 
Henno desligo sous debas, 
E de bouta tous pots, tas mas 
Aùs endrets oun la puço passo, 
A la poupo oun bouti lou nas ; 
Mes aquiù, maùgrat ta miasso, 
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M'esgrapaùti nou gaùseras 
Car, sentz attende ta toucado, 
La henno d'uo*sgarraùpiado 
T'aùre bist'arrestat lou bras. 
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LA POULOYO ^'^ 



A Moussu F. Larnaùdo. 



La pouloyo 

Es beroyo 
Din soun nègre casaquin, 

Que mirailho, 

Coumo dailho, 

A la hailho 
D'un bet soureilh, lou matin. 

En platz, dambé la mamèro 
De soun frount en pendilhèro. 



(1) La Dinde. 



Digiti 



zedby Google 



LA FLAHUTO GASCOUNO 31 

Quan s'arrodo sou camin, 
Culejo ou biro, en coulèro, 
Lou rabat de sa machèro, 
Mitât San e mitât bin ! 

Ero a taùlo 

Coueyto a Taùlo, 
Es un mens goustous boucin 

Qu'embroucado, 

Ben unctado 

E daùrado 
Damb lou tchuc de soun sagin. 

Arré nou la baù trufado, 
Sustout quan es arrousado 
D'un bin, d'un rouge osta biù 
Que lou doun es empoulprado, 
Din la gleiso, a la beyrado, 
La culoto dou Boun-Diù ! 
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L'AÎJCAT.(^> 



Espiatz lou d'aci ; que saludo e culejo, 
Lou gaùé dindoulen e sadout de turguet, 
Lou praùbe es tan mamot, tan patut que barejo 
Lous camis damb soun jacoutet. 

Din soun cos tout es boun, mémo turoc e plumo : 
Per la couyno escaùhat lou nobi bergougnous 
Reboumbis tout d'un cop, coumo lou braù que tumo; 
Lou dubet Ta r^ndut gaùsous f 

La plurao de soun alo, aginec d'escriùpturo, 
Serbis, en arrua mou^ bersis sou pape, 

(1) L'Oie. 
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A canta sous espleits, laùda sa carnaduro 
Sabourouso dou cap au pè.. 

Quan se soun entutats chiquets de minjario 
Entre-miey mous cachaùs, couraluts, tremoulens, 
Un canet puntagut de sa plumo'spudio 
Las brigailhetos de mas dens. 

La pet d'un aùcat gras pétera se sa grecho 
Douman n'es pas hounudo e coeyto sus houec dous, 
E se lou courpitoun, las alos e la couecho 
Ne nadon din lous caùderous. 

Apey m'este enguitat de tchichous e d'armotos, 
(Las armotos que soun fumelos d'escaùdou), 
Souy «igu de droumi milhou que las marmotos 
E d'aùco d'esté sâùnejou. 

Un quartiè de coufît, tout soûl e sentz coudeno, 
Es prott per uncteja la soupo de caùlets ; 
Quan lou boucin salât gresilho a la padeno, 
M' en baù bregua lous goubelets ! 

Per un taùlejadou, ni lèbe, ni gario 

D'un bet hidge d'aùcat nou balon la sabou, 

E, se l'an cailhiùat de truffes, sa tarrio 

M'agrado mè« qu'un pot de flou ! 

3 
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Soun co baù pas soun cos : quan passon, en familho, 
Prop la bordo, estranis, bourgès ou manarrous, 
Ed cridasso en courre sus la may ou la hilho 
E lous gnaco lous coutilhous. 
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LOU HAJAN DE COURRENSAN ''^ 



A Moussu A, Soubdès. 

Aùtes cops, a cado passadge, 
Din Tayriaù de Courrensan 
Merbilhaùi rede un hajan 
Que, maùgrat soun centenat d'adge 
E sa praùbèro de plumadge, 
Ero fierous coum Artaban. 

Aquet gailhou, ni neyt, ni dio, 
N'aùé jamès coucurucat, 
Ni dins nad pourailhè jouquat, 
Ni galantejat uo gario : 
Nou sab so qu'es la minjario 
Pramo qu'a toustem déjuat. 

(1) Le Coq de Courrensan, 
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Ed se trigousteo ou se trémolo 



Ali mendre bouhat d*ayroulet 
E pinquat, ensus lou puntet 
De la teùlado de Tescolo, 
Dou souledre au mi jour birolo 
E ne sentis ni caùd ni fret. 

Quan Tespourbil de bent Taholo, 
Ed roundejo sentz berdigous : 
Quin es aquet pout capricous 
Que semblo de boy ou de tolo ? 
Aquet hajan es uo girolo, 
Sumbol de Tome cambïous. 
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AU GIGAN DE LA PIGNADA ^'^ 



A Jean Rameau. 

Damb toun cabeilh bezin dou ceù, 
Toun pè, caoussat de majourano, 
De gèdre, de moùsso et d'agréù, 
gran pin, l'aynat de la Lano, 
Un pintre pot lieze un tableù. 
Semblos bengut de milhou gragno 
Que lous au tes pins, tous parens ; 
Trop haut, per saluda las gens, • 
Toun cim saludo la mountagno 
Quan la brumo nou Tescuragno ; 
Quaùque cop, adjudat pous bens, 
Toun froun trémoulen accoumpagno 

(1) Le Géant de la Forêt de Pins. 
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Lou tringl de l'aùjaùme aùs pastens, 
E lous cantics dous pénitens 
A las hestos de la campagno. 
Qu'as toutz lous couradges ensems 
Coumo lous souldats dou bieilh tems, 
Doun se remembro nosto gnagno. 
Herit dou coustat ou deùan, 
Ta plaguo poustemejo e sanno ; 
Entan que la doulou f escano, 
Entan que pichorlo toun san, 
Pas un plagn nou cay sus la brano, 
Pas un plagn non mounto au lugran ! 
Lou ben soûl en passa plourejo 
Sus ta blassaduro e toum maù, 
Doun lou sudamen s'esgoutejo 
Dins uo scudel' ou gran didaù. 
Pareilh au Segnou sou Calbayre, 
Per te benja dou rousinayre, 
De Tome que t'a picassat, 
Tu bailhos toun san au sannayre 
E l'adescos coumo toun frayre, 
Gigan de tailho e caritat ! 

Dizon qu'un gran aùzet d'Africo, 
Au bec osta loung qu'un loung paù, 
Sentz cregnenço de la coulico, 
Per sous hilhs s'estripo, se caù, 
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Ed labels bailho, en biàduro, 
Aùs sous, ahamiats e tros, 
De sa meùsso la carnaduro ; 
Tu damb toun san das la pasturo 
A qui t'a haùssilhat lou cos ; 
Ed souffris per sa créaduro, 
Tu souffrissos per toun bourrèù : 
Gn"a res mey bet débat lou ceù ? 
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LA BRIULHETO AU LUGRAN '^' 



A moun amie Moussu Sextius-Michel. 

En petrilha quan ta lutz sailho 

De Tescuralitat dou ceù 

Ou que, din rarriù, se mirailho, 

Lous rays menudets de ta hailho 

Soun mes dous que lous rays de meù ! 

Preheri tôun espiaduro, 

Toun arrisoulet clarejous 

E toun lam, unctat de frescuro, 

(1) La Violette à VA%tre. 
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A l'escaùdento lecaduro 

Dou soureilh quan me da poutous. 

Adaro, au loc d*ayma l'oumbreto, 
Coum aùtes cops, aymi la neyt ; 
Quan mounto enta tu, sentz aleto, 
Dou roussignol la cansouneto, 
Moun amo plouro de despeyt ; 

« 
Que lou Boun-Diù, que m'a 'stacado 
A moun jas coum* un pichocan, 
Tremude, en alos, ma houeilhado 
En de que pusque, a la boulado, 
T'aùfri moun hurum, bet lugran ; 

En te bouhamoun aùlourado 
Pouyri recebe, en escambi, 
Lous esglits de ta lambrejado : 
Quan m'enfebro talo pensado 
Sentissi moun co reboumbi ! 

« Toun escambi nou hè nessèro, 
— Me dits, Tourtig en m'escarni — 
« Decho l'alirot a Tauzèro, 
« E saùnejo din la hanguèro 
« Entretan de t'estabani. » 
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Lugran, pietat per raymadouso, 
Qu'est out sumbol d'humilitat, 
E que Tamou, de bergougnouso, 
A rendudo per trop gaùsouso, 
Dempus que m'as lou cap birat ! 
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LOU PIQUOPOUT <^) 



A moun amie G. Niel, 

Un brabe curè de campagno 
En trinca, damb jou, me digout : 
« Nad bin de Bourdeù, ni d*Espagno 
« Nou baù, per deiioura la cagno, 
« Un boun beyre de piquopout. » 

Per aco jamès nou Tembesso 
Quan lou ba tira dou barriù, 
E, se lou batio a la messo, 
Ailhus lou beù, din sa simplesso, 
Ataù que la heyt lou Boun-Diù. 

(1) Le Yin de Folle-Blanche qui constitue le grand produit de 
rArmagnac. 
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Quan s'es mouflinat la gargolo, 
A brespos, mounto au prechadè, 
Oun sa boues s'eslamo e trémolo 
Au punt que lous Frays de Tescolo 
Gouhon de plous lur moucadè ! 

Aquet bin blanc de las barricos 
Fluis mes cla qu'un arriùet, 
E barejo, sentz da coulicos, 
La roubiduro e las alicos, 
Embescados din lou budet. 



L'ayguo se mudo, a la bugado, 
En lechiù espés e pichous ; 
Lou bin blanc, trebous a Tintrado 
Din noste bente, apey cubado, 
En sailhis clarejat e blous. 

Lou matin, au loc de leytatge, 
Afflasquissen per Testoumac, 
Dejuni damb pan de menatge, 
Gouhinat dins un soûl beùratge, 
Din la tchuqueto d'Armagnac (1). 

(1) Tchuqueto (en Béarnais Suquéto)^ veut dire : Vin exquis 
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La tchuqueto caùderejado 
Se trobo, quan a prou bourit, 
En ayguo de bito cambiado 
E pot milhou qu'ayguo putzado 
Rebiscoula lou co transit. 
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LA CANSOUN DE BREGNOS 



FREDOUN 

Lou bin dous 
D'Oueilh de Tour e Blanqueto 
Amelleo lous poutous, 
Ailhats dous amourous 
E bregnats a Toumbreto ; 
E, pramo d'aco soun milhous 
Lous poutets de bouqueto 
Unctado de bin dous ! 

A la bigno, per Farrousado, 
Lous bregnayres benguon matin 

(1) La Chanson de Vendanges. 



(1) 
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La bregnayro, peilho troussado, 
Escapso la gaspo gruado 
En bira Tesquio au bezin. 

E toustem, la reo plegado, 
Culhebo, en segua Tarrasin, 
E darrer, a cad' abachado, 
Mustro coum es camoligado, 
Sentz meffidenço, au dit bezin. 

Uo bieilho crido a la joeneto : 

« Pren gouardo au maynat dou Bidaù, 

« Qu'a birat mes d'uo couheto 

« E pren gouardo que sa gantcheto 

« Nou t*esquisse lou deùantaù. » 

Lous mousquilhs, layrous e pintayres, 
Per halops taston lou bin dous 
Ou be brounzinon din lous ayres, 
En attenden que lous bregnayres 
Aùgen bouytat lous semalous. 

Lou meste au tchay ditz : « sentz ensegno 
« Benerey lou bin d'aquest an, 
« Mes escaùhent que nado legno : 
« Amies, baù mes houra la bregno 
« Que la hango de Barboutan ! » 
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Lou bin fluis, lou bin pachèro 
Din la cubo, din la semaù, 
Oun baùo e bouris de coulèro ; 
Au trouilh, per canet e canèro, 
La bregno que picho que plaù ! 

Lou bin dous 
D'Oueilh de Tour e Blanqueto 
Amelleo lous poutous, 
Ailhats dous amourous 
E bregnats a Toumbreto : 
E, pramo d'aco, soun milhous 
Lous poutets de bouqueto 
Unctado de bin dous ! 
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LOU CUJOUN (^> 



RETOC 

Loi:t cujoun, serbent dou cassayre 

E dou Sen-Jacquayre, 
N'es pas brico courniohoun 
Maùgrat que d*ed sio frayre : 
Taben acabi moun fredoun 
Per : bibo ! bibo lou cujoun ! 



La cujo hè de bouno soupo 
E, praco, baù pas lou cujoun, 
Lou cujoun que jouenet s'escoupo 
E que secon au cabiroun ; * 

(1) La Gourde ou Petite Courge. 



Digitized by 



Google 



50 LA FLAHUTO GASCOUNO 

Lou Sen-Jacquayre, en loungo roupo, 
Quan Ta pleat, pas à la houn, 
Lou ligo au cap de soun bastoun, 

Din sa courrudo courrinèro 
Se lou couscouilhat, en camin, 
Espoussat de huma poudrèro, 
S'assed sus Therbo ou sou peyrin, 
Lou cujoun breguo la goutèro 
Poussieruto dou pelegrin 
Dambé tchuqueto d'arrasin. 

« Moun Diu, — clamo lou Sen-Jacquayre, 

« N'ey qu'un soûl amie : lou cujoun, 

« Qu'en rebiscolo quan baù cayre ; 

ft Dagnats aùilha moun coumpagnoun 

« Per restaùla lou pedejayre 

« Que camino toustem, pou moun, 

t( En de gagna boste perdoun. » 

Se m'enhasti de pourailhèro, 

E se baù cassa lou lapin 

Dens lous bruchots, per la heùgèro, 

Abeùrissi, de gran matin, 

Lou cujoun dinquo que pachèro 

Coumo la cloto dou bezin 

Quan y hè bagna lou pourin ! 
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Se lou retregi de ma croupo 
Débat la man es osta roun, 
Osta sancé, lis que la poupo 
De ma beziado la Mayoun ; 
Sou boussouon au loc d'estoupo, 
D*un mos de liùge, lou cujoun, 
Coumo la poupo, a soun boutoun. 



Lou .cujoun, serbent dou cassayre 

E dou Sen-Jacquayre, 
N'es pas brico cournichoun, 
Maùgrat que d'ed sio frayre, 
Taben acabi moun fredoun 
Per : bibo ! bibo lou cujoun ! 
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LOU MOUSQUILH 



Qu'aymi lou tchuc de la souqueto 
Coum un hennassè lous peilhots, 
Coumo Taze la carducheto, 
La mounino lous esquilhots. 

Den la sasoun de la bregnado, 
Qu'ey toustem lou mus au bin dous 
De la semaù, de la cubado, 
Sentz cregnenço d'esté brastous! 

Quan lou tiro-boussoun carrinquo, 
Ou qu'aùlourejo lou chabrot, 
La binoche me hè mes hinquo 
Que lou chibichou dou payrot. 
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A jou la tcharo e Tescudelo : 

Quan m'en souy boutât dinqu*a Toueilh, 

En escarnissa la candelo, 

Qu'en boumbini sus un careilh. 

La gouyo hazeùo cruchado, 
Angouy bregua lou caùderoun; 
La hario maù tourriado, 
S'ero cambiado en pousoun. 

Moun praùbe bente que bentaùo 
Ostan que lou bouhet dou haù, 
Alatejey decats la caùo 
Oun escayjouy rede malaù. 

Las moungetos, trop escrusiùos, 
Que n'aùon heyt prampou gouha 
E plan mes tilhos que cailhiùos, 
N'arrestaùon pas de toua. 

Per escanti la periglèro 
E n'este pas esbrigailhat, 
Qu'en jitey dins uo salèro 
Pleo de gaspos de muscat. 

Que prengouy, damb un bagn de bregno, 
La purgo d'oli de semaù; 
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E ma sanitat nous ensegno 

Qu'un boun chay, bau bé Thespitaù! 

Ma may se plagné d'esté amorro; 
Praco, damb ma so, damb moun fray, 
Au cubât, quan neùo ou que torro, 
S'estabournibo encùero may. 

Es cayjudo cluco e sourdagno : 
L'aùte mati que trabucout 
A riragnoun d'uo targagno 
Sus un barriù de Piquopout. 

La praùbe may, coum embescado, 

Diseùo, a soun darrè ranguilh : 

« Qu'aymeri me mouri negado 

« Dins un beyre ou dins un hounilh. » 

Jou qu'imbeji la fin dou payre : 
Que touts lous mousquilhs an plaùdit. 
Ed débat lou pè d'un hourayre 
Estout damb la bregno espoutit. 
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L'ESPAUENT DOU GASAU ^'^ 



A moun amie Alceyo Dur r lu (2) 

Coum au terrenaù paradis, 
Au berdurè de Marcadis 
Aboundousaùo la frutèro, 
Pramo de soun arrejadis, 
Adjudat de bouno hemèro. 
Mes la mastresso dou casaù, 
Abeùsado dempus nadaù, 

(1) UEpouvantall du jardin. 

(2) Autou de Las Belhados de Leytouro. 
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Pourfitaùo mens dou frutatge 
Que lous aùzets dou besiatge. 
Lous merles e lous passerais, 
Las agassos, lous agraùlats, 
Ne dechaùon pessec ni higuo, 
Mémo se n'eron pas madus, 
Au riscle d'aùé dentarriguo 
E lou bente trouilhat pou flus. 
Aùen bet tene las matolos 
Per las bandos e camiolos 
Lous aùres eron desfrutats, 
E lous panayres alatats 
En huge, de tiro, pous ayres, 
Jitaùon piùloutets trufayres 
Aus jardines, soûls attrapais. 



Alabets, per la saùbaduro 
Dous proufeyts de soun sudament, 
Un dous casalès, maùcountent, 
Fayssounout, d'uo bestiduro 
Dou meste mort, un espaùent, 
Doun lou bras èro miassent 
Per la pilhadouso aùsérailho. 
Quan ed dindoulejaùo au bent 
Sa besto, caùpido de pailho, 
E sas culotos, en deguens, 
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Piejados damb dus écharmens, 
Maùgrat lous très grans mancomens 
De cap, de cot e de facio, 
Tout aùé bèro semblencio : 
De louy, per deùan e darrè, 
Aùren crezut beze un bet orne 
S'estira, coum apey un some, 
Lous bras, din Tayre, au berdurè. 



Un jour de hesto la mastresso 
Sous serbents e lou jardine 
Eron anats aùgi la messo 
Quan passent, prop dou berdurè, 
Un misereyous courrinè. 
Soun cos, sa capo crierado 
N'eron qu'uo gran' ourmigado 
De poudrèro e de pouilherin : 
Dementré que lou pelegrin 
De prusèro se remouliejo 
Soun oueilh miro lou casaquin. 
Que la bentado dindoulejo, 
Ed, labets, tentât per l'embejo, 
De lou panar au manaquin 
E de Ty dar emper lou sin, 
Se desbetis biste e cambio 
Sa ganguerio e sous perrecs 
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Costo hardos per ed de trio ; 
Apey s'enguitout de pessecs. 



Mè per obtengue la graçio 
De s'este, per arraùbario, 
Ta propiment endimechat 
De las peilhos dou trespassat, 
Ed s'en angout, a fin de dio, 
Quan la brespado s'escurio, 
Tusta dou martet à l'oustaù 
De la mastresso dou casaù. 



Aquesto, en desflisca la porto, 
La rebarrout, a mitât morto, 
Crezen que lou marit perdut 
De l'aùte moun es rebengut. 
Apey uo neyt d'espaùento, 
Sou pregatori tremoulento, 
Au pensament dou rebenan, 
Nosto beùzo, lou lendouman, 
Hascout cantar messo lugento 
E pregar per lou caperan 
La mucho de l'amo doulento 
De s'en tournar au bugadé 
Dou purgatori passade, 
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Oun cadun hè penitencio 
En pati bagn ou laùomen, 
Osta pudentous que bouren, 
Mes purgatiù de malicio. 
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LOU ROUNDEU GASCOUN 



FREDOUN 



Danso, musico 
Nou coston brico ; 

An tout aco 

Per un so ! 



Esberidetos et couhados 
D'un mouchouer de sed' ou Goutoun, 
Nouzerat au raz dou chignoun, 
Dambé lous gouyats arruados, 
Roundoulejats, beros maynados, 

Sus rherbo au soun, 

Dou tympanoun. 



Digitized by 



Google 



LA FLAHUTO GASCOUXO 6l 

Lou miayre, a cado camado, 
S'enlayro dins un biroulet ; 
En liourneja pes et moule t 
Tiro en aùan, hè retirado, 
E, soun amigo saludado, 

Recay tout dret 

Coum un quilhet. 

La droulleto, au joc escaùhado, 
Embio au drolle un risoulet : 
Ed he peta, coumo lou fouet, 
Sous digts decats sa beziado, 
La pegnico a cado saùtado, 

E s*es adret 

Hico un poutet. 

Per marca Tayre caboussejo 
Lou musicayre au miey dou roun, 
D'uo man tusto un tympanoun 
E de Taùto que lahutejo 
E bailho à la droUo l'embejo 

D*amoureja, 

Chiùleteja 

Dansats, dansats, gentos dounzelos, 

Au cla de soureilh ou lugran, 

Mes n'anguets pas, damb lou galan, 
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Cuilhi per lous blats arrouzelos, 
Ni tapaùc cerca nious d'aùzelos 
Ou parpailhots 
Din lous bruchots. 



Danso, musico 
Nou coston brico : 

An tout aco 

Per un so ! 
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De cado coustat oumbrejado 

D'uo fruterouso arruado 

De treilhos e de pesseguès, 

Entricomailhats de higuès, 

Uo sendo miaùo a Tintrado 

De la maysoun de moun pagnan, 

Oun anabi, petit gourman, 

Per moun brespailh, cado journado, 

Me héze perbouca lou pan 

De coudignat ou de cailhado : 

Taben aqui me plasey plan. 

En tournar, un se, de Tescolo 
Galoupey enta la même 
L'y nuncia qu'eri prumè 
En griffougno sus paperolo, 
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Dambé Tespouer que mouii aùjolo, 
Hurouso de moun reng d'aùnou, 
Uncteré de caùquo doussou 
La sequèro dou tros de mico, 
Que tenguey coum un cassocan 
Teng, à la quisto, un plat en man. 

Per malhur, preso de chatico, 

La gran may me digout : « Douman, 

« Se mouu maù de reo nou pico, 

« Te darey un froumatje blan, 

« E te padenerey caùssèros, 

« Apey acabè de seguèros 

« Ou per la hesto dou pagnan : 

« Ta mico, de blouso hario, 

« Baù daùit la de tourtilloun, 

« Minjo la doun sentz plasentio, 

« Sentz fretado de frouiiiatjoun. o. 

Despieytat m'en angouy dehoro : 
Perucabi sus Tarroumec 
Uo bero gaspeto d'amoro, 
En de hè passa lou pan sec, 
Quan, per dessus, uo aùrinleto, 
En jougar à la birouleto, 
Dechout cayje sa cagaleto. 
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<r Diù per te dar uo leçoun » 

— Cridout dou souilha la mémèro — 

« S'est serbit de la santo aùzèro, 

« Sa terrenaùo messatgèro : 

« Au Segnou demande perdoun 

« De ta grano gourmanderio, 

« Caùso de ta penitencio ; 

« Mercio taben, tout à roun, 

« Sa nunciouso raùrinleto 

« De la sanitouso leçoun 

« Que t'a bailhat, d'un cop de coueto, 

a En te greichar, à sa fayssoun, 

« Lou pan d'un petit froumatjoun. » 
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LOU PASTOU A LA PASTOURO ''> 



Tous oueilhs blus soun duos briùlhetos 
Que nou destinton ben ni fret ; 
En semblon encouè mè fresquetos 
Se lanibrejo toun risoulet. 

Quan marchos nado cicoulano 
Nou tournejo coumo toun cos ; 
Gn'a pas nat gruet de myourano 
Ostan rousadet que tous pots ! 

Darrè la sèguo de la prado 
Ma bouco doublo tas coulons ; 

(1) Le Berger et La Bergère. 
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James n'oii t'ey prou poutejado, 

Lous loungs poutets soun lous milhous ! 

Se bos parti, disi : « Tout aro. » 
E sou tap damoron touts dus, 
Sentz beze la neyt que debaro, 
E sentz entene TAngèlus ; 

Lou diméche, sus la bourrico. 
Ban à la messo, au petit trot ; 
Se la campano au louy repico. 
Te repiqui poutous sou cot. 

Tas poupetos, sos e parieros. 
En semblon goumichets de neù, 
Nizerats débat tas brassieros 
Per lou gran cardayre dou ceù. 

Quan damb jou sies maridado, 
Se m'aymos coumo jou t'aymi, 
Sus ta camiseto alandado 
En dechèras, la neyt, droumi ! 
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LOU BRASSIE D'ARMAGNAC 



(1) 



Jou n'ey deguens moun abressac, 
En de m'uncteja la gargolo 
Qu'un piché de bin d'Armagnac, 
Mè lou picopout rebiscolo 
Lou co dou brabe estiùadou, 
Y rebouto la balentiso, 
La forço, que, den la camiso, 
S'es hounudo en peno e suzou. 

En cambia de mestiè jou souy toustem en Tayre ; 
Laùri tantos au fret, tantos à la calou, 
E tantos, courbachat, heni boy, souy bregnayre, 
Quand se mucho Thitier en trobo baradou. 

(1) Le Broèêier d'Armagnac. 
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Sentz cregnenco dou ben, dou perigle et de ploujo, 
Lous pés eschamoustats d'arrousado, au matin, 
Baù dailha lou farouch, lou turguet e la toujo 
Per neùri lou bestia, per l'y hèze un couchin. 

L*estiù, quand Taùjami dens Taygo de la maro, 
Espoussat, estant, tchaùcho soun mus brastous ; 
N'ey per me requinqua qu'a descouha ma tcharo, 
Lous dus mots Beûre e Biûre, en gascoun, soun bessous, 

Jou n'ey deguens moun abressac, 
En de m'uncteja la gargolo, 
Qu'un piché de bin d'Armagnac, 
Mè lou picopout rebiscolo 
Lou co dou brabe estiùadou, 
Y rebouto la balentiso, 
La forço que, den la camiso, 
S'es hounudo en peno e suzou. 
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LOU HURET JUDICAT POU LAPIN ^'^ 



A Moussu F. Marraud. 

Lou huret, blancous de naturo, 
Mè besti negro dou lapin, 
S'embeùdo e tabé s'apasturo 
De San coumo Tome de bin. 

Dizon que m'a gahat en grigno 
Pramo que souy gran minjadou 
De caùlets, de houeilhos de bigno, 
Deùantaùs d'umano pudou. 

(1) Le Furet jugé par le Lapin. 
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Maiigrat qu'empudentisse Tayre 
Dempus la terro dinquo au ceù, 
Lou huret serbis lou cassayre 
Coumo lou baylet lou bourreù. 

Soun mus aguzat de beleto 
Traùco lous cots, din lou plapè, 
Per gourmandailho de sanqueto. 
Coumo un coutet traùco un pape. 

Herut de hèze adjud à Tome, 

Herut d'abrouca lou lapin 

E sadourat hè pas que drome 

Sus lous morts, cambials en couchin I 

Saùbadou dou praùbe pecayre 
E pietadous Agnet de Diou, 
Embiats aquet escanayre 
Entaù pelayre, entaù cagniou. 
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LOU JARDINÉ E LOU TCHOT ^'^ 



A M. A. Falllères. 
LOU JARDINE 

Caùec en semblos trop led biù 

Per este Fobro dou boun Diù, 

Soûl lou Diable, gran beligan, 

T'a bailhat, damb Tayre machan, 

La pudentou de la hagino, 

La hame de carn e de san, 

Lou naz espoutit de mounino 

E lunetos de plumailhoun 

Doun lous rouns cerclon ta machèro 



(2) Le Jardinier et le Hibou. 
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E débaron dinqu'aù mentoun : 

E pramo d'aco, la Pousouèro 

Ditz pertout : qu'es un sabentoun. 

La pouilhèro, que t'arrougagno, 

Hè crése qu'es natiù d'Espagno, 

Pramo qu', au pays dou meroun 

E de riranje e dou citroun, 

Touts lous gentiùs an la prusagno. 

Toun cric, ta crudeùo fayssoun 

De cassa, de hè ta cousino, 

De te bentra coum un tessoun, 

•Echanton Tarrat, la cardino, 

Lou berdoun e Tarrecoutchet. 

Damb tous oueilhs, en grus de turguet, 

Que lou cla de dio 'scuragno, 

Damb toun aùreilho, à l'estujoc 

Din toun cap, débat lou turoc, 

PassQS per abugle e sourdagno. 

Tabé, lou jour, biùos soulet 

Din toun traùc dawibé la targagno, 

Mè, lou se, garo à Taùselet, 

Aùs praùbes minjayres de gragno ! 

Taleù qu'aùgisses un pïoulet 

De passerat ou de huragno 

Lous picassos de toun haûsset 

Sentz nado piétat de lur plagno. 

Quan t'as farcit lou jacoutet, 
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Endroumilhejat per la cagno, 
Sentz boudja, saùnejos tout dret ! 



LOU TCHOT 

Moun oueilh es pùnseù de lagagno 
E lou toun n'es tout embescat, 
E praco nou m'en souy truffât. 
Se lou gus de soureilh m'espio 
Que souy per sa hailho encluquat, 
Mè, la neyt, podi sentz rouzio 
Legi lou libe dous lugras, 
Irrui sus las serps au jas ; 
Diù m'a doun heyt la gracio 
D'y beze quan n'y bezes pas. 
En trobotz un cap de mounino : 
D'apey un huganaù prédic 
La mouno es la may d'aùrigino 
De l'ome que me hè castig : 
Perque doun se mustra bernic, 
Enfaùtula ma malo mino ? 

M'inculpotz de m'este neùrit 
D'un perdigail, mitât pouyrit, 
Coumo un chrestian de bécassine, 
E d'en passa, per ma cousino, 
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De toupin e de hagoutino, 
De m'enguita cailho ou pinsan 
Sentz lous uscla, n'y bouta pan. 
A toun pan tchiaupat en gouhino, 
Au frut, a Tustro, a la chardino, 
Prehéri la frappo de can, 
Probo que nou souy pas gourman. 
Nad orne n'en pot dize ostan, 
Sounquo beleù lou Sent-Antoueno ! 
Aquet coutchaùo sus la seno, 
Minjaùo sernailhos sou pan, 
Sentz las hè coze a la padeno. 
D'apey lou debis dou payran 
Lou mounje dejuet un an 
Puleù qu'entemia la coudeno 
Dou brabe tessoun, soun serban. 
Jou nou pouyri triguar ostan 
Se ma gouyo ero ratopeno. 

Brespailho, paysan cebassè, 
Coumo te platz a toun aysino, 
Mè dechon libre a ma cousino 
E lou dret d'esté Garnisse. 
Lou peguilhan de la campagno 
Se desbrumbo que lou caùec 
Nou pot roumega la castagno 
Ni, coumo l'azou, Tarroumec ; 
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Lou Boun-Diù Tespadet d'un bec 

Quan lou hazout goardian de gragno 

E se minji Taùzet, Tarrat, 

Es pramo qu'eds minjon lou blat, 

E s'aciùazon sou marcat. 

Entan que bous aùs anatz drome 

Lou tchot beilho sou pan de Tome, 

Que sere, sentz ed, ahamat : 

E damb affrouns jou souy pagat ! 
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LOU CAREILH^'^ 



A Moussu V. Delbergé. 

L'ome, mes cambious que la pet de sernailho, 
Me trobo, en luzidou, malaùdous e praùbé 
E m'embio droumi din la bieilho herrailho, 
Oun courounos de reys soun cayjudos tabé. 

L'orne, per s'esclayra, au bieilh careilh prehèro 
Lustres de beringailh ou bouhos dou Japoun, 
Grans candelès brancuts, gandilhs en pendilhèro, 
E jou souy renégat per touto la maysoun. 

Per Ty plase cadre que lou lam de pousouèro 
Pusquousse palleja lous eslambrets dou ceù, 

(1) La Lampe à trois becs. 
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E que Tarrejadis de ma lutz luassèro 

Aùs arrays dou soureilh hascousso au mens rampeù. 

M'encuson de pudir ostan que la rousio, 
D*aùé lou nas brastous d'un presur de tabac, 
De ne poude serbi mémo a Tescuderio, 
Se m'embesson, de hè tacaduros et tchac. 

Se ma mequo negris ou s'es enfechinado 
Es la culpo dou meste : aquet escabayrat 
Diùre sabe praco que se Taùé moucado, 
N'aùri carbounejat ni sentit lou burlat. 

La gouyo e soun galan, grans amigs de Toumbrèro, 
Au loc de m'abeùra d'un goustous unctori, 
S'arrison toutis dus de beze ma sequèro, 
Sustout ma claretat paùc à paùc s'escuri. 

Au tems passât ma lum trounaùo a la beilhado 
E poudey escouta la gnagno, cado se, 
Debanar, en hilha, counterilhots de fado 
Per endrome lou drolle e me heze plasé. 

Pramo souy adournat de triblo cournaduro, 
M 'an chaffrat maloment : Capet de Caperan ; 
L'ome n'a pas rasoun d'escarni ma figuro, 
Que s'espie au mirailh en pouyra beze ostan. 
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M'an dat per successou lou gaz, que bist'arcio, 
Mè que pot hè sauta las gens e lur maysoun, 
Aquet hum mes que jou pudis, peto, bechio : 
Aùran un jour degreù dou careilh de laytoun. 
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LA POUSOUÊRO 



(1) 



A Moussu A. Tournier, 

Coum un lanusquet sus escassos, 
Coum'un aùzet sou cérilhè, 
Tu qu'ed plazos sus las mourgassos, 
Sens embeja lou candelè. 

Ta humado, tristo pousouèro, 
Osta pudento qu'un tachoun, 
Brasto lou couyre et la bachèro 
E ba negri lou cabiroun. 

Mesquilho coumo las pourbagnos 
E turenouso à la calou, 
Que jitos prampou de lagagnos, 
Mè jitos guayre de luzou. 



(1) La Chandelle de Résine. 
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Alucado, praùbo pousouèro, 
Cado se, din lou caùhadé, 
Coum uo mousco treniquèro, 
Brounzissos per lou beilhadé ! 

Lou careilh, maù moucat, t'apèro : 
« Candelo d'infer, de presoun » 
E dits qu'a toun cla la Sourcièro 
Chibalejo sus un bastoun. 

Un lyserp, d'apey l'Histouèro, 
Boumisseùo au nas de las gens, 
Acroupilhat sus la brasero, 
Houec e lam sentz burla sas dens . 

Au caùhadé, din la cournèro, 
Oun Taùjol sequo sous esclops, 
Que retrobi, din tu, pousouèro, 
La Salamandro d'aiites cops. 
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LA LUTZCRAMPO (^> 



Quan la neyt negris de soun bouelo 
Lous camps, lous bos et lous jardis, 
Jou lutzcrampo, brigailh d'estelo, 
Lambreji sou tap dous camis. 

Sentz aùé brico de sabenço, 
Ey, dins touts lous tems, emplegat, 
Per ma beilhado e demourenço, 
La luzou d'electricitat, 

Toustem stigglado e sentz humado ! 
L'ome n'a doun pas embentat 
Aquero naùo eslambrejado, 
Coum s'en es pertout bantat. 



(1) La Luciole ou Ver Luisant. 
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Nous aùs Taiieon fayssounado 
En petit per nous esclari, 
Per aùé uo peilho daùrado 
E rherbo, la neyt, eslouri. 

De Tome la soulo obrerio 
Es la rouzio e lou careilh ; 
L'électricitat es la mio, 
Coumo, la de Diù, lou soureilh. 

Lou jour moun luet s'escurio, 
Se mudo en ledesso e negrou ; 
Moun galan labets m'espudio 
E, paùruc, s'ahuto de jou. 

Au prumè lam de moun esquio 
Ed tourno, au se, lou co houecat, 
M'aùtourejo, m'amistousio 
En me bouquilha pou barat, 

La lutz de ma réo 'smailhado 
Es per ed un signaù d'amou : 
Lous lugras, en lenguo alucado, 
Ataù s'aptîron per luzou. 
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LA MAYSOUN MAUDITO 

(AU BIEILH TEMS) (1) 



Gn'a maysoun^ toustem barrouilhado, 
A la carré ro dous pastens, 
Oun benguon burla, cado annado, 
Un candeloun, lous penitens. 

Lous soûls que Taùgen bisitado 
Soun lou fred, la ploujo e lous bens 
Que la tour, doun es capulado, 
Decho s'intutoua deguens. 

(1) La Maison Maudite, au Vieux Temps 
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L'estiù, deùan, parech daùrado 
Au lain dou soureilh dou matin ; 
E, per darrè, qu'es entourclado 
De lambrusquos e jansemin, 

Uo croutz de bouch, mirgailhado 
De beùzos e brousts de cardoun, 
Debaro, au miey de la façado, 
Dinqù' a mitât dou frinestoun. 

Sou taùloment de la frinesto, 
Entre dus pots de resera, 
Dus briùUiès sanguins, flous de hesto, 
Goeyton la croutz en Tadoura. 

L'ariesto, dambé sas flouretos, 
Semblo cambiado en aùta ; 
Praco caperans, ni menetos 
Ny benguon prega ni canta. 

La maysoun, dehoro arrisento 
Coumo las estelos dou ceù, 
Deguens abrico Tespaùento... 
Aqui damoro lou bourreii ! 

Ostaleù qu'a heyt sa bregnado, 
D'un sol cop de soun picassoun, 
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E bouytat, au clôt, sa cubado, 
S'en tourno, triste, à sa maysoun, 

Trouba sa crabo e sas abeilhos : 
Quan a laùat soun trounc d'agreii 
E sa picasso, a cops de seilhos, 
Ed brespailho de leyt e meù ! 
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LA HEYADO OU GULÏÏIDO DOU HEN ^'^ 



A Moussu H, Labeyrio, goubernadou dou Crédit Founsié, 

Au puntet dou jour la laùzeto 
Canto din la nublo, souleto, 
La glorio dou prince Soureilh, 
Adaro, en plen, enlubissento ; 
E la laùzo mes gayhasento 
Lahuto un più-più sentz pareilli. 

Sa merbilhouso gourguejado 
Cay, en s'esglita sus la prado, 
Din l'aùreilho dous heyadous, 

(1) La Fenaison^ 
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Que dailhon Therbeto aùlourado, 
Per las hennos taleù pintouado, 
Pramo qu'arrestecs soun pientous. 

Per lou basme de la heyado 
La natur' es embriagado : 
L'orne, Taùzet e lou lizerp, 
Touts lous estes qu'an la sentido, 
En huma lou hum de culhido, 
Tenguon lou prat per encensouer. 

Quaùque cop esbatouso droUo, 
Cargaçlo d'arroundi la molo, 
Se bouquilho dessus lou tas, 
Oa per Tinclino cabirolo 
Sentz poû de mucha la Hgolo, 
Nouzerado en sus dou débas. 

De hurum de hen enflayrado, 
La henneto s'es requilhado : 
Labets lou galant alecat 
.La sentis de prop e poutejo ; 
Ero l'y hè passa Tembejo 
En arripousta d'un couhat. 

Uo camiolo, rede estreto, 
Addusis a la maysounetb, 
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Oun sera lou hen abricat ; 
La mountado es aùarr' e dreto, 
James arrodo de carreto 
Aquet carrelot A'a reguat. 

En tricot, que la suzou colo, 
Lou segayre enhourco sa molo, 
La cargo e s'entuto débat 
L'amassadis d'herbo apilado ; 
E la prado semblo mountado 
De la piano sou coustalat. 
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LA DESPELOUGADO ^'^ 



Lous cabeilhs de turguet, boueytats per carretados, 

S'apilon sus lou so ; las estelos claùados 

Au ceù blu per la man dou meste sarailhè 

De louy, damb oueilhs luzens, espion la milhoco : 

Diren que toutos an embejo de la coco 

Amarado dambé hario de milhè. 

Lous bezis soun benguts a la despeloucado, 
Lous joens apariats : amourous e beziado 
En dus birats de man descouhon lou cabeilh, 
L*estorson ras dou cot, darrigon sa perruco ; 
Labets sa punto d'aur, nuso coumo la cuco, 
Clarejo, din lous digts, coumo un tros de soureilh. 

La bruno a bet crida : « Tocos y doun se gaùsos » 
Lou blound, en pequeja damb berdiùsos-berdaùsos, 

(1) Le Dépouillement du Maïs. 
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Pegnico la maynado au gras dou courpitoun, 
Mio, crey me, sa dits : « Henno despeloucado 
« Es me bèro taben, mè n'es pas mes aymado 
« Coumo t'at baù mucha damb un double poutoun.» 

Lou droUe, tout-à-round, poutejo la droulleto ; 
Sous pots bregnon pertout; ero, de sa man dreto, 
Ly hico un cabougnat e Tapero : « pacan ! » 
Se lou gouyat se tourno e dehè se couheto : 
Ero d'un repotis l'y tiro la bouneto 
E lou defido apey un tanoc à la man. 

La despeloucado 
Acabado, 
Las gouyatos, lous gouyatous 
Deychon, sou so, lous grus, lous tanocs, la peloco, 
E ligats, coumo ceps en troco, 
Danson lou roundo dous Daymous ! 
Oun claqueton digts e poutous. 
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LOU MULET ^'> 



A Moussu Gctstoun Bastlt. 

Lou chibaù glourious nou se plats qu'à batèros 
E qu'a tchapouteja din lou hangas de san : 
Aymi mè pétarra qu'aùgi las periglèros 
Dous fusilhs, murtidous de lous que soun deùan. 

Ed rebo, cado neyt, d'espleitz e d'abenturo, 
De plagos a la pet, coum Job lou poustemous ; 
Jou preheri goarda lisso ma peladuro 
E decha pous chibaùs lous cops et las aùnous. 

Nou parlo que de cirq e de hennos liùgeros 
Que trepon sus sa réo en mustra lou moulet ; 

(1) Le Mulet. 
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Que d'omes plegadis coumo serps ou biùeros, 
Culoutats en poupayre e couhats d'un cournet. 

Baû mes cabalceja dins lous pratz de Gascougno 
Que pous camps de bataillo, oun grelo grus de ploun ; 
Cadun hè so que pot : nous aùs n'en pas bergougno 
De confessa, de co, qu'un mulet es capoun. 

Jou n'embéji doun pas de pourta gens d'espazo, 
Ni tapaù gabelous, ni lus sacots d'argen, 
M'agrado plan milhou de carreja ciùazo 
Pramo qu'en la bentra, rendi moun cos balen. 

Lou bourric, gourmandas de hurum de fumelo, 
Me blasmo de segui, dambé l'ayre gouailhard, 
Sentz ahuma, la mulo, espeço de camelo, 
E m'apero flaùgnac e segoun Abelard. 

En plagnon d'ana soûl au Iheyt quan boli drome, 
A l'encountro dou payre, aze bourricassè; 
En flatti de pudou,birtut que manqu'a l'ome, 
Emmalaùzit souben d'esté trop hennassè. 

James nou galanteji ni nou counti péguessos : 
Lou Gran-Turc, de passatje, en bouleùo louga 
En d'esté Ange-Goardian d'un mile de princessos ; 
Biatjaùo en bachet, cregniouy de me nega. 
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Lou Boun-Diù m'a priùat dou poudé d'esté payre ; 
Mes nou m'empeni pas de n'este amaynadat. 
Au loc de s'en truffa, l'orne, lou gran truffayre, 
Diùre s'arrise d'ed quand tourtejo embeûdat 

Lou drolle bermious, desempus la cugnèro, 
Garraùpio en poupa sa mayre au bacherè, 
Picho din lou panet coumo din la rouilhèro 
E lou caù débrasta per deûan et darrè. 

An de may a paga lous mes de la neùrisso, 
Apey lous de l'escolo, oun ed hara lou bop, 
Lou hè repedassa, cado cop que s'esquisso, 
E nous rebeng lou cap osta bouyt qu'un esclop. 

Ey, per talos rasous, hasti de maynadjùèro, 
Trobi ben mes plazen de damoura soulet, 
Sio a Pescuderio e sio à la carrèro, 
Que d'amia damb jou drouUatailho en troupet. 

Lou Lafountaino a dit que crebi de glouriolo ; 
Es bertat per ma so, mes per jou n'es pas bray, 
Quan lou Papo l'enhourco ero se crey hilholo, 
E mémo, encouè beleù, neboudo dou Sent-pay. 

La mulo, cap leùat, en trouteja cujolo : 
Lou Papo paûruc crido : « En bole fignoula 
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« M'as descaùssat lous pès dous estriùs à gansolo ; 
« Aro, desaploumbat, dansi la bamboula. » 

Soun ourgulh es bazut de sa gran'innouçenso : 
Ero pot s'enclaùstra, coum jou hè caperan ; 
Lous muls soun sentz pecat per graci de nechenço, 
Gn'a pas rede chrestias qu'en pusquen dise ostan. 

D'apey un bieilh saben, que de tout parloutejo, 
Diù nou poudout uncta lou mul coumo lou braù 
Dambé Tengoent d'amou, de paternaùo embejo, 
Aùé tout emplegat per Taze e lou chibaù ! 
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LOU NOUGUÈ DOU CEMENTERI 



A Moussu lou Douctou Lanoloungo 

Bous hpli remembra Thistouèio 
Que tengui de Moussu Bladé, 
Countayre de bet parladé ; 
Qu'ed tenguébo d'uo tripèro; 
Lou debis es doun bertadé. 

Lou cementeri de Balenço 

Ero oumbrejat per un nouguè 

Doun lou frutadge per gaùdenço 

Partienéuo au campanè. 

Las gens sodn brabes en Gascougno 

(1) Le Noyer du Cimetière. 
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Gn'a praco que n'an pas bergougno 
De se perbezi d'esquilhots 
Eht'aùs bezis a plens payrots, 
Taben, cad'abor, la culhido 
Ero per lous aùtes coumplido, 
E lou sounayre, quan benguè, 
En de lateja lou nouguè, 
Ne troubaùo res que pelocos, 
Clesquis ou noguos bouharocos. 

Desdiidat per la periglèro, 

Escapado a la campanèro, 

Lou counjunct se bout' a l'escout 

E tout, esglasiat, augiscout, . 

Dou coustat de Tesquilhoutèro, 

Brut e cracados de machèro 

De quaùcun quen*es pas sadout : 

Ed, dins sa herou, se pensout 

Que lougarous e haytilhèro, 

Dambé chaliùo de pipèra 

E cachaùs, heyts de dominos, 

Bargaùon rams de canéouèi:o 

Ou be cruchisseùon lous os 

Dous mortis, per minjar un mos, 

Dessus un clôt de recardèro, 

Sepelito dempus tantos 

E que passaùo per Pousouèro. 
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En boun chrestian lou campanè 
Angout prebengue lou curé 
E Vy hascout la pregario 
Dou seguir a Tarbousterio 
Per desendemouna Tendret 
Oun se tengué sabat segret. 
Mes, per malhurouso escaygenso, 
Lou praùbe rectou de Balenço 
S/ero, au matin, birat lou pè ; 
L*aùé hounsat din lou plapè 
En espia sa pregario 
Mounta mes haut que lou clouquè 
Dinqu'a Taùtou dou cla de dio. 

« Lou Segnou bous endoulentio ; 
« — Digout lou sounayre au curé, 
(( Mè maù de camo n*es arré 
« Quan caù parti per sa glorio : 
« Ed sera boste pregandé ; 
« Prenguets en man lou benidé 
« E mountats dessus moun esquio 
« Dinqu*aù camp de Tarbousterio. « 

Deguens aquet camp lugentous, 
Entutats au miey de las flous, 
Pous esclarissis de la seguo, 
De noguos très joens pilhadous 
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Goeytabon d'aùtes coumpagnous 
Embiats, a prop d'uo leguo, 
Per desclucha dou cabiroun 
Lou cadabre d*un gran tessoun 
Ches uo beùzo camoreguo ; 
Eron doun plan assegurats 
De n'este jamès attrapais 
Per uo marchayro a resseguo. 

En beze Toumbro d*un cos roun 

Acroupilhat sou courpitoun 

E sus lous humes dou sounayre, 

Au cémente ri lou goeytayre 

Prengout lou heich per lou tessoun, 

Arraùbat en dito maysoun, 

E lou pourtur per soun coumpayre ; 

E trufandè, coum tout Gascoun, 

L*y cridout : « Gar'a tu, panayre, 

« Se toun aujame n'es pas gras. » 

Aquets mots muderon en glas 
Lou San e lou co dou pourtayre, 
E dou curé, gnoc e lardous, 
E per aco mes tentadous 
Pous lougarous e la sourcièro, 
Ahamiats tout aro encouèro, 
Pusque croucabon os hangous 
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E picoutejats pous cussous. 
Labets, ranimo tremoulento, 
D*un tourn d'espaùlo e cop de cap, 
Lou sounayre se diligenlo 
De jita lou cure sou tap 
E de s'ahuta per la bio : 
Lou preste blaùat rapapio 
E marmuso : « Moun Diù perdoun 
« D'empetra de co ma gracio 
« A boste enemic lou Daymoun ; 
« Mè se sa hourco nou m'arpio, 
« Par redeme ma trahisoun, 
« Harey douman penitencio ! » 
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LOU BUOU 



(1) 



A Moussu G. Sircen, 

Qu'assouqui touto la semano 
Estant couino un pelegrin, 
Lou se m'acoueyti sus la brano 
E tourni laùra lou matin. 

Sus la terro, per jou birado, 
Pousson lou blat e l'arrasin, 
E Tome da cops d'agiilhado 
A qui lou bailho pan e bin ! 

Sentz jou nou pouyrè de hario 
Ou tchuc de bic s'aleyteja : 
L'ingrat mio a la boucherio 
E minjo qui lou hè minja! 



(1) Le Bœuf. 
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Quan arremugui ma coulèro 
E que souy prest a courneja, 
Se bezi la brabo baquèro 
Nou pensi mes a me benja. 

L'ome en desfruto las bragueto» 
E me redem' en m'esquira ; 
Praco, dambé las esquiretos, 
Nou podi pas me moulhera. 

Lou braù pot ayma la betèro, 
Damb las bacos galanteja; 
Gn'a per jou qu'un plazé sus 
Lou plazé de tringalheja! 
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LA TOUMBO E LOU NIOU 



(1) 



A Moussu Ducasse, Coumandant cC Artilhayrlo 

Au cementéri de Cassagno, 
Un jouen pinsan balandureù, 
Se bequejaùo amb sa coumpagno 
Sus la capèro d'un toumbeù. 

La caùequo, de sa tutèro, 
Lou cridet : « Passo toun cami, 
« Decho lous morts débat la terro, 
« Decho lous morts, lou jour, droumi. 



(1) La Tombe et le Nid, 
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« Jou souy per Diù soulo cargado 
« Dous deschida, se boy, la neyt ; 
« Beten doun jita ta piùlado 
« A tous cousis din lou bareyt. 

« Se n'èri, lou jour, enlugrado, 

« Se lou caùec n'èro escamat, 

« Per toun castig, d'uo becado, 

« Que t'aùren glapat tout plumât. 

« Boudri qu'embescat per un droUe 

« Aci nou hesques mè pouchiù, 

« E que Taùserè fencaùjole; 

« Labets chiscléras menhs : più ! più ! 

ft Au camp dou dol, pinsans, passèros, 

« Nou diùon pas bengue escarni, 

« Canta, coua sus las capèros, 

« Aparia la toumbo et lou nid ! » 
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LOUS MESTIÈS DE L'AGRAÛLAT <^> 



Moussu Noë, lou patriarcho, 

Au tems dou gran eschalagas ' 

Me digout : « Descaùjot de l'Arch^, 

« E per Tariesto en aùan marcho : 

« Beten beze se lou hangas 

« N'agrabera pas Tanaduro 

« De moun bachet plen d'aùjami, 

« Amalaùzit per la frescuro 

« E que lou balans hè boumi, 

« Maùgrat qu'aci n'aùje pasturo. 

« En de t'abarja d'aùejè 

« T'aparii damb la tourtèro ; 

« Tu que seras moun messatjè 

« Ero sera ma messatjèro ;' 

« Rebenguets damb bouno noubèro. 

(1) Le» Métiers du Corbeau. 
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Estouy doun prumè nunciou, 
Mestiè tout clarejoiis d'aùnou ! 



Din noste mounde de boulayres, 
Coumo chous ornes pedejayres, 
Lous aùzets, de nègre entougats, 
Mè sobertot lous agraùlats, 
Soun gens de gleyzo ou de chicano, 
E poden, se n'an la marrano, 
Judica proucès ou pecats, 
Pleydejar, absolbe a coufesso. 

Moun frayre diseùo la messo, 

Jou que prengouy un aùt'estat. 

En pratica lou d'aboucat 

Damb ingeni, damb astruguesso, 

Ey, quaùque cop, arrougagnat 

Lous interès de la beùzoto, 

Quan sa fourtuno ero mamoto, 

E, quaùque cop, lou capitaù 

De Torfanin, noun majoraù. 

En noste segle de gaùdenço 

E de chibalès d'escaygenço, 

En noste tems de Panama 

Qui doun gaùzeré me blasma 

De mous failhiments de counscienço. 
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Trop meffident de la Fabrico 
Un paùc buffèco, un paùc bernico, 
Moun frayre aynat, lou caperan 
De la gleyzeto de Flaran, 
Dedicado a Sent-Jean-Batisto, 
Boueytaùbo lous dinès Morlas 
Dou trounc sagrat e de la quisto 
Cado brespado, de sas mas, 
Din lou debas de sa bezio, 
(Que passaùo per sa cousio.) 
En de nousera lou debas 
De sa parento ou soun amigo, 
L*y raùbaùo sa camoligo. 
Un mounje, bieilhas, de Flaran, 
Lou denounciout au Batican, 
E per berbaù, segnat dou Papo, 
Moun frayre adaro es a la Trappo, 
Coumben oun s'allegron ostan 
Que s'eron coûtais au carcan. 

Dempus aquero deshoundrio. 
L'orne, embejous, nous espudio 
E troumpeto que Tagraùlat, 
Ostan maùhazen que la pio, 
Es aùey en plen debarat 
De sas aùnous e qualitat 
Din lou houns de la disgracio 
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E din Templec de croquomort. 
L'orne soûl engoulopo, embio 
Lous sous, herits pou malosort, 
A la grano roustisserio 
Que lou Daymoun per eds arcio : 
L'ome soûl houdcho, sepelitz 
Lous trépassais au cementeri : 
A Tencountro jou desenterri 
Quan podi lus restaùs pouyrits. 
Pramo qu'aymi la carrougnado, 
Per sa man au clôt estujado, 
Ed me loumento croquo-mort. 
En gnaca la carn, au goust hort 
D'un cadabre, a cado gnacado, 
Hey aùffîci de saùbetat 
Per Tome biùent, Tome ingrat, 
Pusque moun bec e ma machèro 
En s'enguita la pouyritat 
L'empatchon d'esté enfechinat 
E dailhat per la mourtalèro ! 
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LOU GRIG 



(1) 



A Las Damos C. D. e F. R. 

Au caùmas, l'estiù pcr la prado, 
Damoron quiets dins un traù ; 
Mes quan la neyt es del)arado, 
A la luo lien la cantado 
Coumo guillounès a Nadaù ! 

Gn'a que, débat las arrouselos, 
Jogon entr'eds a Tescounut ; 
D'aùtes que prenguon per dounzelos 

(1) Le Grillon. — Grie s'écrit aussi : Gnï, grltch^ grilh. 
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Las lutzcrampos, brigailhs d'estelos, 
E galantejon sou talut ! 

L'hiùer, tutat din la cousino, 
Qu enteni lou metaù boiiri. 
Ou, fredoulic coumo la mino, 
Daùan un houec de hagoutino 
Bail m'endrome, m'escalouri. 

Lou se bengut, quan lou papayre 
Au cournè soupo d'escaùdou, 
Se s'aùéjo, canti moun ayre : 
Es moun deùé; souy lou cantayre, 
Lou cantayre dou caùhadou ! 

Aùs parpailhous, a las abeilhos 

Caù lam e calou de soureilh, 

Meù de roso, beroyos peilhos ; 

A jou lou lam de brocs, de houeilhos, 

Cla de pousouèro ou de careilh. 

Au roun de la luzou crumouso, 
Dou puden Capet de cure, 
De la rouzio mascarouso, 
Bezi tourneja, droumilhouzo, 
L'oumbro dou bieilh sou bacherè ! 
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Aùs countès dou se la gran tanto 
Ditz, espaùrido de moun cric : 
« Gn'a rebenan, gn'a rebenanto; 
« L*amo dous morts doulento canto 
« Cado cop que canto lou gric ! » 
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LA MOUILHÈ D'AUTES COPS 



(1) 



A ma Béro-So Balentino Noulenê. 

Tout qu*en platz den la maysouneto 
Pramo de tu, moun brab* amie : 
Au cantoun dou teù raùrinleto 
Per nizera hè soun mastic. 

Ma may m'a dit : « L'aùrinleto 
« Porto bounhur^ porto proufit 
ce A la mouilhè, quan es adreto, 
« A Tome quan es esberit. » 

Lou paradis teng den ma crampo, 
Oun lous mubles parlon de tu, 



(1) L'Êj^Qiuse d'Autrefois. 
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De tous poutets, au cla de lampo, 
E de tous poutets, a Tescu. 

Quan arribos tout es en hesto : 
La campano tringlo au clouchè, 
E r acacia, per la frinesto, 
Hè neùa las flous sou planché 

Qand d^estoupo, sus ma cadièro, 
Bengui moun coueilh de cabeilha. 
Tu qu'en hes cayje la hilèro, 
Per, sus mous jouilhs, Tamou hila. 

De la bargado de la gnagno, 
T'ey heyt sieys camisos de bot, 
E din Tarmari de mountagno 
Las ey catsados sou taîilot. 

Que m'as dat la Bierjo pintrado 
Sus pape blan, en peilhot blu, 
Doun la bouco semblo empeùtado 
Sus lou froun dou maynat Jesu. 

A la mort de ta praùbo mayre. 
Que croumpès lou gran crucifie, 
Per un escut, d'un Sen-Jacquayre 
Esbrassat, bpussut e pèpic. 
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Dempus, deùan la croutz sagrado, 
L'hiùer, lou printems e Testiù, 
En dus que coupi ma pensado, 
Mitât per tu, mitât per Diù. 

Caùquoun praco me manqu' encouèro ! 
Per acaba de me mubla, 
Amie, me cadre la cugnèro, 
Trigues pas de me la bailha ! 
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LA TOGNO ('> 



Aùmouynats uo praùbo peguo 
D'un tros d'escaùdoun ou de pan : 
Souy courcougnudo e camoreguo ; 
En camîna mes d'uo leguo 
N'ey gragnat que hame de can. 

Lous droUes atucon la Togno : 
Un palandran, d'un cop de paù, 
M'a heyt, au froun, aquesto crogno ; 
Percapera moun san, ma rogno, 
Cadre perracs e deùantaù ! 

Dempus lou brès qu'ey la marrano; 
Dînquo la mort qu'en seguira ; 
Per dehoro lou fret m'escano, 



(1) VIdiote. 
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Aqueste se, din ma cabano, 
Mes encouèro m'escanera. 

Bourgéso, adjudatz ma praùbèro; 
Ostaleù qu'aùrey caùpicat, 
Edze breguerey la bachèro 
E barejerey la rouilhèro, 
Se boulets, en sus dou marcat. 

Diù bailho, au céù, plaço caùsido 
A lous que lien la caritat, 
Ouardon, sus la miquo lourido, 
A la maihurouso ganido 
La pourcioun d'un can ou d'un gat ! 
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LOU RAMOUNUR A SA MARMOTO ^'^ 



A Moussu L. Nabouno. 

T^as pelât loudarrè, marmotto, 
En te quilha per aùmouyna ; . 
E jou que m'uscli la culotto 
Per te hè biùre en ramouna. 

Passos tout rhiùer, droumilhouzo, 
Sentz ardîta, sentz te neùri ; 
Mè jou, din la sasoun neùouso, 
De haine e fred en caù souffri. 

(1) Le Petit Ramoneur à sa Marmotte. 
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Coum tu, cadre que la praùbèro 
Pusque rounca dinqu au printems, 
Sentz aùé lou maù de machèro 
E sentz hè carrinca las dens. 

Lou gat acousso la huragno 
Sous murs per Tarrapa d'un croc ; 
Per te gaha, din la mountaguo, 
Mountay per las hentos d^arroc 

En taluza mous pes, ma reio. 
Ey sabut, dempus, m'enlayra, 
E, dins lous traùs de chimineio, 
Garrapa catsus, debara. 

Que hescon bouno ou malo questo, 
Te porti toustem sus moun co ; 
Te rescaùhi débat ma besto, 
M'alheyti damb tu sentz linso. 

Ma may digout : « Mort e misèro 
« Soun cayjudos sus la maysoun : 
« Toun pay, qu'aci haze nécèro, 
« Es lahaùt oun hè pas besoun ! 

« T'en bas ana praûbe maynatje, 
« Pren moun darrè tailhuc de pan ; 
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« Moun Diù, dagnatz, din soun bîatje, 
« L'adjuda d'un Ange-Gùardian I » 

L'Ange-Gùardian es tu, marmotto ; 
A tu soulo parechi bet ; 
M'amistousos damb ta manotto, 
M'escalaùrissos de ta pet. 

Per te redeme, moun amigo, 
Te bailhi so qu'ey de milhoun : 
Gùardi so que hè dentarrigo 
En de te decha Tescaùdoun. 

Au pays, quan sies tournado, 
Damb jou, pouyrey dize a ma may : 
« Èro, per jou, so beziado, 
« Èri per ero coum un fray ! » 
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LA PEYROSSILHANO E LOU COUCUT ^'> 



LA PEYROSSILHANO 

Coucut estous plan malhurous 
Din tas*spousalicis prumèros, 
Dambé la mousco au eo cambious, 
A las humous trop courrinèros. 
Taben, lou jour oun mouriscout, 
Maùgrat qu'estousse prou beroyo, 
Toun boutoun d'aur se daùrechout 
En arrisouleja de joyo. 
Coum lou beùzadje es aùejous, 
Bengui t'aùffri las premissios 
De ma candou, de mas amou», 
Sentz counda d'autos plasentios. 
N'auras jamès nados rasous 

(1) La Ciguë et le Coucou des Prés. 
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De ta mouilhè d'esté jelous. 

Ni briùlheto, ni maùjourano 
Nou balon la peyrossilhano ; 
Eros se capulon de flous 
Per enlusi lous aymadous, 
E dizon que souy uo paysano, 
Que mous poutets soun amarous 
E que moun tchuquet, en tisano, 
Pallejo, scantis las coulons 
De gens trop grocs ou trop arrous. • 
Ta tinto t'a heyt trop couneche, 
Taben se truffon dou Conçut. 
Pouyrey, gracie a ma birtut, 
L'empatchuca de tan pareche. 
L'aùjam ixxe creng coum neùritut, 
S'es prop de jou n'ont boudra pèche ; 
En agrada ma man, Conçut, 
Seras sigu d'un g^an-adjud. 

LOU COUCUT 

La maùro, per jou counsultado 
Sus moun abengne e sus moun cas, 
Coum un mud, en maùé sous bras, 
M'a dit : « Reteng ma debinado : 
« Coucut es e conçut seras ; 
« E jamès n'ont destinteras 
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« De la safranouso pintruro, 

« Que tenguos de la may Naturo. » 

Se jou souy un paùc counegut 

Pramo de moun cabeilh grounchut, 

Tu qu'es dou mounde counegudo 

Coumo la pousouèro dou hort 

E gran'amigo de la mort. 

Un cop ma mouilhè debengudo, 

Pouyres, un jour, de maùbestat, 

Endrouga trop ma biaduro : 

Gouardo doun toun noum renoumat, 

Jou gouarderey ma bezeùtat 

Dinqu'a milhouno troubaduro. 

Uo pichouso couhaduro 

Es bouno damb la sanitat ; 

Aymi mè henno, mens siguro 

Dou deùé de fidelitat, 

Que lou riscle d'esté empousouat. 
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LOU PORC ('> 

COSTO MOUSSU A DURRlÙ (2) 



Dins uo debisolo, au careilh de belhado, 
Un alletrat gascoun, bet parlayre entougat 
Mes maù-boulent pou porc, tantos a cops d'échado 
E tantos de matulh, m'a daùit atucat. 

Lou Diable, d'apey la sagrado scriùpturo, 
Loudjaûo chou tessoun, oun haseùo pouchiù ; 
Ed labets s'en angoût stuja sa cournaduro 
Dins un mes noble cos, au bente dou Durriù. 



(1) Le Porc contre M. Alcêe Durrieux. 

(2) Aboucat a la Cour Majouf de Paris e autou de Laê Belha- 
do8 de Leytouro, oun lou porc es usclat tout biù-. Arrecoumandi 
au legidou aquet libe per la qualitat de soun lengadge, la sabo e 
la sabourenco de soun esperit gascoun. 
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Desempus lou Daymoun alisco, emmalicio 
Soun oustalè neùet ; aquest, un paùc aùriù, 
Me trobo hastious^ quan res nou m'enhastio, 
E m'encuso d'aùé glapat un maynat biù. 

Mourenglut, cridassè, moun predicant brassejo 
Per me hè rebrumba que souy arregagnat, 
Que n'oun poden brega sentz usa la barejo 
E me tutejo ostan que se m'aùo gouardat ! 

S'ey, quaùque cop, gnacat un drolle à la cugnèro, 
L'ome plan mes souben bouffo un gourret de leyt ; 
Jou m'abali Tehant, tout cru, sentz mindjadèro, 
Ed s'abalo, entaùlat, lou pourquetot tout coeyt. 

L'orne aùcis mes de porcs en uo soulo dio 
Que lous porcs n'escanon de nenets en mil ans : 
Lous heroudges nou soun, ni tessoun, ni bestio, 
Mes lus encusadous, tuayres e gourmans. 

L'ome inculpo tabe ma tengudo ganguèro 
Quan souy mes propi qu'ed : au courtilh barrouillhat 
James, au gran jamès, mémo s'ey la flouchèro, 
N'ey, per me soulatjar, empourquit moun pailhat. 

Se hournilhi lou bard, lou hemè, Tarrouilhèro. 
S*en bengui bouquilha quaùque cop au hangas, 
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S'en bugadi lou cos damb Taygo de bachèro, 
Souy tractât de cailhet, pourcas ou pourcassas. 

Moun hùec bentraù, parioun au carboun dou profeto, 
Eslamo, esmero tout : las crotos dous camis, 
Lous trongnocs de caùlet, caùpits dinqu a ma coëto, 
Se mudon, sentz miragle, en greychousos carnis. 

Per jou la ganguerio, ataù purifîcado, 
Es tan sabro que l'orne, apey m'aùé salât, 
S'enguito mous boucis cousinats en carbouado, 
En cambajous, coufit, pastis e cerbelat. 

« Sabon so qu'es un orne en sabe so que tchapo ») 
Ditz un bielh reproubé, doun l'orne n'es qu'un gnoun, 
Pusque minjo lou gnoun entiè dinqu'a la frappo, 
Enflayrado praco de tchuc de courpitoun. 

A Nadaù, lou crestian, gran goulifraùd, hestejo 
La nechenço deu Segne e ma mort damb boudis ; 
La padeno, la neyt, gresilho e cantassejo 
Pou Saùbadou : Nadaiiy per jou : De Profundis ! 

L'escriban majouraù de la lenguo gascouno 
S'a de mey desbrembat so que las gens d'Yorck, 
Lous de San-Menehoult, lous bourgès de Bayouno 
Diùon d'arregracio aùs grans bienheyts dou porc. 
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Ey, per me counsoula d'aquèro deshoundrio 
E d'aquet judjament, amarous coumo heù, 
Lous laùs dou Mounselet e la soubenencio 
De soun libe, scriùt damb encro d'aur e meù : 

Ed, en me courouna, noun pas de flous d'iranje, 
Mes de bersis, noumiats à Paris e Bourdeù. 
Me digout en francès : « tessouet, moun anje 
« Boy, quan y mounterey, qu'en seguisses au ceù ! » 

Anjoulet e rousiè, dou tems qu'eri maynatje, 
Ey plan cambiat dempus : dus noutaris caùsits 
M 'an guarlandat lou frount coumo pay de lignatje, 
Coum soûl amaynadat d'un mile de petits. 

Ey doun dret d'en banta de serbi la patrio 
Ostan que moun critic, au tes cops boun gailhou, 
E milhou que las gens de gleizo e mounjerio 
Mespresous, mè dous pots, dou poudé créadou. 
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L'OURS A L'OME <'> 



A MouMSu lou Douctou Dejeanne» 

D*apey lou dize de la gnagno 
Mous aùjols, segnous tot-poudens 
Dous taparrots de la mountagno, 
Aùs omes, mestes de la plagno, 
Nou mustrabon jamès las dens. 

L'orne a Tours diùéo Thoumadge 
De dus limacs e d'un coucut, 
Chagrinous sumbol e presatge 
Per lous counjucts, despartits d*adge, 
Ero benanto, ed couralut. 



(1) VOurs à V Homme. 
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Aù mespretz de Tantic partatge 
L'orne, pilhadou cabourrut, 
Embadiscout moun héritatge, 
Dizen : « Que frut e legumatge, 
Eron lous sous per preciput. » 

Dempus crey tout de bouno preso 
E me pano- lous milhous mos ; 
Lou bente d'ours aùant tout preso, 
Per sa repechenso, la freso, 
L'orne n'en decho nado aù bos. 

Nou counegui pas plasentio, 
Ni sus terro, ni din lou ceù, 
Qtfe bailhe un tast de Tambrosio 
Doun la bouco d'ours se gaùdio 
El qu'en Gascoun aperon : « meù. » 

Sentz s'empena' se m'ahamio, 
L'orne se barlaco lous pots, 
Dou tchuc que l'abeilho 'scoupio 
Din lous rays de soun oubrerio 
E m'aùffris lou bouyt dous traùcots. 

Tengueùi de ma may Nature 
Dentz e cachaùs de frutassé, 
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Mè la hame, sa foursaduro 
E ma courrudo a Tabenturo 
Me cambieron en carnissé. 

Quan ey hinquo de cousteletos 
M'en baù cassa lous agnerous 
Au pasten d© las aùeilhetos ; 
Se ni trobi que cagaletos, 
AmouUados en coucurous, 

Taleù prenguy ma biaduro 
Ei> segui Texempl de Sent-Pol, 
E countent de ma troubaduro, 
Aùey gnaqui la carnaduro 
D'un Francès, douman d'Espagnol. 

Quino que sio Tescaygenso^ 
Laùdi lou Boun-Diù piétadous, 
Mes en ouarda la preherenso 
Pou Francès coumo sabourenso ; 
L'aùte a ma bouco es oulious. 

L'espagnol, lous jours d'abstienenço, 
Neaùmentz se mustro espaùrit, 
Pramo qu'a toustem la cregnenço, 
Que, per hè magre e penitenço, 
Nou manduqui soun cos rancit. 
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Bous ey proubat per moun histouèro 
Que rome, gran balandureù, 
M'atreniscout à la sannèro, 
En me desbeza de frutèro 
E sustout de fresos e meù î 

Tant que durera la regenço 
De Touprimayre embadissent, 
E layroun de ma repechenso^ 
Jou que mourgagnerey benjenso 
E sounerey lou toquo-senh. 
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LOUS PLAGNS DE L'AZOU ('> 



Armât d'un bieilh pientou de cardo 
Lou meste en pelo en m'estrilha, 
Et quan me ligasso Taùbardo 
M'estripo a me hè ranguilha. 

Aquet taùlayre e' camorèguo, 
Sadout de bin et d'escaùdoun, 
En decho sou tap d'uo sèguo 
Brespailha damb brousts de cardoun. 

(1) Les Plainteê de VAne. 
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Moun bente, toursut de coulico. 
N'arresto pas de perigla, 
Mes lou hurum d'uo bourriquo 
A lou doun d'en rebiscoula. 

Ostaleù que de moun amigo 
Ey saludat lou courpitoun, 
Lou camoreguo me darrigo 
La cùeto en tira pou poumpoun, 

E m'eschourdis de cado aùreilho 
En m'apera : Cagnè, cagnè ! 
Apey que m'unctejo la peilho 
Dambé Toli de coudougnè. 

Sen bouquilhi per la carrèro 
Au traùcas me hico Tesclop ; 
Labets de ma camo dreytèro 
Jou^qu'arreguini quaùque cop. 

Au bieilh tems la Biergo Mario, 
Sent-Josep, lou nenet Jésus, 
Caminaùon sus nosto esquio 
Sentz la truca coumo aquet gus. 

Per aleùji la camo torto 

De soun bourreù, lou bourriquet, 
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Tout catulhat de cops d'endorto. 
Lou cahalquejo a perrequet, 

E quan debaro de ma réo, 

Sentz m'aùé miat au pasten, 

Un mos de pailho es moiin estréo : 

Moun Diù, dazets m' un tos de bren! 

Se nou pleots ma minjadèro, 
Que demanderey au Daymoun 
De m'amia dins sa hournèro 
Dambé moun meste en carretoun ! 
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COSTO LOUS FABULISTOS « 



Que debison de jou din la Santo-Scriùpture, 
Din libés fayssounats per ornes couneguts, 
Coum Esopo, un boussut osta led de figuro 
Que beroy de Tesprit e luzen de birtuts. 

Esclabo e recardè de houeilhado de gèdre ; 
En saùneja, sietat sus sa desco, aùs marcats, 
Hascout countériotz qu'estoun per Moussu Phèdre, 
Tabé de la partido, un paù trop limacats. 

(1) Le Renard contre les Fabulistes. 
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Lou Lafountaino apey remembrout moun histouèro 
E la requinquilhout sentz y hè nad pedas ; 
Toutis très s*adjuden de la Muso, oubrièro 
Que sab tout, e mes may, sounco brouca débas. 

M'enculpon d'illusi la Cigougno e TAgraùlo, 
De m'embusca pertout, au bruchoc, au pailhè, 
De pana, d'escana, d*ayma la bouno taùlo 
Au gran dol dou bezin quan es un pourailhè. 

Edz dison encouè que ma lenguo aguzado 
Affrounto tant que pot las bestis et las gens, 
Que souy toustem au goueyt per hè bouno gahado, 
Qu'en imita lou mort, arrapi lous biùens. 

Lous bouchés e cailhets murtrisson mes d'aujame 
Din la mitât d'un jour que jou din tout un an, 
Eds n'an pas coumo jou Tescuso de la hame, 
Pusque soun enhastiatz et de carn e de pan. 

Lou renard nou counech las hennos de passatje, 
Ni las spousalicis, sagrados pou tourin, 
Coumo lous cagnassis que heston maridatje 
En coumença toustem la nosso per la fin. 

Quan ey troubat, au bosc uo bouno ménadjèro 
Lou dizi : <r Bos esta la mouilhè dou renard ». 
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Apey lou sagromen z' en ban à la tutèro 

E peguesson un drin, mes en hè cranipo a part. 

En haijuaeste counjunct mani, sourti damb ero : 
A la casso et deguens, m'apèro « couloumbet » 
E jou la souegni plan e Taperi < tourtèro » 
Quan doulourousomen betèro un anjoulet. 

Lous très bieilhs fabliès, bêleù de la poulisso. 
An troumpetat per tout qu'eri cruaù,* ruzat, 
E ta plan, de naturo, entecat de maliço, 
Que sauni per plazé coum s'èro moun estai. 

M'entourni, cado jour, bente bouyt de la casso ; 
Dempus que pous sabens lous bestias abertitz 
Se fiEieOidon de jou, nou trobi que la plasso 
Din loujas dous lebraùs, lous paùs de las perditz. 
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LOU LIMAC AU PASSERAT '^^ 



A Moussu Jean Lanoé 

Qu'encusos, parrat caguerous, . 
Lou limac d'esté bourmerous 
E baùerous coumo uo peguo : 
Nou podi, prac'éste brastous 
Per aùé poupat lous bourrous 
De las bîgnos ou de la seguo, . 
Per aùé hùrrupat las plous 
De las estelos sus las flous. 
Lou mes gangue es tu, piùlayre ; 
Que glapos las mouscos en Tayre 
E sus la terro lous bermous; 
Que t'en bas, dambé las linotos, 
T'abinata de grus arrous 

L'Escargot au Moineau. 
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E apey, peruca las crotos 
De chibaùs e mémo d'azous. 
Taù millhou s'at trobos goustous. 
Mè dèchon brousta ma salado 
De flouretos et de bourrous, 
Unctats, au matin, d'arrousado, 
Sabourens à rende pegoos. 
Se m'as loumentat Sen-Jacquayre 
De la segueto et dou barat, 
Oun affrayri damb un arrat, 
E qu'arrazo un Martin- Pescayre, 
N'es pramo que souy chuco-bin 
Coumo Tes tout boim pelegrin : 
Se m'as loumentat Sen-Jacquayre 
Es pramo que, sou courpitoun, 
Porti cousqouilho en tourtilhoun. 
Toun chaffre nou me toco guayre, 
Taben me trufi dou trufayre ; 
Per t'at mucha, petit grahus. 
Te hey cornos enta catsus. 
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LOU HARISSOUN 



Lou harissoun, peilhat de puntos d'agulhado, 

Es un este bijarre, un hastious animaù, 

Cent cops mes lanceyent, damb sa roupo embroucado 

Qu'un panach de carducho ou cabeilh d'artichaù. 

Se carrejo lou bente ostan que la tourtuguo 
E s'estujo, lou jour, pramo se sab led biù. 
Es minjadou de frut, de limacs, e laytuguo, 
Mes sustout dous boucis, jitaz per lou cagniù. 

Es rede droumilhouz, mémo quan se mouilhèro, 
«r Deschidot » ditz sa henno « es toustem assoupit. 
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« As praco garrapat la mousco treniquèro, 
ft Bouno a rebiscoula lou co lou mes transit. • 

Lou harrissoun, flayrat per lou can ou la cagno, 

Se bouto en goumichet en de milhou pica, 

E ditz en escarni : « se bouletz la castagno 

« En prumè bous la caù, damb lous potz, desbrouca ». 

E lous probo labetz, maùgrat qu'aùje la cagno 
Quan sa henno lou ben aùeja lou matin, 
Que sab plan se défende e que n'es pas cougnagno 
En de pintoua lous cas damb soun pientou de lin. 
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L'ESCAUDOUN 



Un escaùdoun bien amarat 
Hè leùa las peilhos pou prat! 

Quan la hario es prou touriado 
Caù Tamara damb un bastoun 
E lugreja boste escaùdoun 
Dambé mounjetos de Tannado, 
Damb bielhos s'aymotz lou cussoun. 
La pasto, plan abarrejado 
E mitounado sus houec dous, 
Se cambio en coquo daùrado, 
Se cambio en escaùdoun blous. 

Lambrejon aqueros armotos 
Coumo lou couyre d'un careilh ; 
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Arrazo me, gouyo, un pareilh 
De salerous ou de calotos : 
Boy, din cado man, un soureilh! 
Apey aluco la candelo 
E tiro me bin darunan : 
Me baù plea la gargamelo 
Damb escaùdoun dinqu'à douman. 

A taùlo, de pou que s'esbente ! 
Minjen caù : te, houn coumo meù ! 
E, senz touca lous bords, taleù 
A la bouco, taleù au bente ! 
Adaro passera? Beleù... 
Quan las mounjetos soun coueytiùos 
Nou mounon qu'un petit fredoun, 
Mè taben se soun escrusiùos 
Brounzissen ostan qu'un canoun. 

Gouyo, lequeras la caùdèro : 
Lou houns de gritchos es milhoun 
Que la mico de Tescaùdoun ; 
E se t'embrastos la machèro 
E, din lou leyt, lou courpitoun, 
Coumo lou drolle à la cugnèro 
Quan a trop poupat au cujoun, 
Pouyras, en bregua la bachèro, 
Te bregua taben lou mentoun. 
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Moun Diù m'atz bailhat la flouchéro 
Per m'este engulat d'escaùdoun î 
Cado mounjeto e mounjetoun, 
M'eschourdis mes que la touèro, 
Et puntcho mes qu'un guingassoun ! 
Moun budet, coumo uo biùèro, 
S'entorclo din moun bente arroun, 
Et diren que, din sa canèro, 
S'es estujat un harissoun ! 

Un escaùdoun bien amarat 
Hè bâcha culotos pou prat ! 
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PREGAEIO 

DE LA BIEILHO AÙEILHÈRO ^ 

A M0U88U J. de Pesquldoux. 

Quan, de bosto boues soubirano, 
Debarado din la campano, 
Moun Diù me tringlots T Angélus, 
Taleù m'ajulhi sus la brano 
E ma pregari, de la lano, 
Mounto, en s'aleteja, catsus ! 

(1) La Prière de la Vieille Bergère. 
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Agradats doun la pregario 
Que Taùeilhèro bous embio : 
Moun troupet, en brousta sou tap, 
Debino que disi mercio 
A Tagnelet, hilh de Mario, 
E lou cerco en leùa lou cap ! 

Agnet de Diù, sentz pecaduro, 
Mentré que péchotz la berduro 
Din boistes prats, hemats de meù, 
Bailhats farouch a cado aùeilho, 
Pan sus terro à la praùbo bieilho, 
Scabelo en sesquo din lou ceù ! 




û» 
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LA GRUO E L'AUCAT SAUBADGE 



Un jour de hesto, endimechado 
De camiso e cuitcho en pape, 
M'enlayrey, sentz alo ni pè, 
Per toutz lous aùzets embejado, 
Decatz lou graè celestiaù 
Doun Sent-Pierre es lou portoclaù. 
Per moun malhur, a moun passatje 
Dins un crum, un aùcat saubadje 
De soun bec, mes tilh qu'un camiaii, 
M'esperissout lou deûantaù. 
Apey m'aùé prou crierado 
En passout soun cap de couarrou 
Pou traùc, coum s'er'un frinestou, 
E m'acabout d'uo fliscado 

a) Le Cerf-Volant et VOie Sauvage, 
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De soun alo au bet miey dou cos, 
Mè sentz me descourda lous os. 
Estremoulido e bergougnouso. 
Au loc de bisita lou ceù, 
Que debarey coumo la neù. 
En biroula, sus uo bouzo 
Doun, per gran pietat, un grapaù 
Me carrussout à Tespitaù, 
Maysoun, dito caritadouso, 
Oun bous preguon de repassa, 
Cado cop que caù ligassa 
Plagos de camo farcimouso, 
Ou, coumo per jou, pedassa 
Lous esquis de pet ou de blouso. 

Entan que lou brabe grapaù 
Atraùès Testouilh m'estiraùo 
E suzeùo coumo un chibaù, 
L'aùcat, de catsus, me clamaùo 
<c Gruo, peloucado d'estiù, 
« Esbito, esbito Tayre biù 
« Que, se n'amalaùzis, enrhumo 
« Beten doun mantoula de plumo 
« E proubedi d'un coutouliù ; 
« Apey tourneras din la brumo 
« Damb la laùzo chiùla : più più 
a Adaro aci que hes poucbiù 
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« A touto la gent alatado 

« En embarga nosto boulado 

cr Dambé la courdeto ou lou hiù 

« Per oun te tenguon estacado ; 

« La gruo, de pape mascado, 

« Obro de droullailho, nou diù 

« Encarnabala Tesplanado 

« Qu'a Taùzet bailhout lou Boun-Diù. » 
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LA CUCO E L'AMOUSÈ ^'^ 



A M. L, Labat. 

LA CUCO 

Sadouro de cebo e salado, 
Rebi de bisita las flous, 
Sustout Tarroso incarnissado 
Coumo la gaùto de maynado, 
Mè lou camin es ourtigous. 

Se nou bos, din moun anaduro, 
Dambé tas lansos m'embrouca, 

(1) La Chenille et le Rosier. 
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Anguerey, en cas de frescuio, 
De moun peluc ou fourraduro 
Lou cot de Tarroso entourcla. 



L ARBOUSE 

Embejos de hè gnacaduro 
A Tarroso, coum un lagas 
A la hennouso carnaduro ; 
Se gaùsos riscla Tabenturo 
Moun broc t'estripo au prumè pas î 

Pouyras pouteja Tarrouseto 
Se Diù mudo toun pelusoun 
E ta camiso, trop estreto, 
En mantou de damayseletp. 
En aletos de parpailhoun ! 
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LOU GAY 

CHIBALÈ D'ESGAYGENÇO ^ 
LOU GAY, L'AGRAÙLO E LOU PAYRAN 



LOU GAY 

Bruneto en boli mouilhera 
Dambé tu quan te plazera 
Pramo que nad'aùto maynado 
Ostan que tu n'es ma beziado. 
S'en dagnos bailha ta pezic 
Prenguerey, per dounzeù lou pic, 
Tu, per dounzelo, toun aynado 
Ou la paloumo ge nobiado 

(1) Le Geai Chevalier d'Industrie, — Le Geai^la Corneille et 
Le Grand Père. 



Digitized by 



Google 



152 LA FLAHUTO GASCOUNO 

Au pijounet de Courrensan, 
Osta magrestin qu'un pinsan î 

l'agraulo 

Bet chibalè, doun cado espaùlo 
Luzis de blu coumo lou ceù, 
Nou haratz pas creze a Tagraùlo 
Qu'embejotz de bous nobia leù 
Dambé jou, praùbo e negrilhouso, 
Doun Tamo soulo es blanco e blouso ; 
N'ey pas hizenço, damiseù, 
En bostos paraùlos de meù. 

LOU GAY 

Podes praco aùé credenço : 
Te rebailli Fassigurenço 
Que moun amou n'es pas de neù 
E que ma bouco amelleado 
Nou chaliùo jamès lou heù î 

l'agraùlo 

L'amou n'a pas loungo durado 

E s'en ba coumo la humado 

Se l'espous n'es pas boun Crestian. 
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LOU GAY 

Ey recebut bounos enseignos 

Dous sabens mounjes de Flaran 

En gourrupa, penden las bregnos, 

Damb eds, moust rouget e moust blan .♦ 

Au bos dou coumben de Prouilhan, 

Coumben hemnous de la noublesso, 

L'agaço, ma carp tatan, 

Es des aùzeros abadesso. 

Soun nebout es ta boun crestian 

Que me semble beze, en pensado, 

Didja la hesto amanejado, 

Lous parens e lous embitats, 

Per pareilhs en cuitcho arruats. 

Quan la campano, a-la boulado, 

Dindoulejera soun batan 

Tu, de broutz d'iranje couliado, 

L'alo din Talo dou payran, 

T'encamineras en aùan 

Catbat la capèro daùrado ; 

Darrè, ta mayre e sa couado 

Ta peilho en sedo tengueran. 

Jou seguirey lou cassocan 

En besto naùo e boutouado 

D'un floc nouzerat d'un riban. 

Quan la messo sera sagrado 



Digitized by 



Google 



154 LA FLAHUTO GASOOUNO 

Per toun toutoun, lou caperan, 
Decatz lou niou z'embouleran. 
Se moun amistenço t'agrado 
M'en anguerey, d'uo boulado, 
Pregua toun ouncle e toun payran 
De me hè Taùnou de ta man? 

l'agraùlo 

Moun payran m'a dit : « cadeoto 
« Nou prengues marit trop beroy ; 
« Daùit touts an lou co de boy 
« E din lous digtz uo bilhoto 
« Per' spousseta bosto peilhoto. * 
M*en tourni doun a la maysoun 
Counsulta payran e toutoun. 

I*OU GAY 

Anen beze aùan, d'un cop d'alo, 
Se moun nid es assigurat 
Costo l'assaut de la gresalo 
E taben s'es bien estoupat. 

l'agraùlo 

Nenni, moun payran empenat 
De 80 que me souy trop trigado 
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M'apèro en graouilha pou prat; 
Seri dailhus uo cap-birado 
D'ana ché bous, a la brespado : 
Boun renoum es biste entecat 
Per la recardèro au marcat ; 
Pouyren dize que m'ats raùbado. 

LOU PAYRAN 

Jamè, s'escoutos lou papay, 
Nout noubieras dambé lou gay, 
Maùgrat qu'aùje prampou bet ayre, 
En prumè pramo qu'es panayre, 
En segoun un gran baganaù 
Que coumenso e finira maù. 
Endamizelat a la modo 
Au dansadé que hè la rodo 
Coum lou paoun, fray du pouloy, 
E, plan mes qu*etz se crey beroy, 

l'agraùlo 

Lou pouloy, damb sa pendilhèro, 
Coulou de San, a la mamèro, 
Nou me platz : moun co prehèro 
Lou gay courtes e gayhazen : 
S'en recusos counsentimen 
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Anguerey mouri de sequèro, 
Anguerey de tiro au coumben. 

LOU paVran 

Toun galan te hara hastièro 
Quan t'aùrey debanat l'histouèro 
D'aquet moustre e balandureù 
Que, se nou m'affrounti, s'apèro 
En francimen : « un Rastaquèro » 
E d'un noum que rimo a bourreù, 
Beyras que, maùgrat sa mamèro, 
Un pouloy benan, esberit, 
Baù milhou qu'un gay maledit, 
Alatat d'uo nadadèro. 

Un matin, sus'un cerilhè, 
Uo tourtereto suspiraùo 
Toun gay, poulissoun fumelè, 
D'un oueilh luzen l'amigailhaùo 
E de sa bouco cridejaùo : 
« Tourtèro seras ma mouilhè 
« S'en benguos jugne sou pailhè. 
Au cap d'un moumen la tourtèro 
Aùè perdut lou milhou d'èro ; 
Quan août heyt so que boulé 
Ed la dechout din la misèro. 
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Un jour la praùbo Madeloun 
Per aùè dou Segnou perdoun 
S'en angout a la demourenço 
Dou gayras dambé Tesperenço 
Qu'ed Vy rendre per repentenço 
L'aùnou, qu'ero s'aùé perdut 
En hez', amb ed, a la pailhèro, 
Au petit joc de Tescounut : 
La pailho, per Tome e Tauzèro, 
Sentz lama, cendro la birtut 
Coum en lama, la caneouèro. 

Er' arribout lou co doulen, 

Ed Vy digout : « gran plouriquèro 

« Carot, defailhi de talen, 

« Aci benguos, juste au moumen 

« Oun ey mens bezouy d'amistenço 

« Que d'uous fresques e de guindouilh ; 

« E se nou me portos sustenço 

« Te haùssilhi damb moun bezouilh ! » 

Coumo n'aùé que cap e coueto 

Ed aùcidout la toutereto 

En la puntcha dlnqu'aù gaùè. 

En semble plan lou beze encouèro, 

L'espada dou bec sou higuè : 

Sus soun tuquet la plumo dreto 

Countrohezeùo uo casqueto, 
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E mustrabo la qualitat, 

D*aquet chibalè d'escaygenço 

Doun la debiso de coumbat 

Es : « henno gagno, orne despenso 

E doun lou pay tiro fiertat 

De soun mestiè de limacayre 

Coumo lou pic d'esté legnayre. 

Toun gay n'a pas boulut d'estat 

E per aco Tan adournat 

De Tordi de Martin-Pescayre, 

Aùey ma fouè rede embejat. 

Se damb tu lou gay se mouilhèro 
Seras amiado au marcat 
Coumo s'eros uo betèro. 
Aurè digut baze au pesquè, 
Ou din lou bard de la rouilhèro. 
S'en demande ta man encouèro 
L'y respounerey damb lou pè ! 
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LOU GRIC E LA BUHO ^'^ 



LOU GRIC 

Hilho dou hoùec de broc, d'estèro. 

As, en clareja ma tutèro 

E ma negrou de caperan, 

Heyt obro'stan sagrado e bèro 

Que la dou Boun Diù quan mouilhèro 

L'escuritat e lou lugran î 

A ta luzou moun oueilh s'encluco, 
A ta luzou moun co s*aluco ! 

(1) LÉtinceUe et le Grillon, 



Digitized by 



Google 



160 LA FLAHUTO GASCOUNO 

E se te bezi petrilha, 

Ta bisto seguo ma lahuto, 

E lou praùbe gric, que s'ahuto, 

Cay^ fuhninat, au traùc dou la! 

Quan t'eslansos, touto stïgglado, 
De la legnèro eslamejado 
Par ana'scalaùa lou teù, 
Empenat de toun emboulado, 
Boudri, dambé tu, moun aymado, 
En te segui me perde au ceù î 

LA BUHO 

Apey lou brut de la cugnèro 
Que, lou se, jumplo lou pepèro 
En de hè nina lou nenè, 
Souy jelouso de la meméro 
Que pot, en bira sa hilèro, 
Entene ta boues, dou cournè ! 

Ta menudeto canterio 
En m'embriaga m'esbaubio 
Per soun retoc melancoulic, 
Sustout se duplicos Taùbado 
Per la buheto, ta beziado, 
E doun lou grazit es lou gric. 
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Taleù, que dou lam souy sailhido 
E pou hat catsus atrenido, 
Baù, doulento de nou poudé 
Amiar au bol moun cantayre, 
M'estabani, soulo, din Tayre, 
Louy de ramic dou caùhadé ! 

Demand'a Diù que las buhetos, 
Dou ceù, coumo las esteletos, 
Debaren, au loc d'y mounta, 
Labets jou pouyrey, a playetos, 
Me gaùdi de tas cansounetos 
• E m'espamar en t'escouta. 
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HOUMADGE A DASTROS ^'^ 



A PERPAUS DE SOUN BUST PER A. GARLÈS 



Glorio ail Caperan de Sent-Cla, 
Meste pinctre de la campagno 
E majoùraii dou blous parla 
Dou blous parla de la Loumagno ! 
Glorio e laùdous 

Au Qlarejous cantayre 

Dous ElomenSy de las Sasous^ 

A Dastros, cap-jounglayre 
En bersis gascous, 

E Tayretè dous troubadous ! 

(1) Poueto Gascoun e Caperan de Sent-Cla en Loumagno. 
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Saùb la lenguo de lam, au bieilh tems debarado, 
Dambé lou Sent-Esprit, sou cap dous apostols, 
Nado lenguo, per tu, n'es ostan ahailhado, 
Plegadiso aùs bersis que la dous Loumagnols ! 

La laùzo, quan gourguejo, au crum, sa cansouneto, 
Sembr esbrusi cristaùs dins un beyre d'argen ; 
Ta Muso, sentz boula sta haut que la laùzeto, 
Lahutejo coum ero, esbaùbio taben ! 

Un soûl poueto antic, din soun obro, fesgoalo : 
Coum ed as célébrât la naturo, e sas boues, 
Coum ed magnificat lou cant de la cigalo, 
Aùan lous troubadous d'aùey, lous Cigales. 

Arregracios Diù d'ed bouta poulo à l'aùlo 
A toun oustaù per cop e toustem au castet, 
D'embita, sentz fayssoun, cado jour a sa taùlo, 
Touts les estes biùents : lou barbot e Taùzet. 

A tous oueilhs toun pays es lou soûl de Coucagno ! 
Lou Segnou, se jamès s'ahutaùo dou ceù, 
Benguere, damb sa cour, se gaùdir en Loumagno 
Doun sere senescaù Tespadat Sent-Miqueù ! 

Tous tableùs soun coumplits : quan pinctros la naturo 
Y bezen, en legi, coumo dins un mirailh, 
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Lous pastous au brespailh, lous buous a la pasturo 
L'estiùandè segua lou blat e Tarredailh ! 

Arrisos au soureilh, quan tinto ou que maduro, 
A la bîgno, au casaù, lou frut e l'arrasin ; 
Benedisos dou bos l'oumbreto, la frescuro 
E l'aùdou, doun la seguo enflayro lou camin.. 

Aymos lous tàparrots, lous ballous de Loumagno 
E sobertout TArratz, lou sentz pareilh amù, 
Adaygayre dous prats, bienheytou de la plagno, 
Doun toun co s'embriago en espia soun briù ! 

Din tous quate Elomens ta foué praco coufesso 
Que l'ayguo escantis tout, e lou houec e lou san, 
Taben n'en bos tasta qu'un gourup, a la messo. 
Ou qu'en hè mitadin en de toun cassocan. 

Pramo de tous NadaûSj en l'aùnou de Mario,. 
Diùos este canounje a Taùta dou Boun-Diù, 
E duplica, la haut, ta santo canterio 
Coumo la laùzo, au ceù, duplico soun più-più. 

Aro rèbiscoulat per un gran imatjayre, 
Boudres l'y repassa toun broustet de laùrè, 
Per aùé renoubat toun esprit e toun ayre 
E plaùdissos Cariés, lou miraglous oubrè! 
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Toun cos n'es qu'a mitât, mes Toueilhado lambrejo, 
Toun froun es arrajous coumo s'eros biùen, 
Coumo s'ero biùen toun buste caboussejo 
Embès tous af fidats d'un ayre gayhazen ! 



Glorio au Caperan de Sent-Cla, 
Meste pinctre de la campagno 
E majouraù dou blous parla, 
Dou blous parla de la Loumagno ! 

Glorio e laùdous 
Au clarejous cantayre 
Dous ElomenSf de las Sasous^ 
A Dastros cap-jounglayre 

En bersis gascons 
E l'ayretè dous troubadous I 
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LOU SOUPA DOU TCHOT 



(1) 



A M, E. hourès. 



Din là mitât d'uo harrico, 
Nas a nas, en cabousseja, 
Sentz cregnenço de la coulico, 
Dus lapis hen pas que minja ! 

Edc, de Taùbo a la besperado, 
De tiro gnaspon trioulet, 
E ban acaba la bentrado 
Damb uo houeilho de caùlet. 

Cadun, en adreta l'aùreilho 
E mourdeja de soun coustat, 



(1) Le Souper du Hibou. 
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Estretis paùc a paùc la houeilho 
Dinquo que lous mus an trinquât. 

Encagnardits de minjaduro 
Touts dus debenguon droumilhous, 
E, lous pès din lur forraduro, 
Saùnejon de broutos en flous ! 

Un tchot, que Toumbro desenluo, 
En goeyta lous gounilhs, digout : 
« Gracio au ceù, beùze de luo, 
« Coum eds, tabé serey sadout. » 

Taleù dit, lou caùec s'abio : 
E dous lapis, en dus boulats, 
Coutèro lou cap e Tesquio 
A cops de bec e de harpats. 

Praùbe gounilh, praùbo lapio, 
Quan bost' estoumac s'es repeyt 
D'un loung brespailh, touto uo dio, 
Lou tchot, de bous, soupo la neyt ! 
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LOU COULOUM E LA TOURTÈRO ^'^ 



A Moussu Maûrici Fauro, 

L'ayre dou printems aliscaùo 
Lou san dous estes amourous 
E de sa bouhado embeùdaùo 
Encouè milhou lous aùzerous. 

Uo tourtèro malaùdouso 
E flaco, sentz sabe perqué, 
Tourtejaùo sus la pelouso 
Quan un couloum, de soun jouquè, 

Bengout per l'y hè reberenço 
E seguido de louy, sou tap ; 

(1) Le Tourtereau et la Tourterelle, 
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Ed la saludo ou be l'encenso 
Dinqu' a terro en bâcha lou cap, 

E poutouejo, en counscienço, 
Cado pas d'ero de soun bec. 
La tourtèro esproubo gaùdenço 
A tan d'fig[nou, tan de respec ! 

Lou couloum, à la fin s'aholo ; 
Amîgailhen, amigailhat, 
Autour d'ero biro, birolo 
Per mustra qu'a lou cap birat. 

Ed de neùet roundoulejaùo 
En gourgueja : couroucoucou ! 
Ero tendroumen lou miraùo 
E l'y respouneùo : prou-prou ! 

Per sagra la hesto noubialo, 
Au niù tourtereto e galan 
S'emboulegoun, alo countro alo, 
Coum s'eron tenguts per la man ! 



^^ 
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L'ESQUIRO 



(1) 



A Moussu L. Bousquet. 

Aymi saùterica de la branco à la branco, 
De m'y dindouleja, cap en bas, au puntet, 
D'uo saùtado, apey, de passa, sentz palanco, 
Dou cim d'un autre a Taùte osta plan qu'un aùzet. 

Din lou mounde animaù, dizon que souy pailhasso, 
Dansayre sus la cordo, escabeilho rameù, 

(1) L'Écureuil. 
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Qu'esgoali la mouriino en lestetat, grimaço, 
E qu'en arpateja lou hey souben rampeù. 

Quan un can, pergnaca, meflayrejoou m'aicousso, 
Jou garrapi taleù, dous pès e de las mas, 
E l'y muchi, de louy, ma bèro cuitcho arrousso, 
Pramo souy trop poulit per ly hè pan de nas. 

L'orne es lou troubadou de Berdiiizo-Berdaîizo : 
Ney heyt uo taben a perpaùs d'esquilhot : 
« Esquiro, Esquilhot soun daùit mémo caùso, 
« Sustout quan ey boutât la noguo a l'esclipot. » 

Se Tome m'encaùjolo, en tourna de la casso, 
Dins un roudet de boy hey toustem biroulet; 
Aquet joc me platz mè que lou de la becasso 
Quan tournejo a la brocho en lardons jacoutet, 

Quan m'aùeji de hè cambeletos e biro, 
D'esté beùze e soulet au houns de ma presoun, 
Jou, lou praùbe esquiro, gran amie de Tesquiro, 
Per allegri moun co tringli de Tesquiroun. 

En estiù, buscailli, pou tems où lou fred pico, 
Las mellos, lous auras, qu'estuji din moun jas. 
Din riiiùer, entutat, dechi la gymnastico 
E fristouilhi, tranquille, amb l'esparang d'aùras. 
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Ma pet roujo e bezento, au bos, quan se deshoueilho, 
Es miro pou cassayre, e soun fusilh, hougnat 
Dambé gragno de ploum, me crièro la peilho; 
Entre nous aùs praco gn' a pas inimistat I 
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LOU BIOUET A L'ARROUSELO 



(1) 



A Moussu G, d Espar bès. 



Arrouselo, souy saùnejous 
De ta peilho mes empoulprado 
Que las capos ou lous mantous 
D*uo reyno, quan es sagrado 
Per lous abesques e barous ! 
Taben preheri ta gounelo 

(1^ Le Ver de Terre au Coquelicot. 
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Coulou de San, ber' arrouselo, 
Au hurum trop embriagous 
De liris ou de pimpanelo : 
N'escoutes pas lous parpailhous, 
Biroulens coumo la girolo ; 
S'ed benguen counta debisolo 
Membro te que soun affrountous 
E taben bouhats de glouriolo. 
Mefido te dous boussailhous 
Doun lou hissoun, cap d'aguilhado, 
Te heris a cado lecado 
En boule te bailha poutous. 



Apey t'aùé plan ourtigado 
Lur brounitèro t'eschourdis. 
Jou, sentz m'empena d^escrazado, 
Ni de gaùerado de guitz, 
Estenilhat sus tas raditz 
Me tengui, touto la journado, 
Sentz maùe, coumo un can fideù. 
Lous aùtes s'ennayron pou ceù 
Ou ban, à las flous de la prado, 
Dise peguesso amelleado 
E prengue, en escambi, lur meù. 
Perqué doun d'eds es tan couhado? 
Per te prouba que lou bermé 
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De tous galans t aymo lou mè, 
Din moun respec per moun idolo, 
Nou gaùzi, quan Tamou m^aholo, 
Minja de poutous que toun pè. 
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LOU COUMPAYRE LORIOT ^'^ 



4. Moussu Tamisey de Larroquo. 

La capo d'aùzet la mes bèro 
Es la capo d*aur que capèro 
Las espaùlos dou Loriot. 
Nad brès ou Iheytet de ninèro 
N'esgoalo en beùtat soun nïdot. 

Quan la naturo, sa neùrisso, 
De soureilh e meù Ta 'smailhat, 
Aùpey dou lam de sa pelisso 
Lous canaris an la jaùnisso, 
Lou senil semblo destintat. 

Es bengut dou liouns de las Ilos 
Arré que per minja cerilhos, 

(l) Le Compère Loriot, 
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E lou gourman, lou gourmandas 
En rebo encouèro, a las Antilhos, 
Quan y tourno e n'en trobo pas. 

Maùgrat soun ayre de simplesso, 
Débat soun mantou de princesso 
Praco s'estujo un meste oubrè : 
En ed s'amago Tastruguesso 
De payroutè, de tichanè ! 

De gran matin lou mascle graguo 
Lous pelucs d'herbo, din la plagno, 
Lou turoc, la lan dou bruchot, 
E las teletos de targagno 
En de moufleja lou culot. 

Res n'es prou bet per sa couado : 
La maysoun, delioro argentado 
De mousso ou liquen de mellé, 
En deguens sera linsoulado 
De dentelo de targagné. 

Taleù qu'a mailhat la desqueto, 
Damb lou bec mudat en naùeto, 
L'aùzèro espunto lous esclits 
E s'encloto au nid de pailheto 
En hougna per lou rende lis. 

12 
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La desqueto un cop esculado, 
Arroundido e plan estoupado, 
L'çtùzèro Testaco d'aploum 
Aùs rams d*uo branco hourcado 
Damb liguetos de lizeroim. 

Dipen uo lampo sagrado 
Que lou bent bonmbino, agrapado 
A cadenetos de laytoun : 
Douman, en plaço de humado, 
L'encensouer aura sa cansoun. 

L'adournoment de la cugnèro 
Es, pous cardis, marco prumèro 
E sumbol d'amou maternaù : 
Au co dou Loriot nizèro 
Lou mémo amou celestiaù ! 
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NOÉ E L'AGRAULAT ^'^ 

DEBIS DIN L'ARCHO AU TEMS DOU DÉLUDGE 



NOE 



Que d'ayguo ! que d'ayguo moun Diù 
Acabatz bosto gran bugado ; 
L'orne nou pouyre, din Tannado, 
Emplega tout aquet lechiù ! 



L AGRAULAT 



Aymeretz me per bosto bouco, 
Amigo dou tchuc de la souquo, 



(1) Noê et le Corbeau. Entretien dans V Arche au temps du 
Déluge. 
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Crida : « Que de bin! que de bini » 
Deùaii un cubât d'arrasin. 



NOÉ 

Tchio ! bailheri touto Taygado 
E sa moustrouso gargouilhado 
Per uo tchareto de bin. 



LAGRAULAT 

E jou bosto plasso sagrado 
Per un gourrup de mitadin. 
Din l'Archo, espèce de matolo, 
Arré lou co nou rebiscolo, 
Jou n*aymi par lou moust marin. 

NOÉ 

Ni jou tapaùc : plagn ma rigolo 
Osta sequo que la gansolo 
Que dechout Caïn, Tassassin, 
En s'ahuta, sus lou camin. 
La set nosto lenguo desolo 
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Penden que Faygado s'haholo 
En se cabra coumo un pourin, 
En biroula mes que la molo 
De moun moulin, desarroucat 
Per la troumbo d'un cabougnat. 

l'agraùlat 

Se maùgrat bosto pregario, 
Lou Boun-Diù bous a castigat, 
Bous diùots este enfaùtulat : 
Âùratz persigu trop panât 
Las pratiquos sus la harîo 
En abarreja damb lou blat 
Las olibetos de taùzio. 

NOÉ 

Lous aglands, de prumèro trio, 
Bailhon de prou bouno hario 
Quan n*en bouton que la mitât 
Sus un sac de milh ou de blat. 

l'agraùlat 

Bous boy passa la qualitat, 
Mè mezuraùotz la pugnëro 
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En bous <sèrbi cTuo cugnèro 
Au loc dîarrasa lou desquet. 



NOE 

M'aùey perdut lou mesuret. 

l'agraùlat 

Gn'a neaùmens affrounterîb . 
Sou pes de la marcaderio- 
Lou Boun-Diù per aquet pecat 
M'a dambé bous.encaùjoulat 
Dins un bachet, aperat VArchOy 
Oun animaùs e Patriarcho 
Desempus, en roundouleja, 
S'estenilha, boùmbineja,^ 
S'encaminon a la negado. 
Espiats, espiats lou briù! 
Espîats Tabisme que bado I 

NOÉ 

Que d'ayguo! que d'ayguo! moun Diùl 
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l'agraijlat 

Cridotz toustem, mes mort que biù, 
« Qued'ayguoI » Per bosto bramado 
L'Archo ne sera pas saùbado ; 
Cagnaùlats quaùcoun de mes naù ;• 
D'aîlhûs lou clam manque de saù 
Sustout en pleo ma salado. 

NOÉ 

Te crezes doun un alletrat, 
Hilh de cuco, maû embécquat? 
Dus miles d'ans apey Hérodo 
Ma cridèro sera de modo 
Quan un illustre Marescaù 
De sous pots l'aura renoubado, 
Coum prince d'uo gran countrado, 
Deùan lou puble Toulousaù 
Doun la lenguo, mes mirgaîlhado 
Qu'un floc de rosos e liris, 
Sera Taùnou d'aquet pays... 
Que dizes de ma debinado? 

l'aoraùlat 
Coum hetz per sabe Tabié? 
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NOB 

Un proufeto es un paùc sourciè ; 
Se ma bisto es rede esclarido 
Per la santo gracio d'estal 
Bezi de louy Tobro incoumplido, 
Mè mentz cla que la dou passât. 
Ma questioun sera mes ayzento : 
Que penses, a Thoro presento, 
Dou gran balans de nosto naù ? 

l'agraiilat 

L'ayguo me seinblo mentz trouîlhado 
Per lou ben e la gargouUhado. 

NOÉ 

Espi' encouè per lou beyraù 
Se lou briù bacho, lou ceùplaù 
Ou mes que gé se descapèro? 

l'agraiilat 
Nou bezi pas tan de brumèro. 



Digitized by 



Google 



LA FiAHUTO 6ASCOUNO 185 

NOÉ 

LabetZy sentz nado triguo, apèrc 

A sa caùjolo de bimou^j 

Lou mes besoy dpus aùzerous. 

L AGRAÛLAT 

Quin es? 

NOÉ 

Te, pardi, la tourtèro; 
L'ey caùsido per messadgèro. 
Qu'angue, damb tu, beze aùs coustous 
Se lou tems es mentz limacous 
Et dispaùsat a la sequèro? 

l'agraùlat 
Gn'a encouè prampou de hanguèro. 

NOÊ 

Mes nou, mes nou, Tayre es plan blouîj. 
T' arrécoumandi la tourtèro, 
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E de poou que n'abuzes d'èro, 
L'y défendi d'ana damb tu 
Din un crum un paùc trop escu ; 
Mes pot culhi brousts d*olibè, 
E tabé pescar à ligno; 
E se ramio a soun apè 
Echarmen ou houeilho de bigno, 
Mumbro te de marca Tendret 
En de retrouba lou souquet ; 
Doun lou tchuc neguera ma guîgno 
En arrasa moun goubelet. 



L aGRAULAT 



Espouerl espouer! lou flus demingo! 



NOE 

Benten sus un trounc de bedout 
Dambé toun pic, seilho e serîngo, 
Desengourga, sputza pertout : 
Tasseguri dus sos de gadge 
S'edz bos cargua d'un aùte oubradge, 
•Se bos apresouna lou briù, 
E hè cadeiia las pachèros. 
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Desembargat d'aquet pouchiù 
Te pagarey beùe e caussèros, 
E t*amierey per las héros 
Mustra las bestis dou Boun Diù. 




Digitized by 



Google 




DEBIS DE SANT-ANTOUENO 
E DE SOUN PORC NATIÙ D'ARMAGNAG W 

(Eds êoun in Thébaïdo), 
LOU PORC 

Dou pays d'Armagnac, oun cadun es bregnayre, 
Oun souy bazut débat un souc de Piquopout, 
Souy bengut dinqu' aci, dambé bous, courrinayre 
Pramo que lous gascouns hen pourbagnos pertout. 

(1) Dialogue de Saint-Antoine et de son Porc^ natif d^Arma 
gnae» 
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Erotz jouenet labetz : en roupo couscouilhado, 
D'uo endorto entourclat, passetz en pelegrin, 
Per ana benteja la santo semouado 
Aùs pacans de Manciet, Cazaùboun e Goundrin. 



Un jour de gran predic, entan que la tripèro 
Ero anado scouta boste sermoun, mou pay, 
Lequey, sentz meffidenço, un hounso de caùdèro 
Oun aùé garloupat la meùsso de moun fray. 



Moun frayre ero crebat de bermièro malino : 
Ma lenguo en gritcheja lou tchoul dou caùderoun, 
Embesquet un lagas, aperat la Troujino, 
Irichino en francimen, — aymi mè lou gascoun. 



Moun bente, arroumiguat per aquero pouilhèro, 
En semblaùo cussouat ; hazey pas que goumi. 
Lou pourcatè labetz, damb uo caneouèro, 
En bouha din moun cos, empousouet lou bermi. 



L'omQ sero enhournat set caps d'ailh en salado : 
Dou prumè bouhomem, à traùès lou canet, 
Sus Tennemic aùé puntat soun halenado 
Mes mourtaùo cent cops que nad peto-pruet. 
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Bengueùotz de plea lou cujoun à Taùbérgo ; 
Me dîgoutz esglasiat de me bezesanat(l) : 
« Pren aquet candeloun, beten mercia la Biergo I 
ff Apey, s'en bos segui, seras pas escanat. » 

M'amietz en me da cezes-becs e taùzio ; 
Se m'aùetz counfidat qu', au désert, lou courtilh 
Ero per bous tout soûl, n'aùri dit : « Ataoù sio. 
Mes, en hero, cercatz, moun payre, un aùte hilh. » 

llmbeji de parti, puleû que hè la mouno, 
D*en purga damb pessecs de bigno et de jardin, 
D'eînbrassa moun payran, sentz passa per Bayouno 
Oun lourisson per trop cambajous e boudin. 

SÇNT-ANTOUENO 

Nou podes biatja sentz cregne lou crestayre, 
Sentz aùmouyna toun brén, peilhat en pelegrin, 
Jou nou te prestarey moun froc de Sen-Jacquayre, 
D*ailhus t'as desbrembrat las biros dou camin. 

Toun payre, amaynadat coumo la may Gigougno, 
Nou pouyra t'abrena ; marte dèbengueras : 

(1) Sana veut dire Guérir, être remis en santé; ne pas le 
confondre avec Sanna qui signifie Saigner, 
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Ta carn sera cambiado en coufit de Gascougno/> 
So que nou boy soueyta, pusqu'en minjerey pas* 



LOU PORC 

Damori per saùba ma praùbo peladuro 
Mes a coùnditioun que noun haratz pouchiù, 
' E d'en jouga lou joc de la bouno abenturo : 
Dizetz-me so que souy per bous e pou Boun Diù? 

SENT-ANTOUENO 

Tu qu^es lou perrequet de nosto may Naturo I 
Que hoùrnilhos pertout din lou tchac, lou hémé, 
Din Tabarrejadis de la barejaduro 
Sentz que toun estoumac se sadoure jamè. 

T'enhastios pas d'arré : lous limacs, la biùèro, 
Lous trougnocs de caùlet et lou heù de bétet, 
Ensems crouchitz, trouillatz, en dus cops demachèro, 
Passoh coumo un gourrup pou traù dou ganitet* 

Quan la -hame te puntcho un paùc de sa lezéno, 
Quan te caù, dambé jou, lou dibès déjua 
E pregar ajulhat sur un sacot de ceno, 
S'eji rebiri lou cap, tu courros desgrua, 
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Au loc d'un chapelet de coucurous en troco, 
Un cabeilh de turguet ; labetz pensi « : Lou gus 
« Per lou déjuadou ba decha la tanoco 
« Et minja lou capit, la peloco et lous grus. » 

Te caù toustem plea lou bente et la pichèro : 
Es tantos carnegayre e tantos frutassé ; 
Lou meroun t'a bailhat quaùque cop la flouchèro ; 
Nou Taures se, coum'jou, n*èros que soupassè. 

Lou se, quan m'asseti sur un hagot de toujo, 
T'esténilhos en loung, espios lou lugran : 
Jou sabi plan perque ? Que pensos à la troujo, 
A Tobro de la carn ; cado porc es un can. 



LOU PORC 



M'ioculpotz d'engula toutes las ganguerîos 
Que prouflton à Tome ostan qu'a Tanimaù ; 
Moun budet mudo tout en pastis, grecherios, 
Per farci soun gaùè la beilho de Nadaù. 

Bous tabé qu'etz gourman : atrapetz duos cailhos, 
Un dibès,dou couaresme en countrohe Tapeù : 
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E me digoutz : « au besc, ey près duos sernailhos, 
Que las baù coufessa en de qu'anguen au ceù. » 

Quan bengouy brespailha, lou se, dambé gouhinos, 
Marmusouts, en bouta quaùcoum à l'estujoc : 
« Sarri dinquo toutaro, un pareilh de chardinos )j : 
Las bostos aùon plumo, alirots e turoc. 

Bous tabé faùtejatz quan la neyt, per la lano, 
Edz en batz remembra, soulet et saùnejous, 
La bero Catinoun, tentadouso roumano, 
Que se bouleùo hè despelouca per bous. 

Bous cintabo en sous bras, berouyeto cadeno ; 
E bosto puretat s'anaoùo escharouilha : 
Quan bosteAnge-Goardian bous cridout.-ccLa Sereno, 
« Embiado d'infer, te hara gresilha I » 

Bous, paùrucdouDaymoun, e jou,cuitclioentrecamos. 
Ens hahuteron louy dou loc de damnomen. 
• Me digoutz : « An suzat per saùba nostos amos ! 
« Boy seca ma camiso, aluco un écharmen. » 

Lou Diable respounout : « Aquet bieilh rapapio, 
« Ey burlat l'écharmen e panât soun bouhet, 

13 
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* Se te bos countenta dou lam d'uo rousio 



c 



Souy prest a Teslama damb aqueste luquet. 



E m'aluquet la cuitcho : ero mitât roustido 
Quan bengoutz Tescanti, sentz cregne de hè tchac, 
Damb un barricoutet plen d'ayguo benazido ; 
L'aùretz pas tan bouytat s* ero stat d'Armagnac. 



SENT-ANTOUENO 

N'ey pas negat ta cuitcho amb la bregno bourido 
Pramo qu'aùre poudut las flamos alisca, 
Mes en las batia damb ayguo benazido 
Lou Diable e lou houec hascouy rede bisca. 

L'ayguo es raro praci ! la gouardi per la guito, 
L'Armagnac es milhou per escaùha lou co, 
E per esparagna ma gourgueto de bito 
N'en prengui qu'en un clés de noguo de coco. 

N'aùres jamè boulut, en d'amourti ta coueto, 
Me desbeza dou tghuc de soucs de Cazaùboun, 
En tout cas s'as perdut lou roun de ta troumpeto 
Es encouè poussessou d'emboucaduro e soun ! 
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Se m'entaùley, dibès, en Taùnou de la cailho, 
Ero per probedi moun amo d'alirotz 
E pusque au ceù boula; quan lou Boun-Diù badailho 
Se s'enguito perditz que s'en leco lous potz. 

Ey damb henno falhit, un soûl cop per toucado, 
Mes en me tengue dret e sentz la culassa (1), 
Nou hazey pas gran maù ; toun amo es pourquejado 
Per pecats mes mourtaùs, te caù doun coufessa. 



LOU PORC 

Pusque boulets souegna mous blaùs de counscienço, 
Scoutats un pecadou, tardanè bergougnous : 
« Que m'accusi, moun Pay, careilh de sapienço, 
« D'esté goulut, troujè, ladre e mémo bentous, 

« D'aùé soueytat, un cop, d'entra chez un canounje 
a En de carnabala damb truffos e hajan, 
(( Au loc de magreja, coumo un pic, chès uu mounje 
« Oun debenguon boun Sant en se hè machan san. 

« D'aùé près per un tos la prehoundo salèro 
« Oun minjotz la garburo, e hourrupat lou plat ; 

(1) Culassa^ veut dire : Tomber ou faire tomber sur le derrière. 
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« La garburo praco bous hazè gran necèro ; 
« Tout ome es soupassè quan es escachalat. 

« D'aùé minjat, sentz pan, un drolle à la cugnèro : 

« Mes countrit de moun crim e barlacat de san, 

« En breguey lou deguens damb ayguo de bachèro 

(c E bugadey moun cos aùs bagns de Barboutan. 

« Bous ey tout counfidat : moun bici de nechenço 
(( E lous de countrobando, en touto humilitat : 
« Edze bailhi de mè, moun pay, Tassegurenço 
« De coufi, pas en pot, mes en gran sanctetat. » 

SENT-ANTOUENO 

Pusqu'as goardat la fouè, milhou que Tinnoucenço, 
Que toun co pénitent n'es qu'un brigailh pouyrit, 
Se de tous failhiments, Diù recuso quittenço, 
Que pouyras hèze apeù deùan lou Sent-Esprit. 

LOU PORC 

Se la mort, sentz perdoun, m'atuco en Thébaïdo, 
Ligassatz me lou cos damb esquis de touailhoun, 
E sepelissetz lou dins uo pyramide 
Coumo lou soubiran aperat Pharaoun. 
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SENT-ANTOUENO 



Saùnejos de grandou : nosto carn es misèro ! 
Lou Boun-Diù qu'a boulut que Tome e lou pourcas, 
Pastissejatz per ed de limoun de hanguèro, 
Apey trespassomen, s'en tournen au hangas î 




Digitized by 



Google 




LOUS TRES CASTELLANS 



E LOUS DUS MOUNJES (*> 



A moun amie J, F, Blaclé. 

Lou bieilh castet de Marambat 
Nou tenguèbo encouèro din l'ayre 
Que pramo qu'ero courdejat 
Per un gran gèdre, centenayre, 
Dambé may d'un mile de bras 

<1) Les trois Châtelains et les deux Moines. 
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Taben miassabo de cayre 
Sus lous que passation au ras. 

En aquèro noblo masèro, 
Darrè lous denthels, en goeytèro, 
Bieùon très gentious Gascous 
Dou soûl mestiè de pilhadous. 
Cadun de fayssoun chibalèro 
Aùé sas armos batiat : 
La lounguo 'spazo de Taynat 
S'aperaùo : La Mourtalèro 
E la dou cadet, La Pipèro ; 
Lou trèsiemo, lou darrè nat, 
N'aùèo qu'uo halabardo, 
Damb uo daguo a soun cous ta t, 
En sa qualitat de gran gouardo 
Din lou bieilh castet maù barrât. 
Lous dus au tes per las carrèros, 
Pous camis e din las maysous 
Foursaùon a paguo ou batèros 
Lous bourgès, mercants, biadous, 
E mounedaùon damb bastous 
Sus la réo dous manarrous. 

Per esmera lur raùbario, 
Esbita la penitencio 
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De las usclados dou Daymoun. 
Eds rembiaùon sentz ransoun, 
Mes noun pas sentz trufanderio, 
La gens de gleiso e mounjerio 
Emper pregario e perdoun ; 
Mè s'eds risclaùon un sermoun 
Ou la mendre seymounçio 
Eron retenguts en gabio. 

Un jour de gran eschalagas 
Dus Benediotis de Bouilhas 
Estoun eschourrits sus la bio, 
E, per s'asseca capo e pet, 
S'en angoun tustar au castet. 

La porto, a miey escharrouilhado, 
Estout taleù desbarrouillado; 
Lou gouardian, en mandil de her 
E nègre coumo Lucifer, 
Sus lous mounjes tout dret s'aùanso, 
La daguo en man decats lur panso, 
E lous digout d'un ayre aùriù : 
« Lou gran oustalè, lou Boun Diù 
« Bous a trop bugadat la roupo ; 
« Au loc>d'embessa taù lechiù 
« Aùré digut trempa la soupo 
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« Pous praùbes que manquou de pan 
*< E que n'an pas bostos machèros, 
'< Frescos coumo las primabèros. » 

En entene lou castellan 
Lous mounjes tremblaùon ostan 
Que, sus lou quin de las ribèros, 
Lous puntets de las canèouèros 
Quan bouholo lou ben d'autan. 
Un mounje en bâcha las perpèros 
Digout : « Poderous castellan, 
<f Per malhur nosto benancio 
'( N'es qu'afPrountouso semblancio 
^< Lou maù nous mio e nous en ban 
<( Carrioula nostos flaquèros 
(( Enta las gourgos de Bagnèros, 
« Per resta^la noste'estoumac, 
■( Tant foutrimasss^t e flaùgnac 
ff Que recuso la biaduro 
'( De coufit e de coufituro 
« E las tarrissos de Nérac. » 

L'oueilh tout encrumit de miasso 
Lou noble ouardian respounout : 
(( Per esbita que la laùasso 
<r Nou bous afredissé pertout 
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« E ne bous bailhé la garampo, 
« Mountats toutis dus a la crampo 
« Oun pendilhon, aùs cabirous, 
« Chapelets e botos d'ougnous. ^ 

La salo, de pailho juncado, 
Se troubauo un paùc clarejado 
Per un traùcot de frinestoun, 
Beyrat de telos de targagnos 
E piejat, au iniey, d'un parroun. 
Desprebesits de toutes gragnos 
Lous arratas e las huragnos, 
Au brespailh, neyt e jour, balens, 
Faùto de turguet e fourmens, 
Liminejaùon écharmens. 
En beze aquèros misardèros, 
Maùgrat las trocos cebassèros, 
Lous praùbes mounjes se pensoun 
Que la crampo ero la presoun, 
Sustout en aùgi la sarrailho 
De la porto que carrincailho. 

Apey cinq jours d'enclaùstrament 
De déjuni, per manquoment 
De beùradge e de biaduro, 
Lous ganits, bente a la tourturo, 
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S'abisen, per hè neùritut, 
De rebate amb lur caùssaduro 
Lou legum trop haut snspenut. 
Cado cop que, sus la pailholo, 
La lansado d'un sabatoun 
Haseùo cayge un cap d'ougnoun, 
D'echaloto ou de pouriolo, 
Lous mounjes, que la hame aholo, 
Se disputon lou legum roun ; 
E, sentz lur tounudo roundolo, 
Se seren galiats au chignoun. 



Dementr' aquèro repechenso 
Soberbengout lou castellan 
Que lous digout dambé gaùdenço : 
« Bous ponyrats entourna douman ; 
« Boste estoumac n'a mes hastièros 
« De coudignac, de carn, de pan, 
« Ni de crudessos cebassèros ; 
(( En bous bailha hame de can 
« Bous espragni d'anar engùan 
« Cerca l'appétit à Bagnèros. 
« Adaro, coumo de rasoun, 
« Nous caù pregario e perdoun, 
« De boun grat ou per foursaduro, 
(i Las gens d'espazo e d'abenturo 
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<' Coumo nous aùs n'an gran besoun, 

« Pramo qu'en cabalca pou moun 

« Soun atrenits a pecaduro. 

« Se nous absolbots tout-à-roun 

« Bous arraseran lou cujoun 

« E Tescuiedo de garburo, 

« Mé se recusots lou perdoun 

« Tournerais, din la crampo 'scuro, 

ft Bous poutinga dambé Tougnoun. » 
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LOU MESTE 

AÙS OUBRÈS DE LA GATHEDRAÛ 

(AU BIEILH TEMS) (1) 

A la Memorio cT A. Faùgèro-Dubourg. 

Apey trente ans la naù din lou crum es mountado 
Daùit prampou catsus, frayres au co balen, 
Per la glorio de Diù, damb peyros celebrado, 
Per la glorio dou bet, trabailhen, trabailhen ! 

L' oubratje est rede loung, la bito rede breùo ! 
La nosto ero au printems, quan commencen la naù, 
Maùgrat qu'aro Thitier sus nosto barbo neùo, 
Acabaran lou temple en de la hest' ennaù î 

(1) Le Maître aux Ouoriers de la Cathédrale, Au vieux temps 
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S'an usât lous ciseùs, la truelo a l'oubradje 

Per massoua lous murs, en oudgivo arroundits, 

James la boulentat e jamès lou couradje 

Nou se soun, din nous aùs, un moument, afflaquits. 

Din Tayre, coumpagnous e mestes figurayres 
Manobrots, boumbinats sus lous empountoments, 
Coumo, dins lous bachets, sus la ma, lous pescayres, 
Per lou balans de Tayguo ou Tespourbilh dous bents. 

En mounta din la lutz, din lou blu, lou boun ayre, 
L'ome, bezin de Diù, se sentis menutat : 
La haûtesso assagis lou co, lou rend pregayre 
E decho alateja Tesprit en libertat? 

Lous brabès sarrailhès marteron l'herraduro 

Dous pourtaùs, dous balcous e dous gounds à ressorts ; 

Douman fayssouneran cadenos e mounturo 

Per pêne lous careilhs din lou caùot dous morts. 

Sus Tescalo, didja, lou mestes imagayres 
An tchaùpat lus pinceùs din Tazul e l'or fin 
E ban magnifîca, million que lous cantayres, 
Lou que n'aout, n'aura coumencoment, ni fin. 

La naù, damb sous pilas, amoullats en courdadjes, 
E lous mats de sas tours, pouyra, sou flus dou tems, 
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Sentz cregnenco naùla, defida lous aùradjes, 
L'assaùtoment dou Diable e dous mâchants, ensems. 

Apey acàbadè de la grano beyrado, 
Oun preguon ajulhats lous Sants de bermilhoun, 
Diù pouyra nous dailha coum Therbo de la prado 
Doun las molos de hen enflayron lou balloun. 

Taben quan la campano aperera nost* amo, 
Lous anjes en peyrin, lous monstres dou penaù, 
La magino de marbre, oun rebiii Nosto-Damo, 
Diran : « Segnou, pietat pous oubrés de la naù, 

« Aquets an plan coumplit e gagnât lur journado 

« En bous edificar un palats en arceù, 

« Sentz se plagne jamè de peno ou de susado ; 

<c Abricats lous emper dins un bujaù dou ceù ! » 




Digitized by 



Google 



Digiti 



zedby Google 



BOCABULARI 



(1) 



DOUS MOTS GASCOUNS EMPLEGATS DINS AQUESTE 
LIBE ET DE LUS SYXOUNYMOS 



(1) Ou 'Boucabulari. 

14 
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Ce Vocabulaire, particulier à La Flahuto Gascouno^ 

est le premier où Von ait essayé de grouper les syno- 
nymes dfun certain nombre de vocables patois de notre 
région. 

Ce rapprochement de mots équivalents ou approxi- 
matifs de sens, s'il était appliqué' sur une large échelle, 
aurait l'avantage de mieux Jaire ressortir les ressources 
variées de nos idiomes ou dialectes méridionaux en 
locutions distinctes de forme mais similaires par V es- 
prit 
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DOUS MOTS GASCOUNS EMPLEGATS DINS AQUESTE 
LIBE E DE LUS SYNOUNYMOS 



Abacha-s, abaycha-s, abaxa-s. 
S'abaisser, se courber. — Syn. : 
Acclapi-s. 

Abachado, debachoment. Abais- 
sement. 

Abadesso. Abbesse. 

Abadio, abadiolo. Abbaye. 



Abarreja. Mêler, amalgamer. — 
Syn. : Mescla^ tricomaillia^ ama- 
ra. 

Abarrejadis, bamrejadis, barre- 
jis. Mélange, tas de choses di- 
verses. — Syn. : Mescladis, mes- 
clament. 

Abesque. Évêque. 

Abeùri, abeùra. Abreuver, faire 
boire. 

Abeùsat, abeùsado. Devenu veuf 
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OU veuve. — Syn. : Descoumpa- 
gnat. 

Abié, abiene, abeni, abenide, al- 

BENGUE. Avenir. 
Abinata-s. S'aviner, se gorger de 

vin. — Syn. : Pinta. 

Abisme. Abîme. — Syn. : Peridë, 

Abitailha, abitalha. Faire vivre, 
alimenter. 

Aboundousa, abounda. Abonder. 

Abrena, brena. Nourrir de son. 

Abrica, apriga. Abriter. — Syn. : 
Acessa. 

Abrouga, abrocar. Mettre en perce. 

Abcglé. Aveugle. — Syx. ; C/iic, 
cec, orb, eichorbe. 

AcABA. Achever. — Syn. : Perfici. 

Acclapi. — Voir Abacha, 

AccoussA, ACOUSSA. Poursuivre. — 
Sy.n. : Persegui, ahurgui. 

AciùAZA, acibaza, acibada. Nour- 
rir d'avoine. 

Aco. Cela. 

Acoueyta-s, acouata-s, aclouca-s. 

S'accroupir. 
Acroupilha-s. S'accroupir. — 

Voir Acoueyta. 
Adauo, arc. Maintenant. 
Adaygayre. Irrigateur. 
Adboca, adoocar. Evoquer. 
Addusl Conduire. — Sy.n. : Amffl, 

gabida, geri. 
Adechats, adichiats, adissiats. 

Adieu, bonjour. 



Adesca. Nourrir. — Syn. : Apas- 
tura, nekri. 

Adjud, adjude, adjudament. Aide, 
assistance. 

Adjuda, ajuda, ayuda. Aider, se- 
courir. 

Adourna. Orner. — Syn. :A/fflyto, 
ariscla. 

Adournamem, ournament. Orne- 
ment. — Syn. : Houndre. 

Adret. Adroit. — Syn. : Astruc. 
Affidat. Dévoué, fidèle. — Syn. : 
Fideit^ fiscous. 

Afflaqui. Amollir, alanguir. — 
Syn. : Eslaqui^ abali. 

AfFROUNTERIO , AFFROUNTURIO . 

Tromperie. — Syn. : Dolositat, 
déception^ troumpo, engan^ ba- 
raterio. 

Affrountous. Trompeur. —Syn. : 
Troumpadou, troumpayre^ adou- 
lent y enganadou, decebedou» 

Afredi, enfredi. Refroidir. — 
Syn. : Enredi. 

Agasso, agaço. Pie. — Syn. : Pt- 
guo. 

Agland. Gland. — Syn. : Taiizio. 

Aglo. Aiffle. 

Agnet, agnelet, agneret, agne- 

ROT, AGNEROU, ANESCOU. AgUCau. 
AgRABA , ENGRABA , GRABASSEJA. 

Embourber. — Syn. : Engarla, 
embardina. 
Agrada. Agréer. 

AGRAPA, RAPA, ARRAPA, GARRAPA 
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Accrocher, saisir vivement. — 
Voir Arrapa, 
Agraùlat, AGRAtLO. Corbeau. — 
Syn. : Courbas, courbasso. 

Agreù. Houx. 

Agcilhado, agulhado. Aiguillon. 
Syn. : Toucadèro. 

Agcsa. Aiguiser, repasser. — Syn.: 
Esmole^ ahila, afusta. 

Ahama, ahamia. Affamer. — Syn. : 
Agani, gant 

Ahamia. — Voir Ahama. 

Ahola, ahodla, enhoulia. Affo- 
ler. — Syn. : Embabouti. 

Ahounsa, hounsa, ahouna. En- 
foncer. 

Ahuma, huma. Flairer, aspirer. 

Ahuta-s. S'enfuir. — Syn. : Ana 
a hutos. 

AlLH, ALH. Ail. 

Ailhat. Frotté d'ail. 

AiLHUs (d'), alhurs. D'ailleurs. — 

Syn. : Saqiiela. 
Ajuilha-s, ajoulha-s, agelhoa-s. 

S'agenouiller. 
Alanda. Ouvrir grandement. — 

Voir Daùreche. 
Alatat. Ailé. 
Alateja. Voleter, planer. 
Alegra, alegri. Réjouir. — Syn. : 

Gaiidi, regaUdiy gaùdeja. 
Aleto. — Voir Alo, 
ALEÙJA, ALEÙJi. Alléger. 
Aleyteja, aleyta. Allaiter. 



Alheyta. Aliter. 

Alicos. Fétu de lin, restes, dé- 
bris. 

Alirot, aliroun. Aileron. 

Alisca, ahisca. Exciter, entraîner. 
— Syn. : Aguisca, aguissa, 
adarta. 

Alletrat. Savant, lettré. — Syn. : 
Literat, lettro-herit. 

Alo, aleto, aloto, alou. Aile. — 
Voir Alirot. 

Aloungi, eslounga. Allonger. 

Aloureja. — Voir Aitloureja. 

Aluca, aluga. Allumer. — Syn. : 
Hoiieca^ houega. 

Amaga, amarra, amassa. Rassem- 
bler, ramasser, tasser. — Syn. : 
Apilouta. 

AmALAÙZI, AMALALDl, EMMALAÙDI, 

MALAÙDEJA. Être, devenir ou 

rendre malade. 
Amaneja. Agencer, organiser. 
Amara. Mélanger, empâter. — 

Voir Abarreja. 
Amarous. Amer. 
Amaynadat. Qui a des enfants. 
Amayrit. Enfant gâté par sa mère. 
Amb, ambé, ab. Avec. — Voir 

Damb. 
Amellea. Emmieller. 
Ami A, mia, ameche. Amener. — 

Syn. : Addusi^gabida. 
Amic, AMiGOT. Ami. 
Amigo, miguoto, migceto. Amie. 
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Amigailha, AMIGALHA, AMISTOU- 
SEJA. Caresser, se faire des 
amis. 

Amistenco, amistat. Amitié. 

Amistous. Affectueux. 

AmsTOusEJA. Caresser, témoi^rner 
affection. — Voir Amigailha. 

Amo, ANiMO, ARMO. Ame. 

Amoro. Mûre. 

AmOULLA, AMOULLICA, iMOULLA. 

Mouler, modeler. 

Amoureja. Faire l'amour. 

Amourrk. Étourdi par un coup, 
atteint de tournis. 

Anaduro, anado. Marche, de- 
marche . 

Ange, angel, andje, aihjou, an- 
JOULET. Ange. 

Amda, nida. Nicher. — Syn. : Ni- 
zera. 

Animo. — Voir Amo. 

Anixa. Dodeliner pour faire dor- 
mir. 

Anneyo, ANADO. Anuéc. 

AouMADO. Rangée ou massif d'or- 
meaux. 

Aparia, apareilha. Appareiller, 
accoupler. 

Apastura. Donner la pâture, nour- 
rir, engraisser. — Syn. : Apas- 
tenga, adesca. 

Apè. Engin à pointe. 

Apeù. Appeau. — Syn. : Semet. 

Apey. Après. 



Apila, apilouta. Empiler. 

Aploumba. Équilibrer, mettre 
d'aplomb. 

Apostol, apoustou. Apôtre. 
Apoulida. Embellir. 
Apocpeta. Allaiter. 
Aqdet, aqueg (pron. et adj.). Ce, 

cet, celui-là. 
Aquiù, AQci, AGI. Là, ici. 
Arbousterio. Cimetière. — Syn. : 

Cementeri. 
Ardita, arditeja. Recueillir par 

liards. 
Ariaù, ayriaù. Village, hameau. 

Syn. : Biale^ bourdalat. 
Ariesto. Fenêtre. 
Arit. Aride. 
Armari. Armoire. — Syn. : Sar- 

ratorif gabinet^ limando, 
Armotos. Bouillie de maïs et de 

graisseries. — Voir EscaUdoun. 
Armuga, arremuga. Ruminer. 
Aro, adaro. a présent. 
Arpa. Griffe. — Voir Urp. 
Arpateja. ■ Remuer des pieds et 

des mains. — Syn. : Trépigna^ 

piedeja^ remoulieja. 
Arpia. Saisir avec des griffes. — 

Syn : Urpa, urpi. 
Arrajous, arrayous, ratoulent. 

Radieux, rayonnant. — Syn. : 

Lampejous 
Arrapa. Saisir vivement, enlever, 

rafler. — Syn. : Urpi, 

grispa. 
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Arrasa, arrâsar. Affleurer, ra- 
ser, combler, aplanir. 

Arrasin, rasin. Raisin. 

Arrat, arratoux. Rat. — De gout- 
tière : Callaté. 

Arraùbario. Volerie, larcin. — 
Stn. : FurtfPanatorit larronici. 
Arré, ré, res, arrey. Rien. 

Arrechoutet, recouchet, ricou- 
CHET, REYCROucHiT. Roitelet. 

Arredailh, arrkhen. Regain. 

Arredise. Redire. 

Arregagna, arreganha. Grogner, 
être liargneux. 

Arregoula. Regorjîer, rassasier. 
Sy-n. : SadourOj acacagna. 

Arregracia. Remercier, être re- 
connaissant. — Syx. : Mercia. 

Arregragio. Reconnaissance. 

Arkeguina, reguina. Ruer. — Syn.: 
Ctilhebata, culheUa. 

Arrejadis. Lieu ensoleillé. 

Arreraù. L'arriéré, ce qui reste, 
ce qui est derrière. 

Arrestet, arrastet, rkstet, ras- 
TEC. Râteau, {Grip en Béarn.). 

Arrimât. Roussi par le feu ou la 
chaleur. 

Arripousta. Riposter. 

Arrise, arride. RiSE. Rire. 

Arrise (subst.), RISE, ARRis. Riro. 

Arrisèro. Rire prolongé. 

Arrisoula, arrisouleja (verbe). 
Sourire . 



Arrisoulet. Sourire. 

Arriù, riù, arribet, arriuet, ar- 
ribeù. Ruisseau. 

Arroc, roc, arroco, roquo, rol- 
CAS, ROUQUET. Roc, roche. 

Arroda, arrouda. Faire la roue, 
se pavaner. 

Arrodo, rodo, arroudeto. Roue. 

Arrougagna, rougagna. Ronger, 

dévorer. 
Arrouilhèro. — Voir Rouilhèro. 
Arroumec, arroumet. Ronce. — 

Syn. : GaUarro, aUarro. 
Arroumegous, roumegous. Ron- 

ceux. épineux. — Sy.n. : Ourti- 

gousy ourtigut. 
Arroumia, arroumega, arremuga, 

ARHUGA. Ruminer, rabâcher. 
Arroumigat. Dévoré des fourmis. 

ArROU.NDI , REDOUNI , REDOUNDI . 

Arrondir, modeler. — Syn. : 
Baranar. — Voir Amoulla. 

Arrous, rousadet. — Rosé, roux. 

Arrousa, arriga. Arroser.— Syn.: 
Adayga^ adaga^ aùaza. 

Arrousado, rousado, arrousino» 
Rosée. — Syn. : Aygorous^ 
haUdrec. 

Arrouselo. Coquelicot. 

Arrua, arrenga, enrega. Ran- 
ger, aligner. — Syn : Escatsa, 
catsa. 

ASPRE, CHASPRE, CHARRASPE. AprS 

à la bouche. 
Assaùtomkn. Assaut. 
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AssECA, SECA. Sécher. 

AssEGURA. Assurer. — Syn. : A/p- 
dar, 

AssEGURENÇo, ASSIGURENÇO. Assu- 
rance, affirmation. 

ASSETE, SETE» ASSIETA, SIETA,ASSE- 

TiA. Asseoir. — Syn. : Cussa-s, 
AssouQDA, ENSOUCA. Labourer. — 
Syn. : Laùra^ arar^ gleba. 

AsTRUGUESSO. Adresse, industrie. 
— Syn. : Proesso, habiglesso, 
habilitât y farlabic. 

Ataù, atal. Ainsi, de même^ 

Atraùès. a travers. — Voir 
TraUès. 

Atreni. Entraîner. — Syn. : Ar- 
roulha. 

Atuca, hatchuca. Assommer. — 
Syn. : CatulhOy ablada. 

AÙANT, ABANT, ABANTZ. Avant. 

AûARRÉ. Sauvage, coriace. 
AùARRO. Ronce. 

AtCAT, AÙCATO, AÙQUO, OQUO. Oie. 

(Oison, se dit : Berou.) 
Aùci, AùciDE, ALCiSE. Occire, tuer. 

— Syn. : Mata^ amurtri, etc. 
AtciMEN. Meurtre. 
AùDOU, AÙLOU. Odeur. — Syn. : 

Flayrou. 
AùEJA, ABEJA. Ennuyer. — Syn. : 

Embahurla. 
AtEJÈ, AÙEJANSO. Ennui. — Syn. : 

Tediy languino. 
AùEiLHO, OÙEILO, HAÙLHO. Brebis. 



— Syn. : Anesco et loubeto 
quand elle est couleur de loup. 

AùEiLHÈRO. Bergère. —Syn . : Pas- 
touro. 

Aùey, hoey, ùey. Aujourd'hui. 

AuFFici, OFFici. Service, charge, 
office. 

AÙFFRI, AÙFFERIR, AÙHERI. Offrir, 

donner. 
AùGi, AÙDi. Entendre. 

AÙILHA, AÙELHA^ ABELHA. OuiUer. 
AÙJAM, AÙJAME, AÙJAMI. Bétail, 

animaux en général. — Syn. : 
Bestia. 

AujOL, AYOU, AYOUL. Aïeul. Syn. : 
Arrépay, payran, pagnan, pa- 
pèro. 

AùLO, OULO. Marmite, pot-au-feu. 
Syn. : Metaù. 

AùLOURADO. Bouffée odorante. 

AÙLOCREJA. Exhaler bonne odeur. 
— Syn. : Enflayra. 

AùMENS. Au moins. 

AùMODYNA. Donner ou recevoir 
Taumône, mendier. 

AùNOu, HAÙNOU. Honneur. 

AuR. Or. 

AùRADGE. Orage. — Syn. ; Péri- 
glèrOf bentoulèro. 

Aura, aùran. Noisette. — Syn. : 
Abera. 

Aura, daùra. Dorer. 
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ACRE, AÙBRE. Arbre. 
AùREiLHO, AÙRELHO. Oreille. 
AùRiGiNO. Origine. — Sïn. : Estoc. 

AÙRINLETO, HAÙRINGLETO, HAÙ- 

ROUNGLO. Hirondelle. 

AùRiù. Ombrageux, soupçonneux. 
— Syn. : Reguerguè, sospiey- 
tous, esbargiU. 

AùSA, GAÙSA. Oser. 

AùTA. Autel. — Syn. : Ara. 

AùTAN,* AÙTAA. Vciit d'autan. — 
Syn. : Calimas^ caùmas. 

AùTOu, AÙTOR. Auteur. 

AùTOUREJA. Tourner autour, S3rrer 

de près. 
AùZELÈ, ALZERÈ. Oiseleur. 
AùzÈRO. AÙZELO. Oiselle. 

AÙZET, AÙSEG, AÙSEROUN, AÙSIL- 

HOCN. Oiseau. 

Aygo, ayguo. Eau. 

Aygo DE BiTO. Eau-de-vie. 

Aynat. Aîné.— Syn. : Primogenit. 

Ayre, er. Air. 

Ayretè, HERITE. Héritier. 

Ayroulet, ayroulot. Zéphir, pe- 
tit air vocal ou musical. 

Ayzent, aysit. Aisé, facile. 
Azou, AZÉ, AZOUOT. Ane. — Syn. : 

Hflm, mitroun, saùmet. 
AzoDLÈ, AzouÈ, ASiNÈ. Anier. 
AzcLi. Bleuir. — Syn. : EmbluL 



B 

Bâcha. — Voir Abacha» 
Bacherè, baycherè. Vaisselier. 
Bachèro, baychèro. Vaisselle. 
Bachet, baychet. Bateau.— Syn. : 

Naù, nabih, galupo. 
Baco, baca, baqueto. Vache. 
Bada, baya. Ouvrir une bouche 

béante. 
Badailha, badalha. Bâiller. — 

Syn. : Esgaktirn. 
Baganaù, BACUENAi t. Vaurien. — 

Syn. : Galapian, balandureîi, 

coucarrou^ pacauy etc. " 
Bagn, baing, bahn. Bain. 
Bagna, ban ha.' Baigner. 
Bailha, balhar. Donner. — Syn. : 

Da. 
Balandureù. — Voir Baganaù. 
Balans. Balancement, oscillation. 
Baleja. — Voir Bareja. 
Balent. Vaillant, laborieux. » 
Balentiso. Activité, ardeur au 

travail. 
Ballou.bal, BALÉo.Vallée.— Syn. : 

Coumbo, ermo. [Bag^ baig^ en 

Béarn). 
Bando. Plate-bande. 
Banèro, banelo, bandèro. Ban 

niôre. 
Banta-s. Se vanter. —Syn.: Far- 

raguilheja-s. 
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Bantaglori, bantadous. Vantard, 
vaniteux. 

Baquè, baquèro. Vacher, vachère. 

Baradou, baradé. Fossoyeur. — 
Syn. : Houdjayre. 

Barat, baradl\o. Fossé. — Syn. : 

Mardaù. 
Bard. Boue, mortier de terre. 
Barbot. Insecte. 
Bareja, baleja. Balayer. — Syn. : 

Escouba. 
Barejayre. Balayeur. — Syn. : Es- 

coubadou. 
Barejo, balejo. Balai. — Syn. : 

Escoubo. 
Bareyt. Guéret^ -- Syn. : Semia- 

dèro. 
Barga. Teiller le lin. 
Barlaga, barboulaca. Barbouiller, 

salir. — Syn. : Pipaùta {Bar- 

doucheya en Béarn). 
Barrico, barriu. Barrique. — 

Syn. : Touno, doleyt. 
Barricot, barricaù, barricoutet. 

B^il. 

Barroiilha. Verrouiller. 
Basme, embaume. Baume. 
Batan. Battant de cloche, ma- 
chine à fouler le drap. 

Batèro. Batterie, lutte, battage de 
grains. 

Batia, batisa. Baptiser. 
Baù (verbe). Je vais. 
Baùa, baùassa. Baver, écumcr. — 
Syn. : Esgruma^ grameja. 



Baùen, baùous, baùassous. Ba- 
veux. 

Baze, BADE. Naître. — Syn. : Ney- 
chCy nache. 

Bazdt. Né. 

Becado. Becquée, coup de bec. — 

Syn. : Gaùerado, adescado, 
Bededou. Témoin oculaire. 

BeILHADÉ , BELHADÉ , BELHADOU , 

BELHAYRE. VciUeur. 
Beilhado, belbadg. Veillée. 
Beleù. Peut-être. 
Beligan. Brigand, bandit. 
Benancio. Santé, robustesse. 
Benant. Bien portant, vigoureux. 

— Syn. : Berturous, fourciù. 
Benasi, benedi, benedise. Bénir. 
Bene. Vendre. 
Bengue, biene, BENI. Venir. 
Benidè. Goupillon. 
Benja. Venger. 

Benta, benteja. Venter, vanner. 
Bente, bentre. Ventre. — Syn. : 

Panso^ bentourro. 

Bentous, bendous. Venteux. 

Bentra-s. S'indigester, s'empif- 
frer. 

Bentrado. Ventrée, excès de man 
geaille, portée de femelle d'ani- 
maux. 

Bentraù. Qui se rapporte au 
ventre. 

Bequeja, bequeteja. Becqueter. 

Berbaù. Procès-verbal. 
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ERDiGOU. Vertige. 

Berdiùsos-berdaùses. Devinettes. 

Berdoun, berdou. Verdier. 

Berdurè. Verger. — Voir Casaù. 

Bergougno. Honte. 

Bergougnous, bergounhous. Hon- 
teux, confus, timide. 

Beringailh. Vase de cristal. 

Bermé, bermi, bermiot, bermias. 
Ver de terre ou de bois, etc. 

Bermièro. Vermine . — Syn. : Pouil- 
harin. 

Bërhious, bermiat. Vermineux, 
véreux. 

Bermou. — Voir Bermé. 

Bernig. Tatillon, méticuleux, fan- 
tasque. 

Beroy, beroyo, berouyeto, be- 
ROUYOTO. Joli, jolie. 

Bersîs. Vers, rimes. 

Bertadé. Véritable. 

Besiatge, besiaù. Voisinage. 

Besin. — Voir Bezi. 

Besouy, besou-\. Besoin. — Syn. : 
Necèro. 

Bessoux, ressouo. Jumeau, ju- 
melle. — Sy.\. : Miejiriy mie- 
jino. 

Bestia. Bétail. — Voir Aiijame, 

Bestio, bësti. Bête. 

Besto. Veste.— Syn. : Mandil. 

Bet, beù, bero, beroy, berouyno. 
Beau, belle, joli, jolie. 

Beten. Va-t-en. 



Betera. Engendrer pour les ani- 
maux. 
Betéro. Génisse. — Syn. : Bimo. 
Betet, bedet, beteraù. Veau. 
Beùradge. Breuvage, boisson. 
Beît. Ivre. — Syn. : Embryagat. 

Beùzadje, beùdadge, bidoetat. 

Veuvage. 

Beùzo, beùdo, beïzoto. Veuve. 

Beùzo. Scabieuse. 

Beyrado, beyredo, beyraù, bey- 
RiAù. Vitrail, verrière. 

Beyre. Verre, vitre, verre à boire. 

Beze, uede, beder. — Voir Mira. 

Bezent. Voyant. 

Bezi, bezin^ abesiat. Voisin — 
Syn. : Estajan^ propinc. 

Bezia, besia, besideja. Gâter, ca- 
joler, préférer. — Syn. : Grasi, 
grazi. 

Beziat. Gâté, favori. 

Beziatge. — Voir Besiatge. 

Bezouilh, bezoulh. Serpe à long 

mancbe, coupe-haie. 
BuDOU. Voyageur. 

BiADURO, BIOQUO. NourrituTc. — 
Syn. : Neùrituty mesturo, repe- 
chenço. 

BiATjA, BiATjEjA. Voyager. 

BiBE, BIÙRE, BIBER. Vlvre. 

BiEiLH, BiELH. Vieux, aucieu. 
BiENHEYT, BE-HEYT. Bien fait. — 
Syn. : Plaheyt. 
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BiENHEYTOu, BiENFAYTOu. Bienfai- 
teur. — Syn. : Pla-liasent. 

BiGNO, BINHO, BIGNAÙ, BINHAÙ. 

Vigne, vignoble. 

Bi JARRE. Bizarre, hargneux, — 
Syn. : Buffec^ bernic. — Voir 
AUriù. 

BiLHOTO. Bâton. — Syx. : Barroty 
bourdoun. 

BiMOu, BiMi. Osier, ramilles d'o- 
sier. 

BiN, Bi. Vin. — Syn. : Catalun. 

BîNETO. Oseille. — Syn. : Sala- 
tèro. 

BixocHO. Vin en général, mauvais 
vin. 

Bio. Route. — Syn. : Draillo, 

BiRA, ARREBIRA, EMBIRA, DEBIRA, 

REBIRA. Tourner, retourner. 
BiRO, BiRADO. Tournant du che- 
min. 

BiROULA, BiROULEJA. Toumcr, tour- 
noyer. 

BiROULENT. Variable, changeant. 
BiROULET, BiRouLETO. Dcml-tour, 

pirouette. 
BiRTUT. Vertu. 
BiSTE (adj.). Vite. 
BiSTO. Vue. 
BiTO. Vie. 

BiTRAù. — Voir Beyrado. 
Biù. Vif. 

BiùEN, BiùENT, BiBEN. Vivant. 
BiùET, BiùÈRO. Ver déterre. 



BiùRE. — Voir Bibe. 

Blanqueto. Raisin à grains ova- 
les et compactes. 

Blasma. Blâmer. — Syn. : Haà- 
tula, fahtula^ maùtuca. 

Blassaduro, blasseduro. Bles- 
sure. — Syn. : HeridOy feriment, 
plago. 

Blat, blad. Blé. — Syn. : For- 
ment, roument. 

Blaù. Contusion, mâchure. — 

Syn. : Macaduro. 
Blaùat. Meurtri. — Syn. : Atacat. 
Blous, blos. Pur, sans mélange. 
Boeyta. — Voir Boueyta. 
BoLE, BOULE. Vouloir. 
Bop, Boup. Renard. 

BOS, BOSC, BOUSCARROT. Bois. — 

Syn. : Saubo. 
BouciN, BouciGOT. Morccau . — 
Syn. : Tailluc^ tros, liscot, bri- 
gailh. 

Bouco, BOUQUETO. Bouche, bou- 

chette. — Syn. : Pots. 
BouELO, BELE. Voile. 
BouÉs, BOTZ. Voix. 
Boueyta. Vider. ^ Voir Bouyta. 
BouHA. Souffler. — Syn. : Aùreja. 

BOUHADO, BOUHAMEN, BOUHAT. Souf- 

fle, bouffée, coup de vent. 
BouHARoc. Véreux. ~ Voir Ber- 
mious. 

BOUHET, BOUUADÉ. Soufflct poUF le 

feu. — (de forgeron : Barquin). 
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Boula, boulasseja. Voler, vo- 
leter. 

BOULADO, BOULAT, EMBOULAT, EM- 

BOULADO. Vol, envolée d'oiseaux 
OU d'insectes. 

BouLAYRE. Être ailé. 

Boule. — Voir Bole. 

BouMBiNA, BOUMBiNEjA. Balancer. 
Syn. : Jumpltty dindouleja. 

BouMi, GOUMi. Vomir. — Syn. : 
Gatilha (pour les chats). 

BouQUiLHA-s. Se rouler en cabrio- 
lant. 

BouRi, REBOURi, ARREBOURi. Bouil- 
lir, rebouillir. — Syn. : Gar- 
loupa. 

BouRMEROUS. Morveux. — Syn. : 
Tunecotis. 

BouRREù. Bourreau.— Syn. : Tur- 
mentiii. 

BouRRiCASsÈ. Amateur de bour- 
riques. 

BouRROU, BOURROUN. Bourgcou. 
BouscAssÉ. Voir Btiscassé. 
BoussAiLHOUN. Frelou. 

BoussouA, BOUSSA. Boucher. — 

Syn. : Atapa. 
BoussouN. Bouchon. 
BoussuT. Bossu. — Syn. : Gihut, 

tougnut. 
Bouta. Mettre, placer, établir. 
BouTOUA, BOUTOA. Boutonner. 
BouTOUN, BOUTiCLOT. Bouton. 

BOUYT, BOUEYT. Vide. 



BOUYTA, BOUEYTA, BOEYTA. Vider. 

Bouzo. Fiente de bœuf ou de 
vache. — Syn. : Hemse. 

Boy. Bois. — Syn. : Fustadge, 
buscailh, buscailho. 

Braguè. Pis de vache. 

Braguos. Braies. 

Bramado, bram. Beuglement. — 
Syn. : Buglet, buglament. 

Branc, branco, branqueto, brin- 
CETO. Branche. — Syn. : Ram, 
rameù. 

Brano, braneto, rranou. Brande, 
thym, bniyère. 

Brasero, brasè, brasi. Brasier. 

Brasseja. Gesticuler, agiter les 
bras. 

Brassiè. Brassier, travailleur agri- 
cole loué à Tannée. 

Brassieros. Gilet d'enfant à bre- 
telles. — Syn. : Jacoutet. 

Brastous. Sale, barbouillé. — Syn. 
Mascarous, gangue, arrougnous, 
gaholh, pipaùt. 

Braù. Taureau. — Syn. : Taiir, 
taùrot. 

Brega, bregua. Nettoyer, rincer. 
Syn. : Escarra, arresca. 

Bregna, beregna. Vendanger. 

Bregnado. Cueillette de raisins. 

Bregnayre, beregnadou. Vendan- 
geur. 

Bregnos, brenhos, berenhos. Ven- 
danges. 

Bren. Son (résidu de farine). 
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Brespado, BESPERADO, BRESPAÙ. 
Fin du jour, soir. 

Brespailh, brespalh. Collation, 
goûter, 

Brespailha, brespalha, brespeja. 
Goûter, faire collation. 

Brespos, bespros. Vêpres. 

BrIGAILH , BRIGALH , BRIGAILHO , 

brigalheto, brigailhèro. Mor- 
ceau, brin, petit débris, miette. 

Briquo, brico. Pas du tout. 

Briù, bribent, bribey. Courant 

d'eau. — Syn. : Descour redo. 
Briulhè. Violier, quarantaine. 
Briùlheto, briùleto, biùleto 

Violette. — Syn. : Mamoy. 
Broc. Épine. 
Brouca. Tricoter. — Syn. : Amailha, 

tricouta, tricouteja. 
Brodni. Bourdonner. 
BroUxMtèro. Bourdonnement. 
Brounzi. Bésonner, retentir. — 

Syn. : Treni. 
Brouquet. Fausset, cheville pour 

boucher le trou de forêt à la 

barrique . 

Broust, broustet, brousto. 

Pousse, jet d'arbuste ou de 

plante, broutilles. 
Broust A. Brouter, paître. — Syn.: 

Peche^ poche. 
Broutos. Pousses de chou. 
Bruchog, bruchot, bruchou, bru- 

CHO. Buisson, hallier. 

Brumèro. Brouillards, brumes. 



Brumo, bruh. Brume. 

BuDET, budeyt. Boyau. — Syn. : 
Couradilho. 

BrFFEC. Bizarre, biscornu. — Voir 
Bi jarre. 

BuGADA, Lessiver. — Syn. : Le- 
chiiia^ lechiba^ rusca. 

BuGADÉ. Cuvier de lessive. 

BuGADO. Lessive. — Syn. : LechiiiOy 
ruscado. 

BuEù, buou, boeù. Bœuf. 

BuHO, buheto, buo. Étincelle. — 
Syn. : Bibo. 

BujAÙ. Xiche, trou de mur. 

BuRLA, brusla, brusa. Brûler. — 
Syn. : Arde, arsiy houega. 

BuscAiLHA. Bamasser le bois mort, 
les branches sèches. 

BuscASsÈ (subst.), BOuscASSÈ, bus- 
qué. Bûcheron. — Syn. : Le- 
gnayre. 

BuscissÈ (adj.), bouscassè, bous- 
CADGÈ. Sylvestre, bocager. 



Cabeilh. Épi, tête de maïs, de 
blé, etc.. 

Cabeilha, cabelha. Être en épi, 
avoir une tête d'épi. 

CaBIROLA , CABIROULA , CABIROU - 
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LEJA. Cabrioler. — Syn. : Ri- 
couca. 

Cabiroun. Chevron, solive. — 
Syn. : Trabatis. 

Cabougnat. Gifle, soufflet. — 
SvN. : Tiflat^ confiât, bourrât. 

Cabusset, cabucholo, caboulot. 
Petite tète. 

Cabourrut, cabouchut. Têtu, obs- 
tiné. 

Cabousseja, .cabossejar. Dandi- 
ner, hocher de la tête. 

Cachaù, caxaù. Grosse dent, mo- 
laire. 

Cad, cado. Chaque, chacun, cha- 
cune. — Voir Cadun. 

Cadabre, cadaber, calabre. Ca- 
davre. 

Cadena. Enchaîner. — Syn. : En- 
herria, enlierya. 

Cadeno, cadeneto. Chaîne. — 
Syn. : Ligami. 

Cadet, cadeot, cadetou, caddeto, 
cadeoto. Cadet, cadette. 

Cadièro, carrièro, cayro. Chaise. 

— Syn. : Escabelo, seti. 
Cadun, caduc. Chacun, chacune. 

— Syn. : Cascun, cascuo. 
Cagaleto. Crottin de brebis, de 

lapins, de souris. 
Cagnassis. Chiens, en mauvaise 

part. 
Cagnaùla. Aboyer. 
Cagnè. Qui a des goûts de chien. 
Cagniù. Chourineur, fossoyeur des 

bétes. 



Cagno. Fainéantise. 
Cagnoutet. Petit chien. 
Caguerol's. Foireux. 

Cailhet, caillet. Chourineur, 
tondeur de bêtes. 

Gailhiùa, caiùlha, cabilha. Che- 
viller. 

Cailhiùo, calhiùo. Cheville. 

Caitiù. — Voir Caytiii. 

Cajud, cayjud. Tombé. — Syn. : 

Labit. 
Calamet, calam. Chalumeau. 
Gale, caler. Falloir. 
Caloto. Écuelle. — Syn. ; Escii- 

delo. 
Calou. Chaleur. 
Camado. Enjambée, gambade. 
Cambajou, cambalhou. Jambon. 
Cambeleto. Cabriole. — Syn. : 

Cabucheto. 
Cambl\. Changer. — Syn. : Muda, 

tremuda, trebira. 
Cambious, Changeant, variable. 
Camelo. Chamelle. 
Cami, camin, camiolo. Chemin. — 

Syn. : Bio^ carriU. 
Camiaù, camiivaù. Chenet. 
Camlna. Cheminer. — Syn. : Biar, 
Camiolo. Petit chemin, sentier. — 

Syn. : Sendo. 
Camo, camoto, cameto, camasso. 

Jambe. 
Camoliga. Mettre ou porter une 

jarretière. 
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Gamoligo. Jarretière. 
Camoreguo. Cagneux. — Syn. : 
TrucO'jouilhs, jarretié. 

Camp. Champ. 

Campanè. Sonneur de cloches. — 
Syn. : SounayrCy sounadou. 

Campanelo, campaneto. Jacinthe. 

Campano. Cloche. — Syn. : Senhy 

seyn. 
Can, cagnot, cagno. Chien, 

chienne. 

Candelè. Chandelier. 

Candeloun. Cierge. — Syn. : 
Cierge; En Béarnais : Ciri. 

Caneouèro, canabèro. Roseau. 

Canêro. Tuyau, robinet de bois. 

Canet, Caneyt. Tuyau, bobine de 
tisserand, chalumeau. — Syn. : 
Tutet, tuteyt, tutou. 

Canounjk, calounge. Chanoine. 

Cansoun. (ilianson. 

Canta. Chanter. 

(iANTASSEJA. Chanter à demi. 

Cantayre, cantadou. Chanteur. 

Canteja. Chantonner. 

Canterio. canteys. Chants d'en- 
semble, uniformes. 
Cantic, cantet. Cantique. 
Cantoun. Coin, angle. 

Cap, cab, cat, cabesso, cabasset, 
cabucho, caboulot. Tête. 

Cap. I>out. 



Caperan, capellan. Prêtre, cha- 
pelain. 

Capêro. Chapelle. — Syn. : Gléi- 
zeto. 

Capet, capeù, capelot. Chapeau. 

Capit. Grosse étoupe. 

Capitol. Chapitre. 

Capo. Manteau à capuchon. — 
Syn. : Manto. 

Capo-missaù. Chape. 

Capricous. Capricieux, variable. 
— Syn. : Cambious, 

Captiù. Captif. 

Capula. Coiffer avec capuchon. 

Carbouado. Grillade. 

Carboun, escarboutilh. Charbon. 

Carbouneja. Charbonner, carbo- 
niser. 

Carcerat, encarcerat. Empri- 
sonné. — Syn. : Apresounat. 

Cardayre. Cardeur. 

Cardlx, cardino, GARDiN.iT. Char- 
donneret. — Syn. ; Hilhou, 
hilhat en Béarn. 

Cardoun, carducho. Chardon. — 
Syn. : Goudich, goudach. 

Careilh. Lampe à trois becs. 

Caritadous. Charitable, généreux. 
Syn. : Pietadous. 

(iARiTAT. Charité. 

Carn, carnatge. Chair, viande. 

Carnabala. Faire carnaval, se dé- 
guiser. 

(L\.RNADURO. Chair, carnation. 
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Garnal, carnaù. Charnel. 

Garnissayre, carnicé. Carnassier. 

Garreja, garreteja. Charrier, con- 
voyer. — Sy.n. : Toumbarouleja. 

Garrelot. Ruelle, impasse. — 

Syn. : RuetOy ruotOy couhiny 

carriU. 
Garréro. Rue. 
Garretado. Charretée. 
Garrinca, CARRiNQUAiLHA. Grinccr. 
Garriola, carrioula. Brouetter. 
Garrougnado. Charogne. 
Carrussa, carrousseja, arrous- 

seja. Traîner à terre. 
Gasalë. Jardinier. — Syn. : Hor- 

tolan, jardiné. 
Gasaù. Jardin. — Syn. : Hort, 

berdurè. 
Cassa, cassineja. Chasser. 
Gassayre, cassadou, cassador. 

Chasseur. — Syn. : Arcoè. 
Cassé, cassou, cassoulet, cas- 

souLOT. Chêne. 
Gasso. Chasse. 
Gassocan. Suisse d église. 
Gassouat-surre. Chène-liège. 
Castagno. Châtaigne, marron. — 

Syn. : Irolo. 

Gastellan. Châtelain. 

Castet, casteyt. Château. 

Gastig. Châtiment, correction. — 
Syn. : Ramouncinado. 

Gastiga. Châtier.— Syn. : Ramoun- 
cina. 



Catsa, escatsa. Ranger. — Voir 
Arrua. 

Catsus, capsus, ensus. En haut, 
vers le haut. 

Catulha. Accabler de coups. — 
Voir Atiica. 

Caù. Il faut. 

Caldereja. Cuire à la chaudière. 

Caùderoun, caùdèro. Chaudron, 

chaudière. — Syn. : Payrolo. 
Caùec, cabec. Hibou. — Syn. : 

Tchot, gahus. — Voir Gresalho. 
Caùequo, cabequo. Chouette. — 

Syn. : Gresalho , bresago. 
Calhadé. Foyer. 

Caùjo, caùjolo. Cage. — Syn. : 
Gabio. 

Caùlet. Chou. 

Calmas. Chaleur étouffante. 

Caùo. Cave. 

Cal PI. Tasser, remplir, combler. 

Galpica. Faire une trempette. 

Calssaduro. Chaussure. 

Gaussât. Chaussé. 

Calsséro. Crêpe. 

Cayje, cayre, cade. Tomber. 

Caytiù. Chétif, maladif. — Voir 
MesquiUi. 

Cebassè, cebassèro. Qui aime 
l'oignon, qui se rapporte à l'oi- 
gnon. 

Cecudo, cecdto. Ciguë. — Syn. : 

Peyrossilhano, 
CiXESTiAù, celestiau Célestc. 
15 
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Gementeri. Cimetière. — Syn. ** 
Arbousterio. 

Cendra. Réduire en cendres, con- 
sumer. 

Ceno. Cendre. — Syn. : Brasoc. 

Centenat. Centaine. 

Cerbelat. Cervelas. 

Cerca. Chercher, rechercher. — 
Syn. : Coussira, guerre. 

Cerilhè, guindouilhè. Cerisier. 

Cerilho. Cerise. — Syx. : Grioto, 
mouretOy guindouWi, guigno. 



Ceù. Ciel. 

Cezes-becs ou béguis. Pois carrés. 

Chabrot. Mélange de vin et de 
soupe. — Syn. : Goudale en 
Béarn. 

Chaffra. Surnommer. 

Chaffre. Sobriquet. 

Chaliùo, chalibo, eschalibo. Sa- 
liva. — Syn. : Escoupetio^ es- 
coupit. 

Chardino. Sardine. 

Charmen, echarmen, eycharment. 
Sarment.. 

Charraspe. — Voir Aspre. 

Chay, tchay. Chai, cellier. — 
Syn. : Cerer. 

Cherub. Chérubin. 

Chibalè, cabale. Chevalier, ca- 
valier. — Syn. : Gaùery gaiiver. 

Chibaleja, cabalca, cabalqueja, 
CABALCADA» Chevaucher. 



Chibaù, chibal. Cheval. 
Chibichou. Fromage de lait de 

chèvre. 
Chimineio. Cheminée. 
Chiscla. Crier d'une fa«;on per- 
çante, éclater. 
Chisclet. Écharde. 
Chiùla, chilletfja, siùla, hiùla, 

SifOer. 
Chiùleteja. — Voir Chiùla. 
Chou, chois. Chez. 
Chuc, tchuc. Suc. 
Cicoclaxo. Couleuvre. — Syn. : 

QuiraUlho. 
Cigales. Amis de la cigale. 
CiM. Sommet. — Syn. : Som, souniy 

soumeriquet. 
Clnta, clnda. Ceindre, ceinturer. 
CiÙAzo, cibado. Avoine. 
Cla (adj.j. Clair. — Syn. : Blous. 
Cla, cl ardu, claretat. Clarté, 

lumière. — Syn. :. Esguit en 

Béarn. 
Clama, clamar. Crier, appeler. . 
Clareja. Illuminer, éclairer. — 

Syn. : Lusi, luseja, lampeja^ 

stiygla^ etc. 
Clarejous. Lumineux, brillant. — 

Syn. : LambajouSy lampe jous. 
Claùa, clùaeta, clabera. Clouer. 
Claustar, enclaustar. Cloîtrer. 

Clés, cleix, clesc, clesquis. 

Coque d'œuf, de noix. 
Clôt, cloto, cloutet. Fosse. — 

SVn. : Uosso^ suberpos. 
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Clouquè, cluquè. Clocher. 
Clouquè. Perchoir, juchoir. 

Clijc. Aveugle. — Syn. CeCy orb, 
eichorbe. 

Co, COR, cos, couRiCHOT. Cœur. 

Coco, coQuo. Gâteau. 

CoETO. Queue. — Voir Couo. 

COEYT. Cuit. 

CoHO, couHET, cocHETo. Coifife. 

Cop. Coup. — Syn. : Patac^ truc, 
pous, matado, cabuugnat^ cou- 
hatj etc. 

Gos, CORS. Corps. 

Costa, cousta. Coûter. 

CosTO. Contre. — SyxN. : En- 
' countro^ adbers. 

CoT, coD, coyt. Cou. 

CouA. Couver. 

CouADO. Couvée. — Syn. : Nitado. 

CouARESME. Carême. 

CouARROU. Truand, ribaud. — Voir 

Baganak, 
CoucHiN. Coussin. — Syn. ; Catse^ 

catserou. 
ÇoucHiNÈRO. Oreiller. — Syn. : 

Capsus. 

CoucoROUN, coucuROLO. Boules de 
chêne. 

CoucuRuCA. Chanter, en parlant 
du coq. 

CouçuT. Coucou des prés. 

COUDENO, COUTENO, CODNINO. CoU- 

epne. 



GouDiGNAT, couDiGNAC. Raisiué. 
CouDOUGNÈ. Cognassier. 
CouECHO, COECHO. Cuisse. 

COUEYTIÙ, COUSENT, COSENT. Cui- 

sant, facile à cuire. 
CocFESSA, COUHESSA. Confcsscr. 

CouFFi, GOUFFi. Confire. : — Syn. 

Goudouhiy en Béarn. 
CouFFiT, GOUFFiT. Petit salé d'oie 

ou de porc. 

CoLGNAGNO. Ramolli, impotent. 
CouHA, couFFA. Coiffcr. 
(iOUHADO, couHAî. Gifle. — Syn. : 
Titlat, tiflado.cabougnat, bour- 
• rat. 

CouHADURO. Coiffure. 
CouHAT. — Voir Cabougnat. 
CoLHETO. — Voir Coho. 
Coulera, encouleri. — Mettre en 
colère. 

CouLiÉ. Collier. — Syn. : Courailh, 

couralh. 
CouLOUM, couLouMB. Pigeou. — 

Syn. : Tourret. tourretot. 
Couloura. Colorer. — Syn. : Tinta. 
CouM, couMO. Comme. 
CouMPLi, couMPLiR. Accomplir. 
CouMBO. Vallée. 
CouNCLUDi. Conclure. 
CouNFiDA. Confier. — Syn. : Hlza. 
CouNiLH, GouxiLH. Lapin. 
CouNJUNCT. Époux, conjoint. 
Counsentiment. Consentement. — 

Syn. : Laùd^ assout. 
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COUNTERIOTS, COUNTERILLOTS. 

Historiettes, petits contes. — 
Syn. : Débit. 

CouNTROHE. Contrefaire. — Syn. : 
EsgalaUchi. 

COUO, COUETO, CUITO, COUDO. 

Queue. 

CouRALCT. Creux. — Syn. : Cu5- 
souat^ g ne rat. 

CouRCiJGNUT. Difforme. — Syn. : 
lougnut. 

CouRDA, couRDEJA. Corder, atta- 
cher. 

CouRNADURO. Tète ou chose cornue. 

CouRNÈ, couRNÉRO. Coin de feu. 
— Syn. : Cantoun. 

CouRNEJA. Jouer des cornes. 

CouRPiTOUN. Croupion, échine. — 
Syn. : Esquio. 

COURRINAYRE, COURRINÈ, GOURRINÈ. 

Coureur, vagabond. 
CouRRiNÈ. — Voir le précédent. 
GouRRUDO, couRSO. Course. 
CouRTEjA. Courtiser. — Syn. ; 

Galanteja, 

CouRTiLH. Loge à cochons. — Syn. : 

J^ourcaù. 
CouscouiLH AT. Porteur de coquilles, 

pèlerin. 
CouscouiLHO. Coquille, gousse, 

co.sse. 
CousiNQ".' Cuisine. 

COUSTALAT, COUSTET, COtSaU. — 

Syn. : Tuco^ tucoulety taparrot^ 
rapailhoun. 



COUSTAT. Côté. 

CocsTELETO, cousTETO. Côtelette. 

COUSTOU, COUSTALAT. ColliUB. — 

Syn. : Tepe^ sarrado. 

Coûtera. Trancher, dépecer. — 
Syn. : Espessa^ espessouta. 

CouTOULiu. Sifflet pour appeler 
les alouettes. 

CouTOULiu. Alouette. 

COUYNO, COÏNO, COURNO. Lit de 

plume. 
CouYRE, COEYRE. Cuivre. 
CozE, ESCOSE. Cuire. — Syn. : 

Encarboiiera^ torrer. 

Crabe, CRABàRO. Chevrier, che- 
vrière. — Syn. : Leytè^ leytèro, 

Crabo, craboto, crabeto. Chèvre. 

Cracado. Bruit de ce qui craque 

en mangeant. — Syn. : Cru- 

chido. 
Crampo. Chambre. 
Crede, creze, creder. Croire. 
Credenço. Croyance. 
Cregne, cragne. Craindre. — 

Syn. ; Terne. 
Cregnenco. Crainte. — Syn. : 

Cragno^ temenao, temou. 
Cregnous, crentods. Craintif. — 

Syn. : Metoulic^ temèruc. 
Cresta. Châtrer. — Syn. : Biê- 

tourna. 
Crestayre, crestadou. Châtreur. 

— Syn. : Bistournayre, 
Crestian, chrestian. Chrétien. 
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Cric, crit, cridou, cridèro, cri- 
DARio, CRiDADis. Cri, criailleric. 

Crida. Crier. — Voir Clama. 

Cridassè. Criard. 

Crideja, cridasseja. Criailler. — 
Syn. : Grayla^ esganigla. 

Gridèro, cridasserio. Criaillerie. 
— Syn. : Graylèro. 

Criera. Percer de trous, passer 
au crible. — Syn. : Pourga, 
pourgtiera. 

Crierai. Criblé de trous. 

Crim, crimi. Crime. — Syn. : Ma- 

loheyto. 
Cristaù. Cristal. — Syn. : Be- 

ringaith. 
Grogno. Cloque, bosse qui provient 

d'un coup. — Syn. ; Bougno. 
Groto. Crottin. — Syn. : Caga- 

leto. 
Grouchi, cruchi. Broyer avec cra- 
quement. — Syn. : Trucha, 

barga, esmouga, esbrigailha, 

esbrusa. 
Groumpa. Acheter. 
Groutz, crotz, croz. Croix. 
Gruau, crueù, crudel, cruded. 

Cruel. 
Gruchado. Gâteau de maïs, mélangé 

de choux. — Syn. : liurguet. 
Gruchi. — Voir Crouchi. 
Grudesso. Crudité. 
Cru»!, crumel, crumet. Nuage. — 

Syn. : iVmôo, nublo^ niboul, 

brumo. 



Crumous. Brumeux, nuageux.. 

CuBADO. Cuvée. 

Cubât. Cuvier. — Syn. Bodjate, 

CuBO. — Cuve. — Syn. Boudge, 
drasque. 

Cuco, cuQuo. Chenille, insecte. — 
Syn. : Gatamino, auruguo, en 
Béarn. 

CuEiLHE, COELHE, cuLHi. CueilHr. 

CuGNÈRO, cuGNET. Berceau. — 

Syn. : Bres, brech. 
CuiTCHO. — Voir Couo^ • 

CUJO, CUYO, CCJETO, CUJASSO, COU- 

JOTO. Citrouille. 
Cujou, cuJOUN, CUYOUN. Gourde, 

courge. 
CuLASSA. Se mettre sur le dos, 

tomber sur le derrière. 
CuLEJA. Frétiller du dos. 
CuLHEBA. Lever le derrière, ruer. 

— Syn. : Arreguina. 
CuLHiDO. Récolte, cueillette. 
CuLPO. Faute. 
CussouAT, cussoAT. VcrmouIu, 

charançonné. 
CussouN. Charançon. 



D 

Dailho. Faulx. — Syn. ; Haus. 
Damayseleto, damiseleto. Libel" 



Iule. 
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Damb, lUM. Avec. — Voir Amb. 

Damiseù, dahisel. Damoiseau. — 
Syn. : DounzeUy daùnet. 

Dansadè. Bal. 

Dansayre. Danseur. 

Darrè, endarrè, darreraù. Der- 
rière. 

Darrè, darrer (adj.). Dernier. 

Darriga, desarriga. Arracher, 
déraciner. 

Darunan. De l'année dernière. 

Daùbus. Certains, d'aucuns. 

Daùit. Presque. 

Dauno, dono. Dame, maîtresse de 
maison. — Syx. : Segnouro. 

Daùra, aura. Dorer. 

i>AÙRECHE, daùbrecue. Ouvrir. — 
Syn. : Dubriy aùbri^ desflica^ 
. desclaùa^ alanda. 

Daymoun. Démon. — Syn. : Diastre, 
cifer. 

Debana. Dévider. — Syn. : Gus- 
mera. 

Debara. Descendre. 

Debas. Bas, chaussons. — Syn. : 
CaussoSy caussiUios. 

Derat, debacht. Dessous, sous. 

Debinado. Devinette. — Syn. : 

lierdiùso-àerdauso . 
Debira, abïr a. Détourner. — Syn. : 

Distrahiy sedusi. 
-Debis. Propos, causerie, récit. — 

Voir CoiiHteriots. 



Debisa. Deviser, causer. 

Debiso. Devise. 

Debisolo, debiseto, debisetis. 
bavardage, propos légers, récits. 

Debrasta. Décrasser. — Syn. : 
BregOj desplapa. 

Decats, decap, decaps. Vers. — 
Syn. : Enta^ enda, entaù^ de- 
bers, embers. 

Decaùja, Descaùja. Oter de la 
cage. 

Decha, .leygha. Laisser, aban- 
donner. 
Dechida. — Voir Descàida. 
Dédicar. Dédier, consacrer. 
Degreù. Regret. 

Deguens, dehens, dedens. De- 
dans, au dedans. 

Dehoro, deforo. Dehors. 
Dehoura. Expulser, mettre dehors. 
Dejua, dejoa. Jeûner. 
Deludge, diludge. Déluge. — Voir 
Eschalagas. 

Deminga. Diminuer, rapetisser. — 
Syn. : Menuta. 

Demnayre. Percepteur de dîme. 

Demourenço, demoranço, demouro. 
Demeure, habitation. ^ Syn. : 
Uayne, habitacle, habitanço. 

Dempus,^ desempus, despus, de- 

SEMPUCHS, DESUMPEY. Depuis. 

Dentarrigo. Apreté qui agace les 
dents. 

Denthel. Créneau. 
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Desaplocmbat. Déséquilibré. 
Desarrocca, darrolca Démolir, 

faire écrouler. — Syn. : Dar- 

rouilha. 
Desbesti-s. Se dévêtir. 
Desbeza, despoupa. Sevrer. 
Desbousiga, esbousiga. Défricher. 

— Syn. : Desbrana, eschartiga. 
Desbrouca, desembrouca. Oterles 

épines. 

DeSBRUMBA , DESBROCMBA , DES- 

BREMBA. Oublier. 
Descapera, descapela. Découvrir. 

— Syn. : Descoubri. 
Descaùssa. Déchausser. 
Deschida. Réveiller. — Syn. : 

Desbeilha. 
Descouha. Décoiffer. 
Descourda, desencourda. Oterles 

cordes, délacer. 
Desembarga. Dégager, affranchir. 

— Syn. : Desempacha. 
Desempus. Depuis. — Voir Dem- 
. pus. 
Desendemouna. Exorciser. — Syn. : 

Escounjura. 
Desengourga. Dégorger, débou- 
. cher. 

Desenlua, desenlugra. Dessiller, 

désaveugler. — Syn. ; Descluca. 

Deflisga, DESFLiQUETA. Levcr le 

loquet, ouvrir. 
Desfruta, desafruta. Défruiter, 
enlever, prélever les fruits. 



Desgrua. Égrener. 

DESHOUEILHA,ESHOEILHA.EffeuiIler. 

Deshoundrio, desoundre. Offense, 
déshonneur, honte. 

Desja, deya, desya, adidja, ja. 
Déjà. 

Desliga. Délier. — Syn. : De» 
mescla. 

Desmassouna, desrui, echab- 
ROUiLHA. — Voir Desarrouca. 

Despartit. Séparé, éloigné. — 
Syn. : Desuparat. 

Despelouca. Dépouiller le maïs. 

Despeloucado. Dépouillement du 
maïs. 

Despenouilha, despulha. Dé- 
pouiller. 

Despensa, despene, expensa. Dé- 
penser. — Syn. : Mersa. 

Desperbesit. Dépourvu. 

Despeyt, despieyt, despiet. Dépit. 

Despintoua. Dépeigner. 

Desquo, desqueto. Corbeille. — 
Syn. : Tisto, tistèro en Béarn. 

Dessus, sus (prép. et adv.). 
Dessus, sur. 

Destaga. Détacher. 

Destinta, DESTiNCTA. Décolofer , 
déteindre. 

Deùan, deban. Devant. 

Deùantaù. Tablier. 

DiBÈs, DiuÈs, DIBENDRES. Ven- 
dredi. 
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DiDAÙ. Dé à coudre. 

DiGT. Doife^. 

DiLiGENTA-s. Se presser. — Syn. : 

Destriga-s. 
DiMÈCHE, DiMENGE. Dimanche. 
DiNDiNA. Tinter. — Syx. : Timla. 
DiNDOULEjA, DINDOUNEJA. Dandiner, 

balancer. 

DiNQUO. Jusque. 

Dio. Jour. 

Diù, DEù. Dieu. 

DiùE, DEÛE, DEBE (verb.)- Devoir. 

Deùé (subst.). Devoir. 

DoL, DOULH. Deuil. 

DouLENT. Plaintif, souffrant. — 

Voir Plagnous. 
DouMAN. Demain. 
DouNZEÙ, DOUNZELOUN. Oamoiscau, 

garçon d'honneur. 
Drajet, drayet. Dragée. 
Dret (adj.). Droit. 
Dret (subst.). Droit. 
Dreytè, dreytèro. Droitier, droi- 

tière. 
Drin. Un peu. — Voir Paùc. 
Droullailho , droullatailho . 

Bande de petits polissons. 
Droumi, drome. Dormir. — Syx. : 

Nina, pour les enfants. 
Droumilhous. Somnolent, assoupi. 
DuPLiCA. Doubler, bisser. 
Dus. Deux. 



E 

EcHADO, eychado. Bêche. — Syn. : 
Trenco^ paloher, houchino. 

ECHAME, ECHAMOU, ESCHAMI, ES- 

CHEMEN. Essaim. 

EcHANTA. Effrayer. — Syn. : Es- 
panta, e$pakenta, espaùri, {es- 
bar ja en Béarn). 

EcHARMEN. — Voir Charmen. 

Ed. Lui. 

Ehan. Enfant. — Syn. : Maynatje. 

Embadi. Envahir. 

Embarra. Enfermer. 

Embi^ja. Envier, désirer. 

EMBEjors. Envieux, désireux. 

Embenta, imbenta. Inventer. 

Emberouyi. Embellir. — Syn. : 
Apoulicha. 

Embés. Envers. 

Embesca. Engluer. 

Embessa, bessa. Verser, lasser 
tomber, répandre. 

E^beùda. S'enivrer, sMvrogner. 
— Syn. : Abina-s., embriaga'^. 

Embia, abia. Envoyer. 

Embirla. Émerveiller, éblouir. — 
Syn. : Enlugania^ embisatgla^ 
enlusi, 

Emboucaduro. Embouchure. 

Emboila-s. S'envoler. — Syn. : 
Enlayra. 

E.MBOULADO, boulado, BOULAT. En- 
volée. 



( 
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Emboclega. Emporter à la volée. 

Embrasta. Barbouiller. — Syn. : 
Barlaca. 

Embriaga. Enivrer. — Voir. Em- 
beùda, 

EuBRiAGOUS. Enivrant. 

Embrouca. Mettre à la broche. 

Embroucat. Épineux, piqué par 
une épine, embroché. 

Emmalaùdi. — Voir Amalaùzi. 

EuMALiciA. Envenimer, rendre mé- 
chant. 

Empasta. Pétrir. — Syn. : Presti. 

Empatcha, empatchuca, empedir. 
Empêcher. 

Empena-s. S'inquiéter, avoir de 
la peine. 

Emper. En compensation. 

Empeùta. Greffer. 

Emplec. Emploi. 

Emplega. Employer. 

Empoulpra. Empourprer, rougir. 

Empoulprat. Pourpre. 

Empountament. Échaffaudage. 

Empourqci. Cochonner, souiller. 

Empousoua, pousouera. Empoi- 
sonner. — Syn. : Endrouga. 

Empudenti. Infecter. — Syn. : In- 
fechina, enfesi, 

Encagnardi. Amollir, rendre fai- 
néant. 

Encamtna, camina. Cheminer, mar- 
cher. 



Encaùjoula. Encager, mettre en 
cage. 

Encensa. Encenser. 

Enclaùstra-s. Se cloîtrer. 

Enclaùstrament. Mise en cellule. 

Enclôt A, enclocta-s. S'enfoncer 
dans un creux. 

Enci.uca,enlua, enlugrana. Aveu- 
gler, éblouir. — Voir Enlubi. 

Encouè, enclèro. Encore. 

Encrlmi. Obscurcir. 

Enculpa. Accuser. 

Encusa. Accuser. 

Endamisela-s. Se mettre en de- 
moiselle, en prendre les ma- 
nières. 

Endimechat. Endimanché. 

Endorto. Lien de bois. 

Endoclenti, endulha. Affliger, 
être éprouvé. 

Endrome. Endormir. — Syn. : 
Assoumeilha. 

Endrocga. Empoisonner, médica- 
menter. — Syn. : — Poutinga. 

Endroumilheja. Sommeiller, être 
assoupi. . 

Enfaùtula, enhaîtula. Inculper, 

critiquer, imputer. 
Enfechina, enfesi. Infecter. 
Enflayra. Fleurer, embaumer. 
Engendrament. Génération. 
Engoan, enguan. ('ette année. — 

Syn.: Haùgan, lioiigan en Béarn. 
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£.\GnTA-s, EXcnsERA-s. Avaler 
gloutonnement, se gaver, s'em- 
piffrer. 

ExGULA, EXGOULA. Gorger, en- 
gloutir. 

ExHASTiA. Dégcùter. — Sîx. : Es- 
tahani-s. 

EifHOCXiLHA. Introduire comme un 
entonnoir. 

ËNHOURNA, nOUR.\A, HOORXFJA. Eu- 

foumer. 

ExHOURCA, AHOCRCA. Eufourcher. 

ExLAYRA, ENNAYRA. Monter dans 
l'air. 

Enlcri. Éblouir. 

ExLUSi, iLLCSi. Illusionner, sé- 
duire, tromper. 

ExRAXELA. Enguirlander, orner de 
rameaux. — Srx. : Enguarlan- 
da. 

ExsEiGxos. Enseignements, leçons. 

Ensexs, exsemps. Ensemble. 

Enta, extad. Vers, pour, à cause 
de. 

Entant, entertant. Pendant. 
Entaula, ataùla. S'attabler.. 
Entecat. Entaché, atteint d'un 

mal interne. 
Entemia. Entamer. 
Entorn. Autour, entourage. 
Entougat. Vêtu de robe ou toge. 
Entourcla. Entortiller. — Syn. : 

Atourmera. 
Entretan, ENTERTA.N. Cependant, 



pendant cela. — Stn. : Demen- 
tre. 

ExTiTA. Se blottir, se cacher. — 
Voir Estuja. 

ENTCTOfA. S'introduire, s'engouf- 
frer. 

EsRARRi, ESBARRiR. Égarer. 

EsBASiA. Émerveiller, enchanter. 

— Syn. : Embelitta^ emberbequi. 

EsBASTOcs. Sautillant, folâtre. 

EsBACBi. — Voir Esbasia. 

EsBERiT. Éveillé, dégourdi, -r- Syn : 
Escarrabilhatj aniii, 

EsBOCRLA. Effilocher. 

EsBOURRissA. Ébouriffer, embrouil- 
1er. 

EsBRASSAT. Privé de bras. 

EsBRiGAiLHA. Mettre en menus 
morceaux, en miettes. — Syn. ; 
Eschascla^ escalabarda. 

EsBROSi. Broyer. 

EscABAYRAT. Écervelé. — Syn. : 

Estabanat, échabousit. 
EscABEiLHA, TiscABELSA. Franchir, 

sauter par-dessus. 
EscABEiLHA. Oter un épi. 

ESCACHALAT , ESCAXALAT. Ëdenté 

des molaires. 
EscALALA, scALACA. Escaladcr. — 
Voir Escabeilha. 

EscALOCRi. Réchauffer, ranimer. 

— Syn. : Rexcaùha. 
EscAHAT. Privé d'une jambe ou 

des jambes. 
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EscAMBi. Échange. — Syn : Barato. 
ËscANA. Égorger. — Voir AUci. 

ESCANAYRE, ESCANADOU. ÉgOrgCUF. 

EscANTi. Éteindre. — Syn : Es- 

tegne^ destegne. 
EscAPSA, EscAPiTA. Décapiter. — 

Syn. : Escaboussa, descoula, es- 

couda. 
EscARM. Se moquer, singer. — 

Syn. : Befa, trufa. 
EscASSOS. Échasses. — Syn. : 

Changuos. 
EscAÙDOU, ESCALDOUN. Pâte de 

maïs. — Syn. : Broge, broje, ar- 

motvs, cruchado, militas . 
EscAÙHA, ESCAÙHCRA. Échauffer. — 

Syn. : Escalouri. 
EscALHENT. Échauffant. 

ESCAYGENÇO, ESCAYENÇO, ESCAY. 

Hasard, chance. 

ESCHALAGAS, ESCHAGAT, CHAGAT. 

Torrent de pluie, trombe. — 
Syn. : Labasso, laàassoy chala- 
bastado. 

•ESCHAROUILHA, DAROniLHA. ÉcrOU- 

ler. — Voir Uesarrouea. 
EsGHOURDi. Assourdir. 
EscHOURRi, cuouRRi. Êtrc inondé 

par l'averse. — Syn. : RiUleja. 
EscLAM. Écho. 

EscLARissis. Éclaircie, clairière. 
EscLiPOT. Tire-lire. — Syn. : Dine- 

rolo. 
EscLOUPA , ESCLOUPEJA. Saboter, 

piétiner avec des sabots. 



EscLOUPADO. Empreinte, écrase- 
ment de sabot. 

Escoi'LEJA, SCOULEJA. Instruire, 
élever. 

EscouNUT (part, passé d'Escoune). 
Au caché (à cache-cache). — Syn. 
à l'Estujoc. 

EscouPA, ESTROUCHA, Couper net, 
tronquer. — Syn. : Escaboussa. 

EscouPi. Cracher. 

EscouT (a l'). Aux écoutes. 

ESCRAÙPI, ESGRAÙPl, ESGRAPAÛTI. 

Écraser. — Syn. : Esmousta, 
aclapa, esglafa, esglacha, en- 
glaha, 

ESCRAZADO, ESGLAXADO, ESGLACHA- 

DURO. Écrasement. 

EscRiBAN, ESCRiBEDOU. Écrivain. 

EscROSiù, Indigeste, coriace, résis- 
tant à la cuisson. 

Escu, ESCDR. Obscur. 

ESCUDELO, SCUDELO, ESCODELOUN. 

Écuelle. — Syn. : f.aloto, sale- 

roun. 
EscuDERio. Écurie. — Syn. : Peut. 
EscuLA, ESCULARRA. Défoucer. — 

Syn. : Descaba, ahouna. 
EscuRAGNA. — Voir Escuri. 
EscDRi,ESCURA.Obscurcir.— Syn. : 

Negreja. 

ESCURITAT, ESCURALITAT, ESCIIRADO. 

Obscurité. 
EscuT. ECU. — Syn. : Tinqiiet, 
EsGLASiA. Abasourdir, être glacé 

d'effroi. — Syn. : Estremouli. 



Digitized by 



Google 



236 



LA FLA.HUTO GASCOUNO 



EsGLiT, ESCLiT. Écharde, fétu de 
bois, jaillissement. — Svx. : 
Chascle. 

EsGLiTA. Jaillir. 

EsGOALA, ESGOALAR. Égaler, éga- 
liser. 

ESGOUTA, GODTEJA, ESGOUTURA. 

Égouter. 

EsGOUTADÈ. Égouttoir. 

EsGRAPAÙTi. Écraser. — Voir Es- 
crakpi. 

EsLAH, ESLAME. — Voir Eslcmat. 

EsLAHA. Enflammer, flamber. — 
Syx. : AhoegOy ahailha. 

EsLAMAT, LAMERADO. Flambée. 

ESLAMBREC, LAMBREC, ESLAMPAY. 

Éclair. 

ESLAMBREJADO , LAMBREJADO. FeU 

d'éclairs, flamboiement. 
EsLANSA-s. S'élancer. 
EsMAiLHA. Émailler. 

ESMAILHAT, SMAILLAT. Émaillé. 

EsMERA. Épurer. 

ESMICA, ESMICOUTA, ESMIOUSSA, ES- 

MiCAiLHA. Emietter, morceler. 
EsPADA. Armer d'une épée. 
EsPAMA-s. Se pâmer. 

Espar ANG, esprang. Épargne, éco- 
nomie. 

EsPAÙENT, ESPABENT. Épou Vantail. 

ESPAÙENTO, ESPABENTO. ÉpOUVantC. 

— Syn. : Hërou. 
EsPAÙLO, ESPALLo. ÉpauIe. 



EsPAÙRiT. Apeuré, épouvanté. -^ 
Syn. : Espantat, espaàentat, 
hérit. 

EsPAzo, ESPADO. Épée. 

EsPERissA. Déchirer. — Syn. : Es- 
quissa, echiqua, escharpilha, 
escarissa. 

EsPERiT. Esprit, intelligence. — 
Syn. : Peis en Béarn. 

EsPES. Épais. 

EspiA. Épier, regarder. — Syn. : 
Mira. 

EspiADO. Coup d'œil. — Syn. : 
OueilhadOy regardeU. 

EspiADLRO, ESPiÉRO. Regard, con- 
templation. 

Espic. Lavande. 

EspiTAÙ, HOSPiTAù. Hôpital. 

EsPLEiTZ. Exploits. 

EspOUNSETA. Brosser. — Syn. : Es^ 

coubilha. 
EspouPA. Épuiser le sein. 

EsPOURBiLH. Tourbillon, coup de 
vent. 

ESPODSALICIS, SPOUSALICIS. ÉpOU- 

sailles. 

EsPOussAT. Essoufflé, exténué. — 

Syn. : Eslenat, estarit. 
EspouTi. Écraser. — Syn. : Es- 

craîipi, tfSfirapaàti, esglachay 

esglafa, etc. 

EspROUBA, ESPROBA. Éprouvcr. 

EsPUDi, ESPUTi. Rejeter, repous- 
ser avec dégoût. — Syn. : Arre- 
cussa, rebouta. 
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EsQUiLHOT. Noix. — Syx. : Noguo. 

EsQUiLHOUTÈRO. Lieu planté de 
noyers. — Syn. : Nouguèro. 

EsQUio. Échine, reins. — Syn. : 
Reo, arreo, reyo. 

EsQuiRA. Mettre un collier de son- 
nailles, faire du bruit. — Syn. : 
Tringla, tringaîheja. 

ESQUIRO, ESQUIROUN, ESQUIRETO. 

Sonnette, grelot. — Syn. : Cam- 

paneto, tringolç. 
EsQuiRO. Écureuil. 
EsQUis. Déchirure. — Syn. : Eij- 

chit, gahaduro. 

Esquissa. — Voir Esperissa. 

EsTABANi-s. S'évanouir. — Syn. : 
Esbahia. 

EsTABOURNi-s. S'étourdir, s'éva- 
nouir. 

EsTACA, STACA. Attacher. — Syn. : 
Alliga, ligassa. 

EsTANGA-s. S'arrêter. 

EsTAUi. Dessécher. — Syn. : Des- 
seca. 

EsTARiT, STARiT. Extéuué, mort 
de soif. 

Este (subs). Être. 

Este (verbe). Être. 

ESTELO, STELO, ESTELETO. ÉtoilC. 

— Syn. : Lugran. 
EsTENiLHA-s, ESTENE. S'étendre. — 
Syn. : Esparrabana. espatarna. 

EsTÈRO, ESTEROT. Copeau. — Syn. : 
Anougnos. 



EsTiRA, ESTiRASSA. Étiror. — Syn. : 

Teneilha, tenelha. 
EsTiù. Été. 
EsTiùANDÈ, ESTiùANDOU. Métivier, 

moissonneur. — Syn. : Esti- 

bayre, segadou, garbejadou. 
EsTORSE, TORSE, ESTOURSi. Tordrç. 

— Syn. : Bistourna. 
EsTOUiLH. Chaume. — Syn. : Ras- 

touilh. rastouro. brnchèro. 
EsTOUPO. Étoupe. — Syn. : Capit. 
EsTOUPAT. Capitonné. 
EsTRAÙA, ESTRABA, TRABA. Entra- 
ver. — Syn. : Enherya.. 
EsTREMOULi. Trembler, être saisi 

de peur. — Syn. : Estrementi. 
EsTREO. Étrenne. 
EsTRETi. Rétrécir. 
EsTRiLHA. Étriller. 
EsTRiPA. Étripcr. — Syn. : £«- 

beat ta. 
EsTRiù, STRiùB. Étrier. 
EsTUDi. Étude. 
EsTLJA, STUJA. Cacher. — Syn. : 

Escoune^ cela, tuta. 
EsTLjoc,ESTCG, ESTUJOU. Cachette. 

— Syn. : Escotinut^ escouna- 
tèro. 



Faço, F agio, F AGI. Face. 
Fado, h ado, hato. Fée. 
Failhiment, defailihment. Dé- 
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. faillance, faute. — Syn. : Pe- 
cado, coulpo. 

Farciuous. Ulcéreux, qui a le 
farcin. 

Farolth. Trèfle. — Syn. : Treù^ 
ferrou. 

Faùtfja. Pêcher. — Syn. : Peca, 

peccar. 
Fayssouna. Façonner. — Syn. : 

Oubra. 

FiDENSO, FOUÉ, FÉ. Foi. 

FlDEÛ, FIDEL, FISCOUS, AFFIDAT. 

Fidèle. 
FiGURAYRE. Ima^ner, sculpteur. 

Flac, afflaquit. Mou, alan^'ui. 

— Syn. : Endoulentit. 

Flahuto,layuto, lahuto. Flûte. 
Flaquero. Langueur. 

Flaùgnac. Flasque, endormi. — 
Syn. : Gnaùlc. 

Flayrwa, enflayra. Flairer, fleu- 
rer. — Sy.n. : AUloura, aiilou- 
rejttj saboureja. 

Fliscado, plingado, flincado. 
Giffle, coup de {,'aule ou de fouet. 

Floc. Bouquet. 

Flou, flo, flor, eslou, lolo, 
FLOURETO. Fluur. — Syn. : Ar- 
gon lets. 

Flolca. — Voir Flonra. 

FLorciiÈRO. Diarrhée. 

Floura, floiica. Parer de fleurs. 

— Svx. : Lonri, maya, etc. 
Fluir. Couler. — Syn. : Arriga, 



riùa, ringoulejtty briùla^ pi- 
chourla. 

Flus. Relâchement. — Voir Flou- 
chèro, 

FoRRADUDO, forradge. Fourrurc. 

FouÈ. Foi. — Voir Fidenso. 

FoiRSADURO, FOCRSADO. Forc© ma- 
jeure, chose forcée. 

F0UTRLMA.SSA. Anéantir, détraquer. 

Frappo. Tripaille. — Syn. : Tri- 
passailho. 

Fray, frayre, fratre, frayret» 
fraYrot, frayrou, frated. 
Frère. 

Frayra, affrayra. Fraterniser, 

être frère. 
Fred, RED. Froid. 
Fredoclic, fredouliqué. Frileux. 
Fredoun. Refrain. — Sy\. : Retoc. 
Fresc, fresco, fresquet. Frai.s, 

fraîche. 
Frescuro, frescou. Fraîcheur, 

humidité. 
Freso. Fraise. — Syn. : Raguo. 
FRINE.STO, FRiNESTOUN. Fenêtre^ 

croisillon, œil de bœuf. — Voir 

Ariesto. 

Fristocilha. Banqueter, faire 
chère-lie. — Syn. : Tahleja, 
gaiidina, nouceja. 

Froumatjocn. Fromage de chèvre. 

Frouncit. Plissé, ridé. — Syn.. : 
Arrouncilhat. 

Frit. Fruit. — Voir Frutèro. . 
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Frutàssè. Grand consommateur 
de fruits. 

Frutèro, fruto, frutadge. Fruits 
en général. 

Fulmina, foudreja. Foudroyer. 

Fdmelè. Amateur de femelles. — 
Voir Hennoêsë. 

Fumelo, femio. Femelle. 

FusiLH, FESiLH. Fusll. -=- Syn. : 
Tawc. 



Gabelous. Gens de la gabelle, 
rats de cave. 

Gabio. Cage. — Syn. : Caùjo. 

Gaha. Prendre, saisir, décrocher. 
— Syn. : Râpa, arrapa^ gar- 

. râpa. 

Gahado, gahaduro. Prise, capture. 

Gailh, gailhou. — Voir Hajan. 

Galanteja. Courtiser, faire le ga- 
lant. — Syn. : Fringa. 

Galet (a). Au goulot, à la réga- 
lade. 

Gangue, ganguêro. Sale, bar- 
bouillé . — Syn. : Mascara us, 
brastom, horre. 

Ganguèrio. Saleté. — Syn. : Pour- 
quet io^ pudenterio, pipaùto, 
salouperio, horredesse. 

Ganit. Affamé. — Syn. : Aha- 
miat. 



Ganitet. Gosier. — Syn. : Gar- 
gamleo, gargalhol. 

Gansolo. Garniture en cuir du 
sabot. 

Gantcheto, gancheto. Serpette. 

— Syn. Jambeto, piqueto, ser- 
peto. 

Garampo. Crampe. 

Garbèro, garbè. Gerbière, tas de 
gerbes épiées. 

Garburo. Soupe de choux hachés 
menu avec contit. 

Gargalet. Accès, éclat de rire. 

— Syn. : Carcailh, en Béarn. 

Gargolo, gargolho, gargailh. 

Gargouille, gosier au figuré. — 
Voir Ganitet. 

Gargouiluado. Gargouillement, 
tourbillonnement. 

Gario. Poule, poulette. — Syn. : 
Poureto, poiiriqueto, pouriquo. 

Garloupa, garlapa. Bouillir à 
gros bouillons. 

Garrapa. Saisir vivement, grimper. 

— Voir Gaha. 

Garraùpia, esgarraùpia, graù- 
pigna. Égratigner. 

G AS PO. Grappe. 

Gat, gatoulin. Chat. — Syn. : 

Minet. 
Gaùarro, aùarro. Ronce. — Voir 

Arroumec. 
Galdenço, gaùdiment. Jouissance 

d'une chose, plaisir. — Syn. : 

Ale(jriOj a'.egrenso. 
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Gaùdi, REGAÏDI, ESGAÎDI, ARRE- 
GAÙDi, GAL'DEJA. Se réjouir, jouir 
d*un bien. 

Gaùè, gàlhè, GAbÈ, GuisÉ. Gésier. 
Gaùerado. Avalement glouton , 
becquée. 

Gal'sous, aùsous, ausart. Osé, 
audacieux. 

Gaùto. Joue, mâchoire. — Syn. : 
Uachèro. 

Galza, alza. Oser. 

Gat. Geai. 

Gayhazex. Gracieux, affable. — 

Sy.n. iProuhazen, abinen. 
Gayras. Geai, au^m. de gay. 
Gé, ger, geer, u!é. Hier. 

Gedre, ledre. Lierre. — Syn. : 
UieyrCj ayèro, eu Béaru. 

Gentiù. Noble, gentilhomme. 

Gest. Acte, exploit. 

Gigan, gigant. Géant. 

GiROLo. Girouette. — Syx. : Biro- 
barro. 

GiLRE. Gîvre. 

Glapa. aglapa. Avaler gloutonne- 
ment.— Sy.n. : Harlapuy goulifa, 
galfa. 

Glas. Glace, verglas.— Syx. : Tor, 
tourrouilti. 

Gleyso, glesio, gleyseto. Église. 

Glocrious. Orgueilleux. — Syn. : 
Superbious, grandous. 

Gnac. — Voir Gnacado. 



GxACA. Mordre. — Syît. : Amous- 
sejQj mourdeja. 

G.VACADO, GNAC, G.'VACOT. Morsurc 

— Syn. : DentadOy moussiCy 
mousseCy moussecado. 

Gnacadcro. — Voir Gnacado, 

G.NAG.NO. Grand-mère, aïeule. — 

Sy.n. : Mémèy mamèro, mamou, 

aùjolo., 
Gxoc.x. Cochon, cochonnet. — 

Voir Porc ou tessoun. 
GoARDiA:<f. — Voir Gouardian, 
GoARi, GÙARi. Guérir. — Syn.: Sana. 
GoEYT, goeytèro, gouach. Guet, 

qui se dit aussi : Aùs escouts, 

estanguetOy espiaduro. 

GoEYTA, GOUEVTA, GAYTA. Guetter. 
Goeytèro. Guet. — Voir Goeyt. 
GOETTOCS. Attentif, vigilant. 

Gouardian, ouardian,gouardaik)u, 
GOUARDO. Gardien. — Syn. ; 
Custodi, gayté. 

GouHA, GouHi. Mouiller, tremper. 

— Sy.\. : Chiaupay aygueja, etc. 
GouHiNA. Tremper dans le vin. 
GocHLNO. Trempette de pain et de 

vin. — Syn. Saùpic, saùpicou, 

tchaùcholo. 
GoLHiT. — Voir Couffit. 
Goujat. — Voir Goujat, 

Goujo, GOUYO. Servante. — Syn. : 

SerbentOy hilho. 
Goulifraùd, GOULiFAÙT. Goiiifre, 

goulu. — Syn* : Gouludas, 

(hartané en Béarn.) 
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GouMi. — Voir Boumi. 

GOUMICUET, GUSMET, GCSMECH. 

Peloton. 

GouNELO, GONo, GOu>Ec. Robe, 
tunique. — Syx. : PeilhOj 
peilhoty raîibo. 

GouNiLH. Lapin. 

GoDRGO,GOURGCO. Source. — Syn. : 

Hoant. 
GouRGUEJA. Roucouler, faire des 

roulades, murmurer à la façon 

de l'eau courante. — Syn. : 

/iotissignouleja. 

GouRGUEjADO. Roulade. 

GouRMA.NDAiLHO. Excés de gour- 
mandise. 

Gourmand AS. Trop gourmand. — 
Syn. ; Taùlejadou^tasto-tcIiaU- 
chOy minjo-lard. 

GouRRET. Petit cochon. — Voir 
Porc. 

GocRRUP. Gorgée. — Svn. : GlouCy 
hourlupy hurrupy hurrupado. 

Gourrupa! Boire à petites gorgées. 

GousTOus. Juteux. — Syn. : Mous- 
tous, tchucousy stwotts. 

GoL'YAT, GOUYATO. Jeune homme, 
jeune iille. — Syn. : Maynaty 
maynado. 

GouYO. — Voir Goujo. 

GftACio, GRAU. Grâce. 

Graè, graer, granè, grayè. Gre- 
nier. — Syn. : Soulerat. 

Gragna, granha. Récolter, glaner. 
&YN. : Culhi, yarbeja. 



Gragno, granho, gran, grano, 
granadge. 'Graine, grains. 

Grauls. Gredin. — Syn. : ^fa- 
narrou, balandureù^ bergnn. 

Grandou. Grandeur, orgueil. — 
Syn. : Superbio. 

Graouilha. Croasser, coasser. 

Grapaii. Crapaud. Syn. : Harri^ 
Sapou. 

Grazit. Préféré, favori. — Syn. ; 
Béziat. 

Grecho, greycho, grecherio. 
Graisse. 

Gresalo. Chouette. — Voir CaU- 
equo. 

Gresilha, grasilha. Griller, cuire 
en bruissant. 

Greychous, greycherous, greisce- 
rous. Graisseux. — Syn. : Lar- 
dons. 

Gric, grit, gricht, gritchaùlo, 
grilh. Grillon. 

Griffougno. Griffonnage, vilaine 
écriture. 

Grigno, grin. Guigne. 

Grilho, grilhat. Gril. — Syn.: 
Gresilho. 

Gritcheja. Gratter les effondrilles 
d'un vase. 

Gritchos. Croûtes d'un vase après 

cuisson. 
Grounch, brounch. Pissenlit. 
Groitnchdt. Jaune, safrané. — 

Syn. ; Groc^ croc. 

16 
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Gruat. Grenu. — Syn. ; Gragnut, 
graynut, gragnom. 

Grun. Grain de raisin, pépin. 

Gruo. Cerf-volant. — Syn. ; Cer- 
pent. 

Guardian. — Voir Gouardian. 

GuARissAYRE. Guérisseur. 

GUAYRE, GOAYRE, OUAYRE. Guére. 

GcRERNAT. Gouverné. 
GuiMBA. Gambader. 
GuiNDOuiLH. Guig^ne, cerise. 
GuiNGASSouN. Petit clou à grosse 

tête. -- Syn. : Tacheto, dim. 

de tacho, clou de sabot. 

Gdit, guito. Canard, cane. — Syn. : 

Mèche, mulard. 
GuRPi. Quitter. 

G us, GUSEÙ. Gueux. — Syn. : Cou- 
railhèy gourrinè, penalhat. 



H 



Habitadou. Habitant. — Syn. : 
Eitadjant^ poublant. 

Hagino. Fouine. 

Hagot. Fagot. — Syn. : Hechy 
heych. 

Hagoutino. Fagot d'épines ou de 

bois de haie. 
Hahola-s. S'affoler. — Syn. : En- 

houlia, embabouti. 



Hahcta, ahuta. S'enfuir. 

Hailho, hailhèro, hailhou. Feu 
de joie (veut aussi dire ; Crète 
de coq). 

Haitilhèro. Sorcière. — - Voir Pou- 
soitèro, 

Hajan, hazan. Coq. — Syn. : 
Gailh, gailhou, pout. 

Halena. Halener, souffler. — Syn. : 
Aleda. 

Halenado. Halènée. 

Halop. Grand nombre, essaim. — 

Syn. : Pilot. 
Ha3ie, hami. Faim. 
Hangas. — Voir Hanguèro. 
Hanguèro, hangas. Bourbier. — 

Syn. : Graùas, grabas, 
Hanguo. Boue, fange. — Syn. : 

Grabo^ braiido^ bard, 
Hario. Farine. 
Harissoun. Hérisson. 
Harlapa. Gloutonner. 
Harpo. Griffe. — Syn. : Urpio. 
Hasti, hastialetat. Dégoût. 
Hastièro. Impression de dégoût. 
Hastious. Dégoûtant, répugnant. 
Hat. Destin, fatalilté. 
Haùneste. Honnête. — SyxN. ; 

Brabe, 

Haùnou, aùnou, honor. Honneur. 
Haùsset, haùssot, haùssilho. 

Faucijlon, serpe. 
Haùssilha. Hacher, entailler. — 

Syn. : Picassa, coûtera^ tailha. 
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HaÙTESSO, HAÙTOU, HAÙTURO, HAfc- 

DKGO. Hauteur. 

Hech, hetch. Fagot. — Voir Ua- 
got. 

Hehé, hehs, humé, uemèro. Fu- 
mier. 

Hemnesous. — Voir Ilemnous. 

UeMxXO, henno. Femme. 

Hehnous. Féminin, qui a le ca- 
ractère de femmelette. 

Henë, henercla. Fendre. — Syn. : 
Asclay henail/ia. 

Hennassé, hemnassé, hemnec. 
Coureur de femmes. 

Hento, hënercxo, hejvudo. Fente, 
fissure. 

Heri, férir. Frapper, blesser. — 
Syn. : Truca, pntaca^ tusta, 
malavtrusiy plaga^ etc. 

Hèro, heyro, hereto. Foire. 

Heroudge,herodjous, herudge, he- 
ROUMiAt, HERAMious. Farouche, 
sauvage. — Syn. : Auarré. 

Herralho, uerrailho. Ferraille. 

Hérut. Las, harasse. — Syn. : 
Truchaty echapramat. 

Hesta, hesteja. Fêter, festoyer. 

Hesto. Fête. — Syn. : Boto, 

Hesto ennaù ou ANNAù, la plus 
grande fête de Tannée. 

Heù, fieù, feù. Fiel. 

Helgèro, heùs. Fougère. — Syn. : 
Soêtre. 

Heyado, hiado. Fenaison. 



Heyadou, heyadouro. Faneur, fa- 
neuse. 
HiCA. Ficher, flamiuer. 
HiDJE, HITJE. Foie. 
HiGUÈ. Figuier. 
HiGuo. Figue. 
HiLA, HiELA. Filer. 

HiLÈRO, HiALÈRO. CouYcrcle en 
cuivre de fuseau. 

HiLH, HILHOT. Fils. 

HiLHO, HiLHOTO. Fille. 

HiLHOLO. Filleule. 

HiNQuo. Envie. — Syn. : HlsOy 

embejo, talent ^ gano. 
HissADURO, HissADO. Piqûre. 
HïssouN. Aiguillon, dard de la 

vipère, de la guêpe. 
HiÙER, HiBER, Hiver. 
HoL, HOLO. Fou, folle. 

HOMENADGE, HOUMADGE, HOMADJE. 

Hommage. 

HoRT, ORT. Jardin. — Voir CamU. 

HouDCHA, BOUCHA. Fossoyer, bê- 
cher. 

HouEC, HOUEG, FOEC. Feu. 

HouECA, HOLEGA, AHOEGA. Allumer. 

— Syn. : Aluca, aluga, abita, 

— Voir Eslama. 

HouEiLHADO, HouELHACO. Ramure. 

HOUEILIIO, HOLEILHETO. Fcuille. 

HouHADGE. Hommage. 

HouN. Fontaine. — Syn. : Chourre. 

HouNDRE. Ornement 

HOUNE, AHOUNF, HONE. FoudrC. 
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HouNiLH. Entonnoir. 

Ho UNS, HOu>'D. Fond. — Syn. : 
Culot. 

HOUNS, IIOUND, HOUNSO, HOUNSET. 

Résidu, effondrilles. 
Hor.xsA. — Voir Ahounsa, 
Ho UN UT. Fondu. 

HOUK, HOURN, HOURNOD, HOURXÈ, 
HOURNÈRO, HOURNILH. FoUF OU 

dépendances. 

HouRA. Fouler, piétiner la ven- 
dange. 

HouRAYRÉ. Celui qui foule la ven- 
dange, 

HOURCAT, HOURCUT, AHOURCADAT. 

Fourchu. 
HouRNiLHA. Fouiller. — Voir le 
suivant. 

HOURRUGA, HURUCA, HURGOUA. 

Fouiller, fureter. 

HOURRUPA, HURRUPA, HURLUPA, 

HOURLUPA. Boire à petites gor- 
gées, siroter. 

HUGANAÙT, HIGDANAÙT. HugUCUOt, 

hérétique. 
HuM, AHDM. Fumet, exhalaison. 
HuM, HUMADO. Fumée, vapeur. 
Humes. Épaules. — Syn. : Espallo, 

eapaUlo. 
HuRAGNO. Souris, mulot. -— Syn. : 

Murgo^ mirgo, mirgueto, mir- 

gouto. 

Hdret, hurou, hurgonet. Furet. 
UuRRUGA. — Voir. Honrruga. 
HuRRûPA. — Voir Hourrupa. 



HcRUM. Parfum, senteur. 

Hydrio. Vase de marbre blanc ou 
de pierre. 



Illcsi. — Voir Enlusi. 
Imagino, magino. Statue, idole. 
Imatjayre, imatjé. Imagier. — 

Syn. : Figurayre, liboy. 
Imatje, image. Image. 
Incarnissat. Incarné. 
Inclino. Versant, pente. — Voir 

Tflp, tuco. 

Incoumplit, incoumplido. Inac- 
compli. 

Inculpa. Incriminer, imputer. 
Infebra, enferra. Enfiévrer. 
Infer, infern, yer. Enfer. 
iragnoun. Filet vert pour les pe- 
tits oiseaux. 
Irange, iranje. Orange. 



Jacoutet. Gilet pour petit enfant. 
Jamè, Jamey, James. Jamais. 
Jansemiîï. Jasuin. 
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Jardiné. Jardinier. — Syn. : Ca- 
salé, hortalè» 

Jarretiè. Qui a les jarrets rap- 
prochés.— Syn. : Truquo-jouilhs 

Jas, Jasse (f.). Gîte, gisement. 

Jaùolo. Geôle. 

Joe, jouQUET. Jeu. 

JOUEN, JOEN, JUEN, JUNI, JUNET, 

jaENNET. Jeune. 

JouENTCD. Jeunesse. 

JouGA, YODGA. Jouer. 

JociLU. Genou. 

JouQUA, AJOUCA. Juchcr. — Syn. : 
Apita^ apitera. 

JouQUÈ. Perchoir, juchoir, pou- 
lailler. 

JuDiCA, JUDJA. Juger. — Syn. : Pro- 
' nunciar, diffinir. 

JuDici, JUDJAMENT. Jugement. 

JuGNE. Joindre. 

JuHPLA, YUMPA. Berccr. — Syn. : 
Anina, nina, bressa^ dindou- 
leja. 



La, laa, lar, larè. Foyer. 
Labasso. — Voir LaUasso. 
Labets. Alors. 

Lacot, lacol'tet. Étang, vivier. 
Syn. : Pesquè^ bibè. 



Lagagno, laganho. Chassie, hu 
meur de l'œil. 

Lagas. Tique, pou des bêtes. 

Lahuteja, flahuteja, layuta. Flû- 

ter, siffler- 
Lam, eslamo. Flamme, lueur. — 

Voir Eslam. 

Lambreja, eslambreja. Lancer des 

éclairs. 
Lambrejado, eslambrejado, lam- 

brecado. Flamboiement d'éclairs. 

Lambrusquo, lambrusquet. Vigne 

sauvage. — Syn. : Bitakbo. 
Lanceyent. Lancinant, piquant. 

Lano. Lande. — Syn. : Herm^ 
herem, gert^ bousigiio. 

Lanusquet. Landais. 
Lardous. -Gras à lard. 
Lassi-s. Se flétrir. 
Lateja. Gauler. 
Laùadé, labai>é. Lavoir. 
Laùasso, labasso. Trombe, averse. 
Laùda, laudasseja. Louer, vanter. 

LaÙDOD , LAÙSADÈRO , LAÙDIMI, 

LAÙD. Louange, éloge. 
Laùoment, laboment. Lavement, 

lotion. 
Lalrayre, laùradou, laùredod. 

Laboureur. — Syn. : Boue. 
Laùzo, laùzeto, laùdeto, alaùdo. 

Alouette. — Voir Coutouliù. 
Laytoun, letoun. Cuivre. — Syn» 

Couyre. 
Laytuguo, leytugo. Laitue. 
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Lèbë. Lièvre. 

Lkbraù. Levraut.— 'Syn. : Lapareà. 

Leca, lequa, lequeja, lequeya. 

Lécher. 

Lecado, lecadlro. Lâchement, ac- 
tion de lécher. 

Leciiiù, lexiù. Eau de lessive. 

Ledesso, ledou. Laideur. 

Legi, lege, leje. Lire. 

Legidou, lectou. Lecteur. 

Legnayre. Bûcheron. — Syn. : 

Buscassd. 
Legnèro, lenhèro. Bûcher. — 

Syn. : Haugah, fougau. 
Legno, lenho. Bûche. 
Legum, legumatje. Légume. — 

Voir Hourtalicis, 
Leguo^lego, lega. Lieue. 
Lestetat. Agilité, souplesse. 
Leùa, lheba. Lever. 
Lelgè, lheù. Léger, 
Leyt, leytou. Lait. 
Leytadge. Laitage. 
Leytéro. Laitière. 
Leytous. Laiteux. 
Lezeno, LEzmo. Alêne. 
Lheyt, leit, leytet, leytix, lhey- 

. TOT, LHEYTOU. Lit. 
LiBÉ, LIBRE, LIBERET, LIBEROT, LI- 

. BROT, LiùRÉ. Livre. 
Libéra. Délivrer. — Syn. : Exempta^ 
alargn. 

Liga, alliga, LiGASSA. Lier, ligo- 
ter, attacher. 



LiGADURO. Action de lier. 
LiGASSA. Lier mal. Voir Liga. 

LiGOLO, LIGAÙ, LIGADÈ, LIGADÈRO, 

LiGAM, LiGAMi. Lien, attache. — 

Syn. ; Estaco, las. 
LiGUETO. Petit lien. — Voir Ligoîo. 
LiMAG, LiHACO. Escargot, limace. 

— Syn. : Carcolh, escaicolh, 
LiMACA. Chercher, ramasser ou 

détruire les limaces. 
LiMACAYRE. Chercheur et vendeur 

d'escargots. 
LiMACOus, LiMASSous. Où il j a 

des limaces, baveux comme une 

limace. 
LiMiNEjA. Grignoter. 
LiNATGE. Lignée, race. 
LiNSOULA. Envelopper d'un linceul. 
LiRi. Lis. 
Lis, Lisso. Lisse, uni, plane. 

LiZER, LYSERP, LAÙSERP, L1TCHER, 

LiNCHER. Lézard. — Syn. : Ser-- 
nailho, xingraùlJiOy singaletOf 
sanglagno. 
Lou, LO (art.). Le. 

LOUDJA, ALOUDJA, LOUGA, LOGAR. 

Louer, mettre en location. 

Lou-GAROU. Sorcier travesti en 
loup. 

LOUMENTA, NOUMENTA, NOUM A.Nom- 

mer. 

LOURI, ESLOURI, LODRA, ENFLOURA, 

FLOUCA. Fleurir. 
LouRi, ESLOURI. Moisir. 
LouY, LOENH. Loin. 
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LuASSÈ, LUASSÈRO. Luoaire. 
LuET, LUM. Petite lueur. — Syn. : 

Buhet, bibarolo, luzou, lugou. 
LuGENT. Funèbre, affligeant. 
LuGRAN. Étoile, astre. — Syn. : 

Estelo, clouqueto. 
LuGREjA, LUGRANEJA. Flamboyer, 

resplendir. — Syn. : Estigglay 

lampejay luseja, etc. 
LuGREjAT. Constellé. 
LuMiNAYRE. Éclaireur, allumeur. 
LuNETOS. Lunettes. — Syn. : Me- 

riegloSy meriglos. 
Lno. Lune. 
LuQUET. Allumette. 
LisQUE, Luscou. Louche. — Syn. : 

Guérie, guerUu. 

LUTCRAHPO, LUTZCRAMPO. Luciole, 

ver luisant. Son mâle, le lampyre, 

se dit: Luzerno. 
LuTZ, Lcz, LUM, LUSiOD. Lumière. 
LczEN. Luisant, 

LrZOC, LUSIDOU, lusido, lcgou. 
Lueur. — Voir Buho et Luet. 
Lyserp. — Voir Lizer. 



M 

Machèro. Mâchoire, joue. — Voir 

Gauto. 
Madu. Mûr. 
Madura. Mûrir. 



Magino. — Voir Imagino, imatje. 

Magre, magrestin. Maigre, mai- 
grelet. — Syn. : Escalancit, — 
Voir Mesquilh. 

Magreja, magri. Maigrir. 

Majourano. Marjolaine. 

Majouraù, mayourau. Majeur, le 
plus important, le plus consi- 
dérable. 

Malaùdous, malaù, halaùd, ma- 
LAÙDiù. Malade, maladif. — 
Syn. : MorbouSj empoutecaty em- 
malaudit, caitiitj tros, 

Maledit,malasit,maleficat. Mau- 
dit. 

Malhazent. Malfaisant. 

Maucio. Malice, artifice .— Syn. : 
Malesso, maUtalent, farlaMc. 

Maloment, malament. Mécham- 
ment. 

Mahèro. Membrane, excroissance 
frontale du dindon. 

Mamèro. Grand'mère. -r- Voir Gna- 
gno. 

Mamoy. Violette. — Voir liriUlheto. 

Manarrou. Manant. — Voir Baga- 
naU. 

Mandil. Veston. 

Manduca. Manger. — Voir Hinja. 

Mantoula, amantoula. Se draper 
d'un manteau. 

Marcadeja. Marchander. 

Marcaderio. Marchandise. 

Marcat, mercat. Marché. 
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AlARcnAYRE, Marcheur. — Sypt. : 
Pedejaijre, 

Marco. Marque.. — Syn. : $inne, 

Margarido, hargalido. Marguerite, 
pâquerçtte. — Syn. : Brioio. 

Map. IDA. Marier. — Syn. : Mtmil- 
hera. 

Marmusa. Murmurer. — Syn. : 
Rouna, chuchureja. 

M A R R A N . Fatalité , mauvaise 
chance. — Syn. ; Malaganso. 

Marrou. Bouc, bélier. — Syn. : 
Cals. 

Marte, marturi, martyri. Martyr. 

Mascarods. Malpropre de la figure, 
barbouillé. — Syn. : Brwttous, 
arrougnous, pipaùt, gaholfr. 

Masgle, masclou. Mâle. 

Masèro. Maison en ruines ou dé- 
molie. 

Massoua. Maçonner. — Syn. : 
Edifica, murailha. 

Maternaù. Maternel. — Syn. : 
Mayrenaù^ mayraU. 

Matolo. Piège pour les oiseaux. 

Matouilh, hatulh. Émottoir. 

Maù. Mal. — Syn. : Miscap. 

Maù-Boulent. Malveillant, suscep- 
tible. — Syn. :' Rebecous^ bris- 
quet, senticous^ eslincous, mous- 
quil/iouê. 

Maùé, haùta, habé. Mouvoir, agi- 
ter. — Syn. : Remoulieja, segouti. 

Maùgrat. Malgré. — Syn. : Entot^ 
saquela. 



Maùro. Espèce de cigale dont les 
mouvements ont des dons fati- 
diques d'après la superstition de 
nos campagnes. 

May. Plus. — Voir Mt 

May, hayre. Mère. 

Maya. Fleurir. — Voir FUmca, 

Maynadjuèro, maynadalho, may- 
NADÈRO, maynadis. Marmaille. 

MaYNAT , MAYNADET , MAYNADGE. 

Garçon. — Syn. : Gouyaty dr oui- 
lot. 

Maysoun, Maysoueto. Maison. — 
Syn. : Hotistaùy oustêlet^mayne. 

Mè, mes, mas, may, mey. Plus, 
mais. 

MeFFIDA-S, MESCHIDih-S, MAÙHISA-S, 

Se méfier. 

Meffidenço, meschidenço. Mé- 
fiance. 

Mellè, amellè. Amandier. 

Mello, amello, amellou. Amande. 

Membra-s, drenba-s, bebrenba-s, 
REBRUMBA-s. Se SOU Venir. — Syn. ; 
Soubienéy soubiengue^ recorda. 

Men, moun, mes. Mien, miens. 

Meneto. Dévote exagérée. — Syn. : 
Gnougno. 

Mens, mench, menhs. Moins. 

Mentré, démentré. Pendant. — 
Syn. : EnU étant. 

Menut, memdet, menudin, menu- 
dot. Menu, mignon; — Syn. : 
Miut. 
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Menuta. Rapetisser. — Syn. " 

Amermar. 
Mequo. Mèche. 

Merbilha. Admirer. — Syn. : 
: Arremira. 

Merciar. Remercier. — Syn. : Re- 
gracia, ar regracia. 

Mersa, Dépenser. 

Meschidenso. — Voir Mefftdenço. 

Mespretz. Mépris. 

Mesquilh. Chétif, fluet. — Syn. : 
Lesque, c/iètre, tros, etc. 

Messatjè, messatjèro. Messager, 
messagère. — Syn. : Mesquin, 
pourtadoUy nounciU, 

Messo, misso. Messe. 

Meste, jtfAESTE. Maître. — Syn. : 
Magisier, majouraii. 

Métaù. Marmite, métal. — Syn. : 

AàlOy oulo. 
Meù. Miel. 

MEtsso. Mou de veau, poumon. — 
. SxN. : Coiiradéy frechino. 
MiA, MiAR, DEMiA. Mener, conduire. 

— Syn. ; Gabida, gerir. 
MiASSA, MiASSAR. Menacer. — 

Syn. : Amaga, cominar. 
MiaYre, miadou, menadou. Meneur, 

entraîneur. 
Mico, MiQuo. Mie de pain, miche. 
Mielhou, milhou. Mieux, meilleur. 

— Syn. : Meyou, 

Mmr, MiEG. Milieu, demi, mi. 
MiGNATURp. Miniature. 



MiJouR. Midi. — Syn. : Mieydio. 

Mile, milié. Mille. 

MiLHÈ, MiLHASOU. Millet, maïs. 

MiLHOC, MILHOCO, MILHOQUO, MIL- 

HOUQLÈRO. Maïs sur pied. — 
Voir Turguet. 

MiNJA, MINDJA, MINYA, MINJOUTEJA. 

Manger. — Syn. : Tchapa, man- 

duca. 
MiNJADÈRO. Mangeoire, auge. 
MiNJADOC, MiNJAYRE. Mangeur. 
MiNJADURO. Aliments, mangerie. 
MiNJAYRE. — Voir Minjadou. 
MiNO, .\iiNETO. (Chatte. — Syn. : 

Gato. 
Miouç, MiQCETO. — Voir Mico. 
Mira. Regarder, examiner. — Syn. : 

Espia. 
Miracle. Miracle. 
MiRAGLOUS. Miraculeux. 

MiRAILH, MIRALH, MIRAILHET, MI- 

RAILHOT. Miroir. 
MiRAiLHA, MIRALHA. Miroiter. 
MiRGAiLHAT. Mouchctc, diapré. — 

Syn. : Pigailhat. 
MiSARDËRO. (]hose misérable. 
MisEREYOUS. Misérable, dépenaillé. 
MiTADiN. Piquette, demi-vin. — 

Syn. : Binât, {piscantino en 

Béarn). 

MlTAT, MIEYTAT, MITAN, moitié, 

demi. 
MiTOUNA. Mijoter. 

MOLO, MOULO, EÎÎ.MOLO. Mculc. 
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Morlâa, horlas. Monnaie de Mor- 
las. 

MouRLANS, MORLANS. Deniers mer- 
lans. 

Mos, MOussiGOT. Morceau. — Voir 
Bcucln et Tailhuc. 

Mocci, MoucASSEjA-s. Moucher, 
se moucher souvent. 

MorCADÉ, MOUCADOU, HOUGHOUER, 

Mouchoir. 

Moufle JA, mocfleya, mouflina. 
Assouplir, ramollir. — Syn. : 
Assoubleja. 

MOUILHÈ, moulhè, mulhè, molher. 
Femme mariée. 

MOUILHERA-S, MOULHERA-S, MUL- 

HERA. Se marier, prendre femme. 

— Syn. : Acasa-Sf noubia-Sy nup- 

tia-s. 
MouLLA. — Voir Amoulla, 
MouN, MOUîïDE. Monde. 
MouN (adj. poss.). Mon, 
MouNA. Murmurer, grogner. — 

Syn. : Rountty marmusa. 
MouNEDA. Frapper monnaie. 
MouNGE. — Voir Mounje. 
MouNGERio, MOUNJio. Couvcnt, 

monde monacal. 

MODNINO, MOUNO, MOUNOTO, MOU- 

NARD. Singe, guenon. 

Mounje, monje, mounjicot, mouyne. 
Moine. 

MOUNJ ETO , MOUNG ETO , MOUNJET , 

MOUNGETOU. Haricot. 
MouNO. — Voir Mounino. 



MocNO. Moue. 

MOUNT, MOUNTAGNO, MOUNTINO, TA- 

PARROT. Mont, montagne. 

MOURDEJA, MOUCHICA, AMOUSSEJA. 

Mordre, mordiller. — Syn. : 
Gnaca. 
MouRENGLUT. Agité, ncrveux. — 
Syn. : Noble, nerbous. 

MOURGACHOS, MOURDACHOS. PinCB 

de bois servant de chandelier à 
la chandelle de résine. 
MouRGAGNA. Grogner. 

MouRROu. Museau, mufle. — Voir 
Mus. 

MouRTALÈRO. Peste, épidémie. — 

Syn. : Malopesto. 
MouRTAÙ, MOURTiù. Mortel, 
Mousco, MOusQuo. Mouche. 

MOUSCO - TRENIQUÈRO , TERNITÈRO. 

Mouche bourdonnante, mouche 
à vers. 

MOUSQUILH, MOnSCAILHOUN. MoU- 

cheron» 
MoussECA, MOussEGA. Mordre. — 

Voir Mourdeja. 
Moussic. Morsure. — Voir Gnac, 
MousT. Moût, vin doux. 
MuCHA, MUSTRA. Montrer. 
MuCHO. Apparition, montre. 
MuD, MUT. Muet. — Syn. : Lenguo^ 

frabat, sialet. 
MuDA, TREMUDA. Changer. — Voir 

Cambia et trebira. 
MuDA. Remuer, changer de place. 

— Syn. : Remoulieja, 
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Mulet, mul. Mulet. 
Mdlo, muleto, mlloto. Mule. 
MuRTiuouSf MURTRiDOUs. Meurtrier. 
Mus. Museau. — Voir Mourrou. 
MusiQUEjA. Faire de la musique. 
MusTRA. — Voir Mucha. 
Myourano, meùrano, miùgrano. 
Grenade. 



N 



Nàd, nado. Aucun, aucune. 
Nada. Nager. 
Nadadèro. Nageoire. 
Nadaù, nadal, n ad al et. Noël. 
Nas, naz. Nez. 
Nataù. Natal. 

Natiù, nadiù. Natif, originaire. 
Naù. Nef, navire. — Voir Bachet. 
Naùeto, nabeto. Navette.— Syn. : 
L'tnsadèro. 

Naula. Naviguer. 

Neaùmenhs, neaûmeins. Néan- 
moins. 

Nebout, neboudo. Neveu, nièce. 

Necèro, nessèro. Nécessité. 

Nechexso, nachenso. Naissance. 
— Syn. ; BazudOy bazenso. 

Nega, negar. Noyer. 

Nègre, negro. Noir, noire. 

Negri,ennegri. Noircir, obscurcir. 



Negrilhous, iXKRiLHOUS. Noiràtre, 
négrillon. 

Negrou. Noirceur, obscurité. 

Nenet, néxé, nenèro. Enfant en 
nourrice, gamin, gamine. 

Nerb, nerbl Nerf. 

Neù. Neige. 

Neùa, neba, nebasseja. Neiger. 

Neùet, naùet, noubet. Nouveau. 

Neùous. Neigeux. 

Neùri. Nourrir. — Voir Adesca. 

Neùrigat, neùrit. Nourrisson. — 
Syn. : Poupadou, poupayre, 

Neùrisso. Nourrice. — Syn. : 
Mayroulo. 

NeCritut. Nourriture. — Voir 
Biaduro. 

Neyt. Nuit. 

Nid, niù, nidot, nidculet. Nid. 

Nid A. — Voir Anida. 

NiNÈ, NINÈRO, NENÈ, NENÈRO. Bébé, 

nourrisson. 
NiZERA. Nicher. — Voir Anida. 
NoBi, NOBiAT, NOBio. Fiaucé , 

fiancée. 
NoGco. Noix. — Voir Esquilhot. 
Nosso, Nouço. Noce. 
NouBÈRO, noubklo. Nouvelle. 
NouBiAÙ, NOBiAù. Nuptial. — Syn. ; 

EspousaU. 
NouçA, NoucEjA. Célébrer des 

noces ou des fêtes nuptiales, 

mener une vie dissolue. 
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NouGiÈ. Noyer. — Syn. : Es- 
quilhoutè. 

NOUMEMA, LOCMENTA, NOMENTAR. 

Nommer. 
NocMiAT. Renommé. 

NOUZERA, NOUDA, INNOUDA. Nouer. 

NuBLO, NUBO. Nuée, nuage. — 
Sy\. : Niboul, nuadjôy crum. 

NuNCioc. Messager, porteur de 
• nouvelles. — Syn. : ^ouhelayre. 





Obrerio. — Voir Obro, 

Obro, obrerio, oubradge. Œuvre, 
ouvrage. 

Oli. Huile. 

Olibo, olibeto. Olive. 

Opali. Opale. 

Orbat. Effacé, aveuglé. 

Orfam, orfanin, orphalin. Or- 
phelin. 

Orgulh, ourgulh. Orgueil. 

OSTA, OSTAN, AÙSTANT, TANT. Au- 

• tant, aussi. 

OUBRÈ, OUBRADOU, OBRADOR, MA- 

noubre. Ouvrier, manœuvre. 
Oubrèro, obrèro. Ouvrière. 

OUEILH, OELH, UELH. Œil. 

OuEiLH DE ToL'R. Raisins à grains 
ovales. 



OuEiLHAUO, OUELHADO. Regard, 
œillade. — Syn. : Espiaduro^ 
repardeù. 

OuLious. Huileux. 

OuMBREjA. Ombrager, ombrer. 

Oumbréro, ocmprèro, oumbreyro. 
Ombrage épais. 

OuMBRETO. Petite ombre. 

OURMIGADO, OCRMIGUÈ, ARROUMI- 

GADO. Fourmilière. 
OuRTiG. Ortie. 

OuRTiGOUs, ouRTiGUT. Épineux. 
OusTALÈ. Hôtelier, logeur. 



Pacan. Bandit. — Voir Baganaù. 
Pachera, paxera. Déborder. 
Pachèro. Digue, cascade. 
Padeno, padèro Poêle à frire. — 

Syn. : Sartano. 
Paga. Payer. 
Pagatge, peadge. Péage. 
Pailhasso. Saltimbanque. 
Pailhat , PAiLHOLO. Litière de 

paille.— Syn.: Soustre.iheytèro. 
Pailhè, pailhèro. Meule de paille. 

— Syn.: Bjirguè, 

Palandran. Vaurien. 
Palleja. Pâlir, blêmir. 
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PALOU.MO, P^LOL'MBO, PALOUMETO. 

Palombe, colombe. 
Pa?î, pa. Pain. 
Pan de nas. Pied de nez. 
Pa.\a, pa-\ar. Voler. — Syn. : 

Raùba, arraùbn, furta. 
Panach. Panache, plumet. 
Panayre. Voleur. — Syn. : Rakba- 

(lou, raiibassé, layrou. 
Pan ET. Laii^'o, liii^'e du maillot. 

— Sy.n. : Bûurracho, bayeto, 
bayou. 

Paoc.x, PABorx. Paon. 

Papa Y, papayre. Grand père. — 

Voir Aujol. 
Pape, papehot, paperolo. Papier. 
Pareche, parer, pare. Paraître. 
Parie, pariou.n. Pareil, identique. 
Pariou, parioun, pariouno. Pareil, 

mâle ou femelle d'un couple. 
Parladè, parladge, parladuro. 

Parler, lan^'aj^e. 

Parla YRE. Parleur. — Syx. : Len- 
g ut, lengasséy debisayre. 

P.IRLOUTIS. Bavardage, parlerie. 

— Syn. : Parlera y chapaùtiSy 
. chapoutis. 

pARPAiLHOT, PARPAiLHOU. Papillon. 

— Syn.: Pabailhot, pamparolo. 

Parrat. Moineau. — Syn. : Pas- 
serai, passer ou y 

Parroun, esparrou.x. Barreau . — 
Syn.: Barruncou. 

Partiene, partenir. Appartenir. 

Passade. Où l'on doit passer. 



Passerai. — Voir Parrat. 

Passéro. Femelle du moineau. 

Pasten, pastenc. Patura;,'e. — 
Syn. : Garriguo, herba, her- 
badge, herbadgiU, p/chadé. 

Pastis. Pâté. — Syn. : Croustado. 

Pastisseja. Pétrir, convertir en 
pâte, gâcher. 

Pasturo. Pâture. — Syn.: Past. 

Pati. Souffrir, supporter. — Syn.: 
Dole, supourta. 

pATi'T, PATUDAS. Pattu, lourdaud. 
— Syn.: Pntchoc. 

Paù, pal, Pieu. — Sy\. : Hiquet, 
piquet, espiiit, paychet. 

Paùc, palouet, paùcoutet. Un 
peu. — Syn. : Drin, chicoutet. 

Palruc, pouruc. Peureux. — Voir 
Cregnous. 

Payran (pay-gran). — YoirAUjol. 

Payrot, payrou. Panier. — Syn.: 
Desquet, {Tistet, coyo, en Béarn). 

Pè, pèe, pey, pederot, pederas. 
Pied. 

Pec, peg, peguchin, pegulhan. 
Imbécile, idiot. — Syn.: Mat- 
chou» matchoulet, (Leri, pirou, 
en Béarn). 

Pecat, peccat, pecado, pécaduro. 
Péché, faute. 

Pecayre. Pécheur. — Syn. ; Peca- 
dou. 

Pèche, peiche, pache. Paître. — 
Syn . : Pastura, pastengck 
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Pedas. Pièce d etcffe pour rapié- 
cer. — Sv.N.: Apeuadis, 

Pedassa, repedassa. Rapiécer. 

PEDFJAYRE. Piétou, marcheuF. — 
Voir Marchayre. 

Pegnic, PECMic, PESsic. Piiiccment. 

Pegnica, pechica, pessiga. Pincer. 

Pegous. Poisseux. — Sy.n. : Em- 
pegat^ estacadU, gaholhy etc. 

Pegueja, peguessa. Débiter des 
M)rueltes. 

Peguesso, pegcessiolo, pegou- 
LHÊRO. Sornettes, propos léjjers. 

Pegllhan. — Voir Pec. 

Peilha. Habiller. — Sy^. : Besti, 
arroupa, etc. 

Peilho, peilhot. — Voir Gounelo. 

Pela, espela, espelassa. Peler. 
— Syn. : SabOy escoutoura pour 
l'écorce. 

Pelayre. Chourineur. — Syn. : 
Cailhety cagniii. 

Pelegrin. Pèlerin. — Voir Sent- 
Jacquayre 

Peloco. Spathe du maïs. 

Pelocca. Envelopper. — Syn. : 
AprigUy engouloupi. 

Peluc, peluchot. Poil, poil follet, 
duvet d'oiseau ou de plante. — 
Syn.: Barbolo. 

Penaù, penaùt. Pignon. 

Pendilhêro, pendrilhèro. Pen- 
dille (en). 

Pendrilha, pindouleja. Suspen- 
dre. 



Pepèro. — Voir Aàjol. 
Pépic. Pied-bot. 
Perde. Perdre. 

Perdigailh, perdigat. Perdreau. 
Perditz, perdic. Perdrix. — Syn. : 
GariolOy genouleto. 

Peridè. Précipice. — Syn.: Abisme, 

Perigla. Tonner. — Syn. : Ton a, 
tounerreja. 

Perigléro, perigle. Tonnerre. — 
Syn.: Touet, rugle. 

Pero, perouliio. Poire. 

Perpaùs, prepaùs. Propos. — Syn. : 

Vebis. 
Perpèro, perpelo, perpeilh, pmr- 

PET. Paupière. 
Perqcè. PourquoL 
Perracs, perrkcs. ChifiFons. — 

Syn. : Ganilho, pendrouilhs. 
Perrequet, perracayre. Chiflfon- 

nier. 

Persigu. Pour sûr. 

Percca, peruqceja. Picoter, choi- 
sir grain par grain. 

Pesca. Pêcher du poisson. — Syn. : 
EmbartoulOy pécher au bartau, 

Pesouè. Étang. — Syn. : Lacoutety 
bibè. 

Pessec, pechec, pesseg. Pèche 

(fruit). 

Pesseguè. Pécher. 

Pet, peleto, peyt, pelaouro. 
Peau . 

Pet A. Claquei^ 
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Peto-pruet. Pruneau sauvage. 

Petrilha. Pétiller. — Syn. : Es- 
puma. 
Peu, pelan. Poil. 

Peyrin, peyrino. Banc ou borne 
de pierre, pierre blanche. 

Peyrossilhano, peyrassilhano. 

Ciguë. — Voir Cecudo. 

Pezic. Patte. — Syn.: Pato, garrOy 
grapo. 

Pic A. — Voir Picassa. 

PiCASSA, piGASSA. ESPiCASSA. Tran- 
cher, entailler. — Syn. : Haùssif 
haUssilha. 

Picasso, picassoun. Hache, co- 
gnée. — Syn.: Piolo, destraù. 

PiCHA, PiXA, piCHOURLA. Uriner. 
— Syn. : Aùrina, 

PiCHÈ, PiCHÈHO. Vase de terre ou 
de métal contenant un pot. 

PiCHÈRO. Vessie. — Syn. : Bouho. 

PicuocAN. Herbe épiée. 

PiCHORLA, PICHOURLA. Couler 

goutte à goutte, suinter. — Syn. : 
Tchima, chima. 
PiCHOUS. Couleur d'urine. 

PiCOPOUT, PIQUOPOUT, PICAPOUT. 

Souche ou vin de raisin blanc 
d'Armagnac. 

PicouTEjAT, piGOUT AT. . Gravé de 
la petite vérole, criblé de petits 
trous. 

PiEDEjA. Piétiner. — Syn. : Trépi- 
gna, trepa, trepi. 

PiENTi, PiENTOU. Peigne. 



PiETADOUs. Compatissant, miséri- 
cordieux. — Syn. : Caritadous. 

PiGNADA, PINHADA. Bois de pius. 

PuouNET. Jeune pigeon. — Syn.: 
Tourretoty couloumbet, 

PiLHADOU, PiLHEDOR. Pillard, spo- 
liateur. — Syn. : Sacaman. 

PiMPANELO. Pimprenelle. 

PiN, PII. Pin. 

PiNSAN, PiNSAÙ. Pinson. — Syn. : 
Fliti frit y milherou. Pinson à 
gros bec : Boutsouyre. 

Pintayre. Ivrogne, buveur. 

PiNTOCA, P1ENTA, PINTUA, PINTIA. 

Peigner. — î^yn. : Etscarducha. 
PiNTRA, pinctra. Peindre. 
PiNTRURO, PiNCTURO. Peinture. 
PiQuopouT. — Voir Picopout. 

PlÙLA, PIÙLEJA, PIÙLETEJA. Piaulcr. 
PiLLADO, PIÙLÈRO, PIÙLIS, PIÙLET, 

piùLETÈRO. Piaulement. 

PiùLAYRE. Piauleur. 

Più-Più. Cri de l'alouette, piaule- 
ment. 

Pla, plan. Bien, parfaitement. 

PlAGN, PLAINGN, PLANH, PLAGNADO) 

PLAGNCDO. Plainte. 
Plagne, coumplagne. Plaindre. 
Plagno, planho. Plaine. 
Plagnous, plagnadé. Plaintif. — 

Syn. : Plentiu, douUnt. 
Plapè. Clapier. 
Plase, pladze, playre. Plaire. — 

Syn. : GruL 
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Plasé, plaser. Plaisir. 

Plasent. Séduisant, agréable. 

Plasentio. Délice, suavité, agré- 
ment. 

Plaùe, plabe, plalyoa, plabus- 
queja. Pleuvoir. 

Playetos (a), plaetos, playnetos. 
A plaisir, bien, aisément. 

Plégadis. Flexible. 

Pleydeja, pleyteja. plaider. — 
Syn. : Abocar, 

Pleyt, pleytejat, pleytesio. Plai- 
doirie, procès. 

Ploujo, plolyo. Pluie. 

Ploumb, ploum, PLoi.N. Plomb. 

Ploureja. Pleurnicher. 

PLOURIQUÉ,PLOURICOl s, PLOURASSÉ. 

Pleurnicheur, pleurard . 

Plous. Pleurs. 

Plumailuou.x, plumachou>', plu- 
HACUOT. Menues plumes, duvet. 

PoDE, POUDE (verb.). Pouvoir. 

PODÉ, POUDÉ (subst.), POCDENSO. 

Pouvoir, puissance. 

Poou. Peur. — Sy.n. : Pagor, 
herou . 

PoRTO-CLAÙ. Portier. — Syn. : 
Pourtè, 

Pot, poto. Lèvre, levrasse. 

Pou. Par le. 

PorCHiù. Embarras, empêchement. 
— Syn. : Embarc, embarre- 
jatiiSt destorb. • 



PouDÉ, POUDE.NSO. — Volr Pode 

(subst.). 

PODDENT, POTEM, POCDEROUS. 

Puissant. 

PouDRO, pouDRÉRO. Poussière. — 
Syn. ; Proubo, pobro, en Béarn. 

PouiLHÈRO, POUiLHERiN. Vermine, 
pouillerie. — Voir Bermièro. 

PouLiT, POULiDET. Joli, gentil. — 
Syn. : Beroy, gent. 

PouLOY, POULOYO. DindoD, dinde. 

PouPA. Téter. 

POUPAYRE , POUPADOU, POUPOU . 

Nourrisson. — Syn. : Nètirigat. 

Poupo, PoupETO, POUPiNO. Ma- 
melle, téton, tétine. 

Poupos. Les seins. — Syn. : 

Sengt sen, soubac. 
PouRAiLHË. Poulailler. — Syn. : 

Jouquè. 

POURAILHÉRO, POURAILHO. Qul Se 

rapporte à la volaille. — Syn. ; 
Gasailho. 

Pourbagno, proubagno. Provin. 

PouRCAS. — Voir Porc, 

PouRCATÈ. Porcher, marchand de 
porcs. — Syn. : Gourratayre* 

PouRiN, POULiN. — Poulain. 

PouRiOLO. Oignon sauvage, poi- 
reau. — Syn. : Po. 

POURTUR, POURTAYRE, POCRTA«OD, 

POCRTADÉ. Porteur, portefaix. 
PousouÉRO. Sorcière, empoisoiH 
neuse. — "Syn. : BrouchèrOf 
haitilhèro. 
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PousouÈRO. Chandelle de résine. 

PousouN. Poison. 

PousTEMEjA. Suppurer. — Syx. : 
Empoustemiay tchima. 

PouSTEMOus. Ulcéreux, purulent. 

PoDTET. — Voir Poutoun. 

PouTiNGA. Médicamenter, droguer. 

PoDTODEjA, POLTOUNEJA. Donner 
des baisers. 

POCTOUN, POUTOU, POUTET, POU- 

TiCHO. Baiser. 
PouYRi. Pourrir. 

POUYRITAT, POEYRITAT, POYRIGUÉ, 

POEYRAMi. Pourriture. 
Praq. Par ici. 
PRACO. Pourtant. 
Prado, pradèro, prat. Prairie. — 

Syn. : Heay fear, en Béarn. 
Pramo. Parce que. 
Prampou, prou. Assez. 
Prat. — Voir Prado. 
PRAÙBE, PRAÙBOT, Pauvre. 

PRAÙBÈRO, PRAÙBEYRO, PRAÙBESSO, 

PRAÙBRESSO, PRAÙBETAT. Pau- 
vreté, misère. — Syn. : Pelèro. 
Prebengue. Prévenir, inforjmr. 
— Syn. : Inqueri. 

Prechadè, prechadèro. Chaire 

d'église. 
Predic, presic. Prédication, xt- 

mon. 

PrEDICANT, PREDICADOU, Plu I)I- 

GUED0U,PREDiCAYRE. Prédicateur, 
sermonneur. 



Prega, pregar. Prier. 

Pregandè. Guérisseur par prières- 

Pregario, pregari, preg. Prière. 
Syn. : OratioUy oresou. 

Pregayre, pregadou. Pieux, qui 
pratique la prière. 

Preherenço, preparanço. Préfé- 
rence. — Syn. ; PrelatioUy op- 
tiou. 

pREHERi, PERFERi. Préférer. — 
Syn. ; Grasi, bezia. 

pREHOUND, PREGOUND. Profond. 

Presa, prisa. Priser, estimer. — 
Syn : Agrada. 

Preso. Prise. — Syn. : GachOy 
gahado. 

Presou, presoun, preset. Prison. 
— Syn. : jaiiolOy carce. 

Prim. Le premier créé. — Syn. : 
Primogenit. 

Primabèro. Primevère. 

Priùa, priba. Priver. 

Probedi, proubedi, perbese, per - 
BEsi. Pourvoir. 

Prop, prob. Prés. 

Prou, pramprou, prampou. Assez. 

Proubedi. — Voir Probedi. 

Prumé, prumèro. Premier, pre- 
mière. 

Prumè (en). Tout d'abord. 

Prusagno, prudagno, prusou. 
Prurit. — Syn. : Gratèro. 

PUBLE, PUPLE, POBLE, PLOBE . 

Peuple. 

17 
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Pdço, PDSSO, PCSSAT, POULDC. 

Puce. 
Pldentod, pudemio, pudentisso. 
Puanteur. 

PoDi, PDDiR. Puer. 

PuGNÈRO. Poignée de grains, sa- 
laire du meunier, mesure de 
capacité pour la mouture. 

PuLED. Plutôt.— Syx. : Mesleii. 

PuNCELO. Femme vierge. 

Pdnseù. Homme vierge. 

Pont (ao). Point (au). 

PuNTA, PDNCTA. Pointer. 

PUNTCHA, POUNTCHA, EMPODNCHA. 

Piquer. — Syn. : Pica, hissa. 
PuNTET. Pic, cime aiguë, pointe. 
PuNTO. Pointe de montagne. — 

Syn. : Penno . 
PuNTO. Pointe, clou. 
PoRGATiù. Purgatif. 
PuRGATORi. Purgatoire. 
Pdrifica. Purifier. — Syn. : Es- 

mera. 



Q 

QuATE. Quatre. 

Qdaùque, CALQUE. Quelque. 

QiESTO, QuiSTO. Quête. — Syn. 

Leùado. 
QoiET. Tranquille. 



QuiLHA. Dresser, mettre debout 
— Syn. : Adreti. 

QUILHET, QCILHO, QUILHOUN. Quille. 

QuiN. Bord. 



R 



Radio os. Enragé, écumant. — Syn. : 

ArraUjous, enhouliat, enraàjat . 
Raditz, arraditz. Racine. — Syn. . 

Garrasio, petougno. 
Railho. Glace. — Syn. : tor, tou- 

rouilh. 
Rameù, RAM, RAME, RAMELET. Ra- 
meau. — Syn. : Brancot, 
Ramia. Ramener, rapporter. — 

Syn. : Redusi. 
Rampeù (he). Rivaliser dans une 

lutte, tenir tête à un adversaire 

ou concurrent. 
Rancit, rancut. Rance. — Syn. : 

Garransous. 
Ranguilh. Râle, dernier soupir. 

— Syn. : Badailhot-darré. 
Ranguilha, ranqueja. Râler. 
Rapapia. Radoter. 
Ratopeno. Chauve-souris. — Syn. : 

ChanisclaùtOy {tignehus, en Bi- 

gorre) . 

Raùbo, raùbeto, raùbino, raù- 
BASso. Robe. — Voir Gounelo. 

Ray. array, arralh, rayol, 
rayoulet. Rayon du soleil. 
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Rayouleja. Rayonner. — Syn. : 
Arraja, lampeja, 

Rebailha. Redonner. 

Rebarra. Refermer. 

Rebengue. Revenir. — Sy.\. 
Redoudar, recouti. 

Rebira, arrebira. Retourner. — 
Syn. : Tourna. 

Rebiscoula. Ravigoter, ranimer, 
relever les forces. — Sy.\. : 
Acounhourta. 

Rebocmbi, rebocmba, repoumpi. 
Rebondir. 

Rebremba-s, brumba-s, benbra. 
Se souvenir. — Syn. : Soubiene-s^ 
recorda. 

Recardéro . Revendeuse, mar- 
chande à la halle. 

Recayje, recayre, recade. Re- 
tomber. 

Recebe, arrecebe. Recevoir, ac- 
cepter. 

Rectou, retou, ritou. Curé. 
Rede (adv.). Très, beaucoup. 
Redehe, redemer, redemir. Ré- 
compenser, dédommager. 
Regardec. — Voir Espiaduro. 
Regua. Rayer. — Syn. : Randa. 
Reguo. Ligne, raie. 
Reio. Reins. — Voir Reo. 
Remoulieja. — Voir Maùe. 

Renouba, re.\obi, renaùi, ennaùi. 
Renouveler 

Rengungia, renounsa. Renoncer. 



Reo, arreo, reyo, arreyo. Reins. 

Repechenso. Réfection, nourri- 
ture réconfortante. 

Récusa. Refuser, repousser. — 
Syn. : Espudi. 

Repentenço, pentenço, pendiment. 
Repentir, remords. 

Repeyt, repeychat. Repu. 

Repiga. Carillonner à coups préci- 
pités. 

Replec. Repli. 

Repotis. Riposte avec la main. 

Reproubè. Proverbe. 

Requilha. Remettre droit. 

Requinqua. Réconforter, redresser, 
relever. 

Respec, respet. — Syn. : Rebe- 
renço . 

Respoune, arrespone. Répondre. 

Ressegué, ressegadou, resse 
gayre. Scieur de long. 

Ressegco. Scie. 

Ressort, arressort. Ressort. 

Restaùla. Réconforter. 

Retirado, retiranso. Mouvement 
de recul. — Syn. : Retreyt, 

Retoc. Refrain. — Syn. : Fre- 
doun. 

Retregue, retreje, restrege. 
Retirer. 

Retreyt. — Voir Retirado, 
Rey, rege, reyno, regino. Rio, 
reine. 
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RiBAN. Ruban. — Sy.n. : Liguet, 
fiensailhou. 

RiBÈRO, ARRiBÈRO. Rivière. 

RiCODTCHET, RICOUCHET, ARRICOC- 

QOET. Roitelet. — Syn. : Haào- 

Miejo. 
RiscLA. Risquer. 
RiscLE. Risque. 
RisouLET, ARRisooLET. Sourire. 

RODO, AKRODO, ARROUDETO, ROU- 

DOT. Roue. 

RoGNO, ROUGNO. Crasse. — Sy.x. : 
Greho, grepo. 

Rose, ARROSO, ROUSETO. Rose. 

RouBiDURO. Rognure. 

RouDET. Rouet. 

ROUILHÈRO, ARROUILHÈRO. Ruis- 

seau de la rue, rigole. — Syn. : 
RigolOy ringolOy arringolo. 

RouMUGA, ARMUGA, ARREMUGA. Ru- 
miner. 

ROUN, ARROUN, ROUNDOL, REDOUN, 

Rond, rondeur. 
RouNA. Grogner. 

ROUNCA, ROUNCLA, ARROU.NCA, AR- 

ROUNCLA. Ronfler. 
RouNDEÙ. Ronde, rondeau. 

ROUNDOULEJA, ROUNDEJA. DaUSCr 

des rondes, aller eu rond. 
Roupo. Robe de prêtre, roulière, 
cape. 

RousiNAYRE, ARROUSER.\YRE. Ré- 
sinier. 



Rousio. Résine, chandelle de ré- 
sine. 

RousTi. Rôtir. — Syn. Tottita, 
tohta, en Béarn. 



Sabatè. Savetier. 

Sabatoux. Soulier, chaussure. 

Sabe. Savoir. 

Saben, sabercc, saberit. Savant. 

Sabentodn. Petit savant. 

Sabourenco, sabou, saùbrou. Sa- 
veur, suavité. 

Sabourous, saborosous, sabrous, 
SABOULENT, SABRE. Savoureux, 
succulent, odorant. 

Sabre — Voir Sabourous, 

Sadoura. Saturer, assouvir. 

Sadourat. Assouvi, indigeste. — 
Syn. : Deshamiaty arregoulat. 

Sadout. Rassasié. 

Saget, sayget. Sceau. 

Sagra. Sacrer, consacrer. 

Sagrat. Sacré. 

Sahuc, saùbuquè. Sureau. — Syn.: 
Seùquè, cheUquè. 

SaiL'BI, salui. Jaillir. 

Salèro. Terrine, jatte de terre. 

San A. Guérir, être remis en santé. 

Sancé. Sain, ferme. 
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Sanctetat. Sainteté. 
Sanguinahi. Sanguinaire. 
Sani, sana. Guérir. 
Sanitat, sanetat. Santé. 
S ANNA, Sayna. Saigner. 

Sannayre, sannadou. Empirique, 

guérisseur, charlatan. 
Sannèro. Massacre, tuerie. 
Sannous, saynous. Saignant. 
Sanqueto. Sang de volaille que 

Ton mange. 
Santo-Escriùturo ou Scriùpturo. 

Sainte-Écriture. 
Sapienço, sapiençio. Savoir. — 

Syn. : Sabe, assabe. 
Sarrailhé, sarralher. Serrurier. 
Sarri. Isard. 
Sasod, saysou, sesoun. Saison. — 

Syn.: Tempouro. 
Saù (f.). Sel. 

Salb, saùbat. Sauf, excepté. — 
Syn.: Sounco. 

Sadba, assaùba, salba. Sauver, 

préserver. 
Saùbadje. Sauvage. — Syn. : He- 

roudgcy heroumiaà, aiiarrèy hu- 

COUt 

Saùbadou, saùbedou, salbàdor. 
Sauveur. 

Saùbaduro. Conservation, sauve- 
garde. 

Saùneja. Rêver, songer, méditer. 

SaÙNEJOU, SAl nejadou, saùnejous, 
SAÙNEJAYRE. Sougeur, soucieux 



SaÙTADO, saut, SAtTET, SAÙTOT. 

Saut. 

Sal'trica, saûterica, saùteriquejà 
SAÙTiQUEJA. Sautiller. 

Saynous. — Voir Sannous. 

ScABELO, escabelo. — Voir Ca- 
dièro. 

ScouLEJA. — Voir Escouleja. 

Seca. — Voir Asseca. 

Sedo. Soie. 

Sega. Scier, moissonner. 

Segayre, segadou. Moissonneur. 

Segle, secgle. Siècle. 

SEGCEROs(A).Temps de la moisson. 

Segna, sebna. Signer. 

Segui, seguir, siegue. Suivre. 

Seguido. Action de suivre. 

Seguo, segueto. Haie, clôture. — 
Syn. : Sepy pleix, en Béarn. 

Seilho. Seau d'eau. — Syn.: Pu- 
sot. 

Semaù, semalou, semalet. Com- 
porte. 

Semblancio. Ressemblance, appa- 
rence. 

Semiado, semouado, semenço. Se- 
maine, semence. 
Seng, sen. Sein. — Syn. : Poupos 
Sent-Jacquayre. Pèlerin. — Syn. 
Pelegrin, roumioUy sentouré. 

Sentido. Odorat. 

Sepeli, sepelir, ENSOPELiR. En- 
sevelir. 
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Seqcèro, seqcè. Sécheresse. — 

Syn. : Eschuguèro. 
Sekbàdou, serbext, surbent, des- 

SERBiENT. Servant, serviteur. — 

Syn.: Baylet, 
Skrbi. Servir. 
Sereno. Sirène. 
Serxailho, singraùlho. Lézard. 

— Syn.: Lyserp, Miser, 
Serpoulet. Serpolet. 

Sesquo. Glaïeul des marais, ro- 
seau sauvage. 

Sevmouxcio, semouncio. Remon- 
trance. 

SiETA, ASSIETA, SETE, ASSETE, SEDE. 

Asseoir. — Syn.: Cussa. 
Si ETAT. Assis. 
SiEYS. Six. 

SiGNAÙ, SINNE, SENET. Signe. 

SiGU, SEGD. Sur, certain. 

SiMPLESso. Simplicité. 

SiNOU. Sinon, moins. — Syn.: 

Soimco, ouya. 
So, SORRO. Sou, gros sou. 

SOBERTOUT, SUBERTOT, SUSTOUT. 

Surtout. 
SoM, SOME, soLM. Sommeil. - 
Syn.: DroumiUioit . 

SocBENENCio, soiBF.M. Souveuir. 

— Syn.: Membremo^ remem- 
bremo. 

Soi'BiRAN, souBiRA.xo. Souveraiu. 

— Syn. : Toparquo. 

Soijc, souQuo, souQL'ETo. Souclie 
de vigne. — Svn. : Bic. 



SouEGNA, souENHA. Soigner. 
Soueyta. Souhaiter. — Syn. : 

Bouda, bota. 
SouL, souLO, sodlet. Seul, seule. 
SouLA. Foyer. — Voir La, 
SouiLHA. Seuil. 

SOUNADOU, SOUNADOURO (subst.). 

Sonneur. — Syn.: Sounayre. 

SOUNADOUS, SODNADOUSO (adj.). So- 

nore, vibrant. — Syn. : Musi- 

quayre, trindayrcy tinent. 
SouNAYRE. — Voir Campanè. 
SouNCO, souNQCO. Sinon, si ce 

n'est, à moins que, excepté. — 

Syn.: Sinou, saùb. 
SouPA. Souper. 
SocPASSÉ. Grand mangeur de 

soupe. 

SouQuo. Souche de vigne. — Voir 
Souc. 

SouRDAGNO. Sourd à l'excès. — Syn.: 
Maùentenejous. 

SOUREILH, SORELH, SOU. Soleil. 

SouREiLHADO. Flamboiement so- 
laire. — Syn. : Arrejadis^arre- 
jado, arrajuu. 

Spousseta, espounseta. Brosser, 
épousseter. — Syn . : Escoubilha. 

Stabourni, estabourni. Étourdir. 

— Syn.: Estramousi, estra- 
mousi, etchourdi. 

Stigglat, estigglat. Étincelant. 

— Syn.: Arrouyous, arraùjous. 

Stret, estret. Étroit. 
Sumbol. Symbole. 
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SuDAMENT. — Voir Suzou. 
Sdperbio. Orgueil. — Voir Our- 
gulh. 

Sus, suL, SEU, SOD (prép.). Sur. — 

Syn.: Sober, sobre, 
SusPELETO. Saut-de-mouton. — 

Syn.: Passelis. 
SuspiRA, soosPiRA. SoupircF. — 

Syn.: Haleda. 

SusPRESO. Surprise. 

SuzA, suDA. Suer. 

SuzADO. Suée. 

Sdzou, sudou, sddami, sudamen. 
Sueur. 

Symbol, sumbol. Symbole, em- 
blème. 



Tabé, tabex. Aussi, aussi bien, 

de même. 
Tacaduro, taquo. Tache. — Syn.: 

Plapy maquo, 
Tachoun, taxoun. Blaireau. 
Tailluc. Morceau. —\oirBoucin 

ou Brigailh, 
Tal, taù. Tel. 
Talaspic. Plante. 
Taleù, ostaleù. Aussitôt. 
Talusa, atalusa. Taluter, faire 

tenir en pente, donner du pied. 



Taldt. Tertre. — Voir Tap. 
Tan, tant. Si, aussi. 
Tanoc. Épis de maïs égrené. 

Tap, taparrot. Tertre. — Syn. : 
Tuco, tucoulet, terruc, turou, 
turouncoulet, turounet, etc. 

Tapaù, tapoc. Non plus. 

Tapaù, tapaùc. Si peu. 

Tardanè. Qui vient tard. 

Targagno, tardagno. Araignée. 

Tarrio, TARRisso. Terrine. 

Tasta. Goûter. 

Tata, tatân. Tante. 

Taùlayre, taùlejadou. Qui s'éter- 
nise à table, grand mangeur. — 
Syn. : Goulifaàd, 

Taùlejadou. — Voir Taùlayre, 

Taùlo, taùlasso. Table. 

Taùloment. Entablement. 

Taùlot. Tablette. 

Taùsio. Gland. — Voir Agland. 

Tchac, chac. Cloaque, flaque d'eau. 
Syn. : Lacquo, barlaquo, 

Tchapouteja. Patauger. — Syn. 
GraUilheja. 

TcHARO, CHARO. Jarre, cruche à 
vin. 

TcHAÙCHA, CHAÙCHA. Saucer. 

TcHAY, CHAY. Chai. — Syn. : Cerer. 

TcHiAPA, GHAPA. Mâcher, masti- 
quer. — Syn. : Mâcha, matchia 
gnasca, gnaspa, 

TcHiAÙPA, CHiAÙPA, CHOUPi. Trem- 
per. — Syn. : Gonha, aygueja. 
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TCHIO, CHIO. Oui. 

TcHOT, CHOT. — Voir CaUeCf 

Caàeqao. 
TcHOUL, CHOUL. Derrière, fond. — 

Syn. : Darrèy darreraU, houns. 
TcHuc, CHuc. Suc, jus. 
TcHDCO-BiN. Suce-vin, ivrogne. 
ÏCHUQDETO, SUQUETO. Vin cxquis. 
Telo, teleto. Toile. — Syn. : 

Camaloun. 
Temenso, temod. Crainte. — Voir 

Cregnenço. 
Tems. Temps. 

Tengudo, tiengudo. Tenue. 
Tengue, tene, tiengue. Tenir. 

TeNTADOU, TENTADOURO (f.), TEN- 

TAYRE. Tentateur, tentatrice. 

Terrenaù. Terrestre. 

Tessoun, tessouot. Cochon. — 
Syn. : Gourret, gnoun, gnouet^ 
sedassé^ lichou. 

Testifecat. Attestation. 

Teù, teùlat, teùlado, teyt. Toi- 
ture, toit. 

Thouailhodn, tabailoun. Torchon . 
Syn. : Cabedaà. 

TiCHANÈ, TICHENÈ, TECHEDOO, TE- 

chener, tisnè, tisnero. Tisse- 
rand, tisserande. 

TiLH. Dur, coriace. 

Tinta. Teindre, colorer. 

TiNTO. Teinte, couleur. 

TiRO-BODSSOUN. Tire-bouchon. 

TOQUO-SENH. Tocsin. 

fORRE, TOURRA. Geler. 



Tort, torto, tortipê. Boiteux, 
boiteuse. — Syn. : Ranc, ar- 
ranCj ranquejaf/rey ranquejous. 

Tes. Auge. — Syn. : Minjadèro. 

TouA, tounerra. Tonner. — Syn. : 
Perigla. 

TouCADO. Contact, attouchement. 

— Syn. ; Paup. 

Toùero, touet. Coup et gron- 
dement du tonnerre. ^- Syn. : 
Tron. — Voir Periglèro. 

Toujo, TOUYO.Tuie, brande, ajonc 
marin. 

Toumbeù, toumbo. Tombeau. — 

Syn. : Fossar. 
Toune. Tondre. 
Tounudo. Tonte. 

TOUPIN, TOUPI, TOUPIO, TOUPIOT, 

toupinet. Pot de terre. 
TouRiN. Soupe à l'oignon. 
TouRN, TORN. Tour. 
Tourna. Revenir, retourner. 
Tourna. Rendre, restituer. 
Tourna. Convertir, changer en. 
Tourneja. Tournoyer. — Syn. : 

(Bourroumbeja , Armiroa, en 

Béarn). 
TouRRA, TORRE. Geler. 
Tourrado, tor. Gôlée. — Syn. : 

— GeladOi geù. 
TouRRiA. Torréfier. 
Tourteja, tortejar. Boiter. — 

Syn. : Ranqueja^ dinga. 
TouRTÈRO, toorto. Tourterelle. — 

Syn. : Pourruto. 
Tourtet. Tourteau. 
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TousTËH. Toujours. 

ToDT-A-RODN. Rondement, en même 

temps, à la suite. 
TouTAHO. Tout à l'heure. 
ToDTODN. Oncle. 
Transit. Transi. — Syn. : Es- 

lassit. 
Traùc, traùcado, traùcot, traù- 

ÇAS. Trou, trouée. — Syn. : 

HouruCy kuruCt hourat, ferat, 

dot, 
Traùca. Trouer. — Syn. : Hou- 

ructty foragnar, foranhar. 
Traytou, traytous, treyte, trey- 

Doo, TRAHiDOu. Traître, félon. 

— Syn. : Relop. 
Trebous, troble. Trouble. — 

Syn. : Torby pertorb. 
Trebuc, trebuchement . Faux-pas. 
Trebuqua, trabuca. Trébucher, 

heurter. 

Tremola, tremoula, tremblou- 
TEjA , ESTREMOULI . Trembler , 
tremblotter. 

Tremoulen. Tremblotant, frisson- 
nant. 

Treni. Retentir. 

Trenido. Retentissement, sonnerie . 

Treniquè, t^eniquèro. Boyrdon- 
nant, bourdonnante. — Syn. : 
Brounité, brouniché, 

Trepa. Trépigner, sauter. — Syn. : 
Pepica. 

Trespassomen. Trépas. 

Treyt, tret. Trait, flèche. — 



Syn. : BirOy sageto, engano, 
arrailho. 
Trigoussa-s, trigoosseja. Tré- 
mousser (se). 

Trigua, triga. Tarder. — Syn. : 

Tardejttj tardasse] a. 
Trigo. Retard. Syn. : Moro, tar- 

dansOy déport^ etc.. 
Trima. Peiner au travail. 
Trinca, tringa. Trinquer. 
Tringalheja, treinquereya. Son- 
ner, tinter. 
Tringl. Tintement, sonnerie. — 

Syn. : Din-doun. 
Tringla, tinda, tindra. Même 

sens que Tringalheja. 
Trio. Choix, triage. — Syn. : 

Lheyte, Ihieytey caUsit. 
Trioulet. Fleur de trèfle. 
Tripe, tripèro. Tripier, tripière. 
Troguen, traùguen, tourgan. 

Goujon. 

Troquo, troco. Enfilade en cha- 
pelet. 

Tros (adj.). Chétif, maladif. 

Tros. Morceau, rebut. 

Trocbadcro, trobo. Trouvaille. 

Trougnoc, TROU.S. Trognon. — 
Syn. : Mougnoc. 

Trouilh,troulh,trolh. Pressoir. 

Trocilha, troulha. Fouler, pres- 
ser la vendange. — Syn. 
Houra. 

Troujè. Coureur de truie_, 

Troujino. Trichine j 
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Troujo, troyo. Truie. — Syn. : 

GourrOy porquo^ pourcèro. 
Troumpeta. Annoncer, publier. 
Trodnc, trounque. Tronc d'arbre 

ou d'église. 
Troussa. Retrousser. — Syn. : 

HarcussOy hargussa. 
Trouteja. Trottiner. 
Truca. Frapper. — Syn.: Patecfl, 

heriy matât tusta. 
Trufa. Se moquer. — Syn. : 

Janglar, — Voir Escarni. 
Trufandè. — Voir le suivant. 
Trufayre, trufandè, trufec, tru- 

FADOU. Moqueur, railleur. 
TuAYRE. Tueur, meurtrier. — 

Syn. : Escanayre, escanadou, 

truchayre, murter, 
TuMA. — Frapper de la corne. — 

Syn. : Courneja. 

TUMENT, TUMASSÈ, TUMADOU. Euclin 

à corner, à jouer de la corne. 

TuRENOUs. Mor^'eux. — Syn. : 
MouquerouSy bourmerous. 

TURGUET, TURGUETOUN. MaïS. — 

Syn. : Milhoc, milhoquo. 



TuROC. Duvet. — Syn. : PeluCy 

pelusoun, plumalhou. 
TusTA . Frapper à la porte . 
TuTA-s. Se blottir, se cacher. — 
TuTEJA. Tutoyer. 

TUTEYT, TUTET, TUTOU. Goulot, 

tuyau . 
TuTO, TUTÈRO. Cachette, tanière, 
antre, trou de rocher. 

u 

Uman, human, homenenc. Humain. 
Uncta, unta, unda. Oindre. 
Unctori. Oing, onguent, huile, 

graisse liquide. — Syn. : Un- 

tami. 
Usclado. Action de flamber le 

duvet, les soies et le poil. 
Ueù, oueou, uou, oeu. Œuf. 



Ybori, eboli. Ivoire. 
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